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Пешгуфтор 
 

Њар кас ба забони худ сухандон гардад, 
Омўхтани сад забон осон гардад. 

 
Таљрибаи таърихи навтарини Љумњурии Тољикистон нишон дод, ки забон яке аз 

аломатњои воќеии пешрафти љомеа ва давлатдории миллї мебошад. Аз хамин сабаб 
Президенти кишвар, Асосгузори сулњу вахдати миллї-Пешвои миллат муњтарам 
Эмомалї Рањмон ба наќши забон дар рушди љомеа ва давлатдории миллї бањои баланд 
дода, барои тањкими пояњои илмї, таълимї ва иљтимоию сиѐсии он пайваста кўшиш 
менамоянд. Заминаи илмии забонњои тољикї, русї ва англисї бар он аст, ки ин забонњо 
ба як оилаи забонњо - њиндуаврупої тааллуќ доранд, яъне мабдаи онњо як аст. Ин чунин 
маъно дорад, ки онњо дар асл табиати њамгун доранд, ки аз хусусиятњои сохториву 
маъної бармеояд, пас, хуб донистани яке дар омузиши муваффаќонаи дигаре мусоидат 
мекунад. Навоварињои куллие, ки саросари кишварро солњои охир фаро гирифтанду 
дар њаѐти сиѐсї, иљтимої, фарњангї ва иќтисодии Љумњурии Тољикистон ба шарофати 
Истиќлолият ба назар мерасанд, ба тағйир додани наќшу маќоми омўзиши забонњои 
хориљї дар љомеа, хусусан забони англисї њамчун фанни таълимї оварда расонд. 
Натиљаи чунин навоварист, ки забони англисї аз як фанни аввалиндараља ба ќатори 
фанњои асосии љавобгўи ниѐзи мардум дар муассисањои тањсилоти оливу миѐнаи 
кишварамон љой гирифтааст. Дар навбати худ ин ба таљдиди назари њадафу вазифањои 
омўзиши забонњои хориљї дар муассисањои гуногуннавъи мактабњои тањсилоти умумї, 
гуногуншаклї ва олии касбї мусоидат намуд. Ин мабно ба он расонидааст, ки омўзиши 
забонњои хориљї яке аз муњимтарин воситаи байни инсонњо, фарњангњо, гуфтушунидњо, 
њамоњангсозињои рушди саноатикунонии кишварњо, созишномањо ва тамаддунњои 
башариро барои музокира додан таќвият бахшида, њамвора бо рушди љомеаи 
тамаддуни башарият дар як зина барои муоширати байнизабонї ќарор гирифтааст. 
Омўзиши забонњои хориљї хоси инсонњо, ќавмњо, миллатњо ва асоси он нишонањои 
вуљуд доштани миллат мебошад.Яке аз масъалањои муњим дар таълим ва омўзиши 
забонњои хориљї, аз љумла забонхои хоирљї интихоби дурусти тарзу усулњои нави 
таълим мебошад. Усулњои таълим дар дунѐ аксаран мавриди пажўњишњо ќарор 
гирифта, дар ин бобат назарияњои гуногун пешнињод шудаанд. Аммо, гуногунии 
методњои таълим, аз як љињат, доираи интихоби усули таълимро васеъ намояд, аз 
тарафи дигар, ба душворињои нав ба нав низ рўбарў кардааст. Зеро аксарияти 
методистони забони англисї соњибони забон мебошанд ва онњо аз нуќтаи назари 
фањмишњои худ усулњои нави таълим пешнињод кардаанд, ки на њама ваќт натиљаи 
дилхоњ медињанд.  

Љумњурии Тољикистон баъди ба даст овардани Истиќлолият низоми маорифро 
мавриди ислоњоти њамаљониба ќарор дода, низоми зинањои тањсилоти кредитии 
раванди ‚Болонї‛-ро ќабул намуд. Раванди ‚Болонї‛ дар саросари Иттињоди Аврупо 
њамчун низоми бењтарин ва пешрафтатарин ќабул шуда, аз љониби аксарияти 
мамлакатњои мутараќќї эътироф гардидааст. Олимони лингвист ва методистони 
аврупої стандарти умумииаврупоии салоњиятнокиро дар таълим, омўзиш ва бањодињии 
забонњои хориљї (Common European Framework of References for Languages: Teaching, 
Learning, Assessment ” CEFR) тањия намуданд. 

Стандарти умумиаврупоии салоњиятнокї дар таълим, омўзиш ва бањодињї, ки бо 
забони англисї ‚Common European Framework of References for Languages: Teaching, 
Learning, Assessment‛ ном дошта, шакли ихтисори он ‚CEFR‛ њаст, мањакњои асосии 
таълим, омўзиш ва бањодињиро муайян мекунад. 

Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон чанде пеш зимни суханронии худ 
дар маросими ба истифода додани муассисањои таълимии русї бо иштироки онлайнии 
Президенти Федератсияи Россия Владимир Путин омўзиши забонњои хориљї, бахусус 
русиро, муњим арзѐбї карда, равона намудани таваљљуњро ба ин самти фаъолият зарур 
донистанд. 
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Аз љумла, дар Паѐми навбатии хеш чунин таъкид намуданд: «Ба Вазорати 
маориф ва илм супориш дода мешавад, ки барои омода кардани омўзгорони фанњои 
риѐзї, даќиќ ва табиї бо забонњои хориљї дар донишгоњњои равияи омўзгорї кушодани 
шуъбањои алоњидаро пешбинї намояд. Умуман, зарур аст, ки таълими забонњои 
хориљї, махсусан русиву англисї дар тамоми факултаву шуъбањои мактабњои олї, боз 
њам бењтар ба роњ монда шавад». 

Ба вазъи омўзиши забонњои хориљї бањои воќеъбинона додани Сарвари давлат 
моро водор месозад, ки ба ин масъала бештар эътибор дињем. Дар партави њидоятњои 
Пешвои миллат мекўшем, ки сатњу сифати таълими забони русї ва англисиро ба 
дараљаи баландтар бардорем. Барои ин шароитњои мусоиди таълимї, пойгоњи 
муќтадири таълимие, ки бо таваљљуњ ва дастгирии Президенти Љумњурии Тољикистон 
муњтарам Эмомалї Рањмон фароњам омадаанд, мављуданд. Танњо саъю талош, азму 
ирода ва ғайрати дучанд лозим аст, ки њидоятњои Пешвои миллат иљрои сариваќтии 
худро ѐбанд. 

Њукумати љумњурї, ки се солро ба рушди дењот, сайѐњї ва њунарњои мардумї 
ихтисос додааст, забондонї боз њам ба масъалаи муњимтар табдил меѐбад. Зеро барои 
дурусту сари ваќт муаррифї кардани имконияту зарфиятњои сайѐњии кишвар забонњои 
хориљї наќши калидї мебозанд. Коршиносони соња набудани рекламаро, ки тавонад 
имкониятњои сайѐњии мамлакат, хусусан бахши сайѐњии таърихию фарњангиро бозгў 
намояд, аз мушкилоти аввалиндараља арзѐбї мекунанд. 

Набудани маълумоти пурраи илмиву оммавиро ба забонњои русї, англисї, чинї 
ва арабї дар бораи мавзеъњои таърихии кишвар яке аз сабабњои кам рушд кардани ин 
навъи туризм аст. Бештари ширкатњои сайѐњии мамлакат маводи рекламавии худро 
танњо ба ду забон: тољикї ва русї пањн мекунанд. Ин дар њолест, ки айни замон 
сайѐњони зиѐда аз 80 кишвари олам аз љумњурї дидан мекунанд ва онњо бештар бо 
забони англисї њарф мезананд.  

Дар робита ба ин, воситањои ахбори омма метавонанд дар тарғиби мавзеъњои 
таърихї сањми бориз гузоранд. Масалан, рўзномаи «Љумњурият» дар бораи ѐдгорињои 
таърихї, ба монанди ќалъањои Њисор, Њулбук, Хуљанд, Ќањ-ќања, дижњо, масљиду 
мадрасањо маводи зиѐд ба нашр мерасонад ва бо ин амал таваљљуњи сайѐњонро ба ин 
љойњо љалб месозад. Агар хоњем, ки мардуми мамолики пешрафтаи љањон ба мавзеъњои 
таърихї, дараву дарѐњои кўњї, обанборњо, кўли Сарез ва ғайра бештар таваљљуњ зоњир 
созанд, мо бояд рекламањои худро бо забонњои англисї, чинї ва арабї роњандозї 
намоем. Дар сурати надоштани маълумоти зарурї сайѐњони хориљї кам ба љумњурии мо 
ташриф меоранд. Мо бояд муаррифгари сайѐњии экологї, кўњї, дарѐнавардї, кўњгардї, 
таърихшиносї, кишоварзї, шикор, расму русум ва ғайра бо забонњои љањонї бошем. 
Он гоњ шумораи сайѐњони хориљї метавонад соле аз дањ миллион нафар буруз намояд. 

Забони ширину шевои тољикї муњимтарин унсури њастї ва баќои умри миллати 
куњанбунѐди мо мебошад, ки дар даврони истиќлол ва дар марњилаи бунѐди 
давлатдории миллї рисолати миллатсозиву давлатсозии худро бо рангу љилои тоза 
идома бахшида истодааст. 

Забони модарии мо аз нигоњи таърихїтамоми шебуфарозњоро гузашта, тавассути 
гузаштагонамон ба мо мерос мондааст ва моро низ зарур аст, ки ин забонро покизаву 
беолоиш ба ояндањо мерос гузорем. 

 
Забони модарї фархунда доред, 
Шумо, ки ворисони рузгоред. 
Барои њар каломи поки модар, 
Даруни синањо њайкал гузоред. 

 
Мањз њамин забони ноби модарї халќи моро дар тўли зиѐда аз панљуним њазор 

сол бар зидди тамоми бадбахтињову тохтутози аљнабиѐн муттањиду сарљамъ нигоњ 
дошта, умри љовидонї бахшидааст. 
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Њар як тољику тољикистонї бояд ифтихор намояд, ки мањз њастии њамин забон 
дар масири таърих миллатро сарљаъм карда, ба воститаи хизматњои бузургу зањматњои 
бедареғ ва корнамоињои беназири фарзандони фарзонаву барљастаи худ ба монанди 
Куруши Кабиру Исмоили Сомонї ва устод Абўабдуллоњи Рўдакиву Садриддин Айнї, 
Бобољон Ғафурову Мирзо Турсунзода дилнишину зебо боќї мондааст.Ин забон дар 
масири таърих бисѐр марњилањои тўлонї ва мураккабу пурпечутобро тай намуда, 
санљишњои сахту сангини таърихро паси сар намуда, то имрўз рисолати худро нигоњ 
доштааст. 

Вуљуди ин забони таърихї дар даврони истиќлол дар бунѐди давлати миллї 
наќши бориз гузошта, њамчун як рукни муњими давлатдорї баромад менамояд, ки аз 
љониби Њукмати кишавр давра ба давра барномањои рушди забони давлатї тањия, 
тасвиб ва амалї карда мешаванд, ки барои рушди забони модарї наќши муассир 
доранд. 

Аз љумла Барномаи рушди забони давлатии Љумњурии Тољикистон барои солњои 
2020 ” 2030, ки 29-уми ноябри соли 2020 ќабул гардид, дурнамои рушди забони моро 
барои дањ соли оянда дар бар гирифта, ба татбиќи муваффаќонаи Ќонуни забон равона 
шудааст. 

Дар робита ба ин, хотиррасон менамоям, ки њарчанд Њукумати Љумњурии 
Тољикистон ба воситаи сохторњои дахлдор барои рушди забони тољикї чорањои зарурї 
андешида истодаанд, аммо боз њам нофањмињо ва ѐ навиштањои нодуруст ба назар 
мерасад. 

Дар сиѐсати давлатии Тољикистон дар баробари њифз ва рушди забони модарї, 
ба омўзиши забонњои хориљї низ ањамияти махсус медињанд, зеро бе донистани забони 
хориљї имкони фаъолият кардан дар шароити бозаргонї мањдудтар аст. Аммо, 
ањамияти омўзиши забони модарї аз забони хориљї бештар аст, чуноне, ки Пешвои 
миллат таъкид мекунанд, ки дар шароити љањонишавї, яъне тањољуми фарњангиву 
забонї моро зарур аст, ки баробари омўзиши забонњои хориљї, аз љумла русї ва 
англисї бештар барои пешрафти забони тољикї ва тавсеаи доираи истифодаи он 
кўшиш ва ғамхорї намоем. 

Зеро, забони худро надониста, аз бар намудани забонњои дигар имкон надорад. 
Бинобар ин, њар як шањрванди кишвар барои поку беолоиш нигоњ доштани забони 
тољикї, 5ода  онро маъмулан забони модарї меномем, вазифадор аст, зеро беэътиної 
ба забони модарї беэњтиромї нисбат ба миллату Ватан, 5ода рва таъриху фарњанги хеш 
аст. Бахусус, тавассути ташкил намудани мулоќоту вохўрињо бо љалби олимону 
адибони маъруф, омўзишу мутолиаи асарњои илмиву адабї, азбар кардани шеърњо ва 
ғайра, ки имконияти бештари бедор намудани завќу шавќи љавононро дар пай доранд, 
барои дуруст нигоњ доштани забон зарур мебошад. Пешвои муаззами миллат дар яке аз 
Паѐмњои худ дар робита ба гиромидошти забони модарї таъкид намуданд, ки: «Мо 
бояд забони шево ва шоиронаи тољикиро мисли 5ода рва Ватани худ дўст дорем ва 
онро њамчун гавњари бебањои њастиамон њифз кунем». Дар њаќиќат, забони модарї 
њамчун оинаи пурљило аст, ки симои миллат ва тамоми дастовардњои маънавии он 
инъикос мегардад. Аз ин рў, дар сатњи олї донистани забони давлатї ва поку муназзањ 
нигоњ доштани он зарур мебошад. 

Соњибистиќлолї барои рушду пешравии забон, анъана ва дигар суннатњои миллї 
имконоти навро фароњам сохта, барои устувории хотираи таърихї ва аз нав барќарор 
намудани сањифањои фаромўшшудаи таърих мусоидат кард. Дар баробари ин, забони 
модарии мо тўли таърихи чанд њазорсола бисѐр миллату халќият, ќавмњои 
сањронишину тањљоиро ба њам оварда, ба онњо маданияти гуфтор, рафтор ва кирдори 
некро омўхт. Баъзе миллатњои љавон бо ин забон худро њамчун миллати алоњида 
ташаккул дода тавонистанд. Аз ин рў, эњтиром ва донистани забони модарї ин 
кушодани пайрања барои аз бар намудани дигар арзишњоест, ки бањри рушду такомули 
миллат мусоидат менамоянд, муњим мебошад. 
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Бояд зикр намуд, ки забон яке аз нишонањои асолат, тамаддун ва миллати комил 
буда, њамќадами љамъият ва бо таърихи халќ тавъам масири тўлониро тай намудааст. 
Дар асари арзишманд ва пурмуњтавои «Забони миллат ” њастии миллат» зикр 
гардидааст, ки «танњо забон аст, ки дар њамаи давру замон таърихи воќеї ва ростини 
миллатро дар њофизаи худ нигоњ медорад». 

Агар ба таърихи забони тољикї назар афканем, мебинем, ки бар сари он чї 
мусибатњое оварда ва зарбањои муњлик ба пайкараш зада шуданд. Борњо хостанд аз 
реша нобуд кунанд ва бо њамин ният сад теша бар решапайвандаш задаанд, то фарру 
шукуњи худро аз даст дињад, вале аз ин захмњо, чун дарахтеро, ки шохањояшро 
мезананд, љавонтару равонтар шуд. Аз таъсире, ки забонњои бегона ба воситањои 
мухталиф ба забони тољикї расониданд, на танњо асолати он коста гардида, ба 
тањаввулоти сохториву маъної дучор нагардид, балки таркиби луғавии он аз њисоби 
вољаву таркибњои иќтибосї бою рангин шуд, ки ин далели устувориву пойдории ин 
рукни њастї ба шумор меравад. Имрўз ба мисли забони тољикї кам забонеро метавон 
пайдо кард, ки осори хаттии њазорсолааш салису равон ва шевову фањмо бошад. Зеро 
ин гуна таќдир на ба њамаи забонњо насиб гардидааст. Аз љумла, забони англисї, ки 
имрўз дар арсаи байналмилалї шуњрати зиѐд дорад, осоре, ки чанд садсола ќабл аз ин 
бо ин забон таълиф шудаанд, барои имрўзиѐн нофањмо њастанд ва танњо мутахассисони 
соња ба воситаи луғатномањои махсус матолибро дарк мекунанд. Зеро, ин забон ба 
тањаввулоти љиддї рў ба рў шудааст. 

 
Забон ин љисми миллатро камар бошад, 

Тавону ќудрати мағзи башар бошад, 
Яќин мањсули фикри борвар бошад, 
Камоли илму фарњангу њунар бошад, 

 
Забони тољикї бузургтарин сармоя ва муњимтарин омили нигањдорї, њимоя ва 

интиќолдињандаи фарњангу тамаддун ва суннату анъанањо буда, дар њифзи асолати 
миллї наќши њалкунанда дорад. 

Он њамчун омили муњими пойдории миллат ва давлатдории миллї аз љониби 
Давлату Њукумати љумњурї њимоя мешавад. Аз ин рў, сиѐсати давлатї дар бораи забон 
њамчун љузъи људонопазир дар таъмини рушди бомароми забони давлатї ва забонњои 
дигар равона шудааст. 

Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон зимни суханронї бо намояндагони ањли зиѐ, 
маориф, илм, адаб ва фарњанг ба муносибати Рўзи забони давлатии Љумњурии 
Тољикистон 4-уми октябри соли 2019 таъкид карданд, ки бо маќсади боз њам рушд 
ѐфтани забони давлатї бояд барномањои давлатї мавриди амал ќарор гиранд ва барои 
омода ва тањия намудани лоињаи «Барномаи рушди забони давлатї барои солњои 2020-
2030» Кумитаи забон ва истилоњоти назди Њукумати Љумњурии Тољикистон дар 
њамкорї бо вазорату идорањои дахлдор масъул гардида буд, ки он бо Ќарори Њукумати 
Љумњурии Тољикистон аз 28-уми ноябри соли 2020 тањти №647 тасдиќ гардид. 

Маќсади асосии барнома рушди устувор ва њимояи забони давлатї, тањкими 
заминањои меъѐрии њуќуќї вобаста ба татбиќи сиѐсати давлатии забон буда, аз 5 фасл 
ва 75 банд иборат мебошад ва масъалањои эњтиром ба забони давлатї, ки њамчун 
муќаддасоти миллї эътироф шудааст, истифодаи забони давлатї дар тарбияи маънавї, 
фарњанги худшиносиву худогоњї, риояи меъѐрњои забони адабї, њифзи забони адабї аз 
унсурњои ғайриадабї, гуфтугўї ва бегона, танзими истилоњоти соњавї, эњѐи арзишњои 
маънавї, аз љумла, номњои тољикї, номгузории мавзеъњои таърихї, хиѐбонњо, 
муассисањои таълимї, боғњои фарњангї бо забони давлатиро дар бар мегирад. 
Он дар асоси муќаррароти Конститутсияи Љумњурии Тољикистон, Ќонуни Љумњурии 
Тољикистон «Дар бораи забони давлатии Љумњурии Тољикистон» ва дигар санадњои 
меъѐрии њуќуќї тањия шуда, давра ба давра татбиќ гардидани сиѐсати давлатї дар 
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бораи забон, танзими санадњои меъѐрии њуќуќї ва тањияи барномањои гуногуни 
омўзиши забони давлатї ва забонњои дигарро фаро гирифтааст. 

Даврони соњибистиќлолї барои рушду ташаккули забони тољикї имконоти 
мусоидро фароњам овард. Мањз дар ин давраи таърихии давлатдории навин забони 
миллї њамчун неру ва омили муњими иттињоди миллату халќиятњои сокини љумњурї 
пазируфта ва шинохта шуд. Баъди ба даст овардани Истиќлолияти давлатї аввалин 
ќадаме, ки Љумњурии Тољикистон дар самти рушди забони тољикї гузошт, дар 
Конститутсияи кишвар љойгир намудани маќоми забони тољикї њамчун забони давлатї 
буд. Маќоми забони тољикї дар Конститутсияи Љумњурии Тољикистон чунин ифода 
ѐфтааст: «Забони давлатии Тољикистон забони тољикї аст. Забони русї њамчун забони 
муоширати байни миллатњо амал мекунад». 

Миллат ва халќиятњое, ки дар љумњурї зиндагї мекунанд, њуќуќ доранд аз забони 
модариашон озодона истифода кунанд. 

Дар заминаи забони тољикї омўзиши забонњои хориљї низ дар асоси муќоисаи 
хусусияти ової ва дастуриву луғавии забони тољикї сурат мегирад. Ин аз он шањодат 
медињад, ки омўхтани забони хориљї ба манфиати кор буда, шахсе, ки донандаи чанд 
забон мебошад, аз таъриху фарњанги миллати дигар огоњ аст ва таъриху фарњанги 
миллиро низ ба љањониѐн метавонад муаррифї кунад. Ин нуктаро Президенти кишвар 
муњтарам Эмомалї Рањмон дар яке аз суханронињояшон ба тариќи зайл зикр карданд: 
«Аз худ намудани забонњои хориљї ва дар баробари ин, беэътиної зоњир кардан ба 
омўзиши забони модарии худ нишонаи бефарњангї ва беэњтиромї нисбат ба миллату 
Ватан, модар ва таъриху фарњанги хеш аст ва пеш аз њама, падару модарон масъуланд, 
ки ба чунин амали нораво роњ надињанд. 

Мо бояд кўшиш кунем, ки фарзандонамон нахуст забони модариро аз худ 
кунанд, ба он эњтирому арљ гузоранд ва сипас, ба омўзиши забонњои хориљї оғоз 
намоянд. Дар сатњи олї донистани забони давлатї ва поку беолоиш нигоњ доштани он, 
хусусан, забони муошират, яке аз муњимтарин вазифањои мо мебошад». 

Яке аз самтњои асосии фаъолияти Кумитаи забон ва истилоњоти назди Њукумати 
Љумњурии Тољикистон тањия, танзим ва њамгунсозии истилоњот мебошад, ки дар фасли 
дуюми барнома зикр шудааст. Кумита фарњангномањои соњавиро, ки аз љониби 
мутахассисон тањия ва пешнињод мегарданд, мавриди баррасї ќарор дода, барои 
мувофиќа ва коркарди он сањм мегузорад. Муносибати амиќ ва илман даќиќ ба 
коркарду интихоби истилоњот яке аз дастовардњои ғанї гардидани захираи луғавии 
забон буда, дар рушду густариши минбаъдаи он мусоидат хоњад кард. Вобаста ба ин 
масъала муњтарам Пешвои миллат чунин зикр намуданд: «Мо бояд ба тањия, танзим ва 
њамгунсозии истилоњот, ки яке аз масъалањои муњим дар роњи рушди забони давлатї ба 
шумор меравад, эътибори љиддї дињем. Дар замони пешрафти бесобиќаи илму техника 
тањияи истилоњ ѐ истилоњсозї ба сифати омили тавонбахши забон дар љомеаи мо 
ањамияти мубрам пайдо кардааст. Ба вуљуд овардани забони илм бе тањияву танзими 
истилоњоти соњањои мухталифи илм ва то њадди забони меъѐр такмилу сайќал додани 
он ғайриимкон аст. Аз ин лињоз, зарур аст, ки барои тавсеаи доираи калимасозињои 

мавзўї, аз ќабили истилоњоти сиѐсї, иќтисодї, иттилоотї, њуќуќї ва ғайра аз 
имкониятњои забони модарї њамаљониба истифода карда шавад. 

Бо маќсади њифзи асолати забон њангоми истифодаи истилоњот бояд њам 
зарфияти унсурњои пойдори забони давлатї ва њам иќтибосгирии оќилонаву санљида ба 
таври мутавозин дар мадди назар бошад. Мо бояд аз иќтибосњои бемавќеъ худдорї 
карда, истилоњоти иќтибосиро ба табиати забон, сохтори сарфию нањвї ва низоми 
овозии он мутобиќ гардонем». 

Барнома дар таъмини њатмии масъалањои гуногуни забони тољикї дар њама 
вазорату идора, ташкилоту муассиса, новобаста ба шакли ташкилию њуќуќии онњо, 
мусоидат хоњад кард. 

Њоло яке аз масоили мубрами љомеа эњѐ кардани номњои миллии тољикї 
мебошад, ки дар «Барномаи рушди забони давлатї барои солњои 2020-2030» ворид 
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гардида, амалишавии он дар асоси Ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон «Дар 
бораи Фењристи номњои миллии тољикї» аз 27-уми июли соли 2016 тањти №325 ба роњ 
монда шудааст. 

«Эњѐ кардани номњои миллии тољикї, ба танзим даровардани онњо ва номњои 
љуғрофї яке аз масъалањои мубрами сиѐсати забони мо мебошад. Бо такя ба суннатњои 
арзишманди гузаштаи халќамон барои эњѐ намудани номњои ќадимаи тољикї ва 
истифодаи сањењ аз ќолабњои калимасозии миллї бо ќарори Њукумати мамлакат 
«Фењристи номњои миллии тољикї» тасдиќ шуда, меъѐрњои интихоби номњои миллї 
муќаррар карда шуданд. Фењрист бо таваљљуњ ба арзишњои миллї ва фарњанги 
номгузории ниѐгони мо тањия гардида, дар он њељ мањдудият вуљуд надорад», „ зикр 
карданд Пешвои миллат зимни суханронї ба муносибати Рўзи забони давлатии 
Љумњурии Тољикистон 4-уми октябри соли 2019. 

Барои расидан ба њадафњои барнома лозим аст, то ба масъалаи таълим ва 
тадриси забон, такмили равишу усули самарабахши омўзиши он диќќати љиддї дода 
шавад. Љустуљў ва пайдо намудани роњу усули муассири таълими забон, истифода аз 
методњои анъанавї ва санљидашуда, ба кор бурдани таљрибаи бењтарини омўзиш ва 
навоварињо дар ин бахш ва такмили онњо аз масъалањои муњим ба шумор мераванд. 

Бо дарназардошти он ки забони тољикї њамчун забони сиѐсату ќонунгузорї ва 
муоширату коргузорї дар њама соњаи њаѐти мамлакат истифода мешавад, омўзишу 
донистани он барои њар як сокини љумњурї зарур аст. Бо ин маќсад, њоло ваќти он фаро 
расидааст, ки њар як вазорату идора, ташкилоту муассиса, новобаста ба шакли 
ташкилию њуќуќї, дар татбиќи кору вазифањо, ки дар «Барномаи рушди забони 
давлатї барои солњои 2020-2030» тасдиќ гардидаанд, сидќан сањм гузошта, дар 
амалисозии он кўшиш ба харљ дињад. Зеро иљрои барнома ќадами ќатъї дар рушду 
густариши минбаъдаи забони давлатї ба њисоб меравад. 
            Хулоса: Агар сесад забон донї, фузун нест, 
                            Њама рўзе ба кор ояд, забун нест 

 
Ќањњоров Масъуд Мањмудович  

” номзади илмњои филологї, дотсент 
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Расулов Суњайли Мирќозиевич 
доктори илмњои филологї, профессор 

Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии 
Тољикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

ЉАНБАЊОИ НАЗАРИЯВИИ ИБОРА ДАР ЗАБОНИ ЊОЗИРАИ ТОЉИК 
 

Масъалањои ибора ба мушкилоти бештар актуалии илми забоншиносии имрўза 
тааллуќ доранд ва дар баробари ин худи ибора хусусан дар контексти назм воњиди кам 
омўхташуда мебошад. Ба њама маълум аст, ки ин воњиди забонї дар низоми тамоми 
воњидњои забон таркиби бештар муњим ва асосгузорро муаррифї мекунад. Љанбањои 
мухталифи ибораро бо калима, љумла ва матн тањлил ва муќоиса намуда, чунин хулоса 
баровардан мумкин, ки ибора љузъи муњиму мобайнии ќатори забонї мебошад ва 
тавассути тањлил ва шарњи иборањо ба хусусиятњои мазмунї, функсионалї ва таркибии 
дигар воњидњои забон њамчун калима, љумла ва њатто матн баромадан мумкин аст. 

Дар дањсолањои охир дар лингвистикаи њам ватанї ва њам хориљї дар бораи 
таркиб, семантика ва дигар хусусиятњои иборањо миќдори ба таври кофї калони 
консепсияњо, фарзияњо ва аќидањои гуногун пешнињод шуданд. Мувофиќи зарурият мо 
оиди иборањо дар забоншиносии муосир дар раванди тањлил ва шарњи мавзўи 
тањќиќотиямон назарияњо ва аќидањои пешкашшуда ва бештар маъруфро меорем.  

Ин љо лозим мешуморем, ки дар баъзе масъалањои ибора каме бозистем, ки дар 
корњои муњаќќиќон ва олимони забоншинос баррасї шудаанд. Масъалањои ибора 
аслан аз ќадимулайѐм якљоя бо дигар масъалањои синтаксис ва хусусан љумла баррасї 
мешуданд, зеро ваќте дар замони ќадим оид ба синтаксис сухан мегуфтанд, мувофиќан 
мушкилоти алоќаи калимањоро дар назар доштанд, ки њам дар таркиби љумла ва њам 
дар таркиби иборањо думболагирї мешуданд.  

Аксари муњаќќиќони шинохтаи хориља ва ватанї Аполлоний Дисколро асосгузори 
синтаксисмешуморанд, ки дар Юнон дар асри 2-и эраи мо њаѐт ба сар бурдааст. 
Филолог-эллинист, профессор А.В. Добиаш (1846 - 1911) соли 1882 китоберо бо номи 
«Синтаксиси Аполлоний Дискол» нашр кардааст, ки дар дар он ғояњои А. Дисколро 
оид ба ибора идома дода, дар бораи ибора консепсияи худро низ меорад Намунаи 
синтаксисии ибора ба аќидаи А.В. Добиаш дар асоси семасиология ва шаклњои 
функсионалии њиссањои нутќ пешнињод шудааст ва нисбати ин масъала забоншиноси 
тољик А. Мирзоев дар монографияи худ «Масъалањои ибора дар забони тољикї» 
аќидаи зеринро пешкаш мекунад: «А.В. Добиаш ќайд мекунад: «…калимаи 
тафсилшаванда ва тафсилкунанда (ин он чизест, ки ибораро ташкил мекунад) на њама 
ваќт аз пайвасти ду калима иборат мебошад» [1, 25], ба ин аќида олим розї нест ва 
чунин мешуморад, ки ибора њамеша пайвасти ду ва зиѐда калимањо мебошад. Баъдан А. 
Мирзоев менависад, ки гарчанде ба А.В. Добиаш муяссар нагашт њамаи хусусиятњои 
ибораро то охир кушояд, худи таваљљуњи олим гувоњи он аст, ки гуфтан мумкин 
асосгузори назария оид ба ибора дар илми забоншиносии рус мањз А.В. Добиаш 
мебошад [1, 25]. 

Дар хусуси консепсияи А.В. Добиаш оид ба ибора Валгина Н.С. дар кори хеш 
«Синтаксиси забони муосири рус» ќайд намудааст: «Ин мураттабии грамматикї дар 
натиљаи дар калима пайдошавии пањнкунандаи семантикї ба вуљуд меояд, ки вобаста 
аз имконоти лексикї-грамматики худ ба ин калимаи њукмрон мувофиќ мешавад. Њанўз 
А.В. Добиаш ба «ќобилияти бо шаклњои гуногуни мувофиќат бо дигар калимањо 
маънои худро пањн намудани гурўњњои гуногуни калимањо» диќќат дода буд ва 
консепсияи синтаксисии худро мањз дар асоси семасиологияи њиссањои нутќ ва шаклњои 
онњо тартиб дод» [7, 23]. 

Дар корњои классикони илми забоншиносии рус М.В. Ломоносов «Грамматикаи 
Русия» ва А.Х. Востокова «Грамматикаи рус» ќисми муњими синтаксис таълимот дар 
бораи чунин ќонуниятњое мањсуб мешуд, ки дар доираи онњо калимањо ва дигар  
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воњидњои забон ба системаи таркиби синтаксисї ва ба ягонаи бутуну пайваст дохил 
мешуданд. Дар асоси њамин назария, муносибати байнињамдигарии калимањои таркиби 
ибора дар маркази диќќат ба тањќиќи синтаксиси њамон ваќт ќарор дошт. Вале ба 
чунин гузошта шудани масъала нигоњ накарда, дар корњои ин донишмандон ибора дар 
баробари дигар воњидњои таркибии забон њамчун воњиди хосаи синтаксисї, мисли 
калима ва љумла љойи алоњидаро ишғол намекард. 

Ибора дар корњои Ф.Ф. Фортунатов љойи назаррасро дошта, ў ибораро чунин 
тавзењ медињад: «Ибора дар нутќ гуфта, ман мазмунан он бутуниеро меномам, ки бо 
њамроњшавии як калимаи пурра (на њиссача) бо дигар калимаи пурра њосил мешавад, 
фарќ надорад, ки он ифодаи фикр комили психологї аст ѐ ифодаи ќисми он. Дар 
тамоми конструксияњои ибора ду ќисм бо маъно фарќ мекунанд: номустаќили тобеъ ва 
мустаќили ғайритобеъ, илова бар ин, мањз предмети фикр дар яке аз ин ду ќисм дар 
ибора њамчун дар муносибати маълум ба предмети фикри ќисми дигари ибора 
ќарордошта ишора мешавад. Дар он њолатњое, ки ибора дар нутќ љумлаи пурра 
мебошад, муносибати як предмети фикр ба дигараш дар мулоњизаи психологї кушода 
мешавад, ки дар ин ибора њамчун дар љумлаи пурра ифода мешавад»/ 

Андешањои Ф.Ф. Фортунатов дар солњои минбаъда њамаљониба дар корњои дигар 
олими Русия М.Н. Петерсон «Очеркњои синтаксиси забони русї» инкишоф меѐбанд. 
М.Н. Петерсон кўшиш кард фарзияи худашро оид ба синтаксис бе иштироки 
консепсияи људогона дар бораи љумла тањия кунад ва назарияи худро тавре пешнињод 
кард, ки њар гуна пайвастагї ва алоќамандии калимањо ибора ѐ љумлаи сода буда, 
пайвастагї ва алоќамандии иборањо љумлаи мураккаб њосил мекунад. М.Н. Петерсон 
дар худ кораш оид ба масъалаи синтаксиси забони русї фарзияеро пешнињод мекунад, 
ки синтаксис, асосан илм дар бораи алоќамандии калимањо дар забон мебошад, аз ин 
љо, синтаксис аз ибтидо илм дар бораи иборањо мањсуб мешуд. Ба аќидаи олим 
синтаксис дар грамматикаи даврони атиќа нисбати воњидњои забон дар ду маъно 
баррасї мешуд: аввалан, ба маънои алоќамандии  овозњо дар таркиби калима ва дуюм, 
ба маънои алоќамандии калимањо. 

Яке аз муњаќќиќони аввалини синтаксиси забони русї, ки  дар синтаксис 
таълимоти алоњидаро дар бораи ибора дар ќисмати људогонаи китоби худ љой додааст, 
А.М. Пешковский мебошад. Тавре олим дар пешгуфтори нашри аввали китобаш 
«Синтаксиси рус дар тавзењи илмї» ќайд мекунад, њанўз дар соли 1914 заминаи илмии 
китоби мазкур пеш аз њама курсњои университетии профессор Ф.Ф. Фортунатов, В.К. 
Поржезинский, асарњои А. Потебня ва дигар олимони забоншиноси а. ХIХ буданд ва 
табиист, ки њангоми баѐни консепсияи илмии худ оид ба ибора А.М. Пешковский ба 
ғояњои олимони номбаршуда такя мекард ва ибораро дар оғози ќисмати алоњида бо 
номи «Мафњум дар бораи шакли ибора» чунин шарњ додааст: «Пеш аз њама ба ќароре 
биѐем, ки мо тањти вожаи «ибора» чиро мефањмем, зеро ин истилоњ њаргиз ба маъмулан 
«мувофиќати калимањо» баробар нест. Дар забон чунин пайвастњои калимањо 
мављуданд, ки ибора намебошанд, баръакс, баъзе «иборањо»-и мо аслан на мувофиќати 
калимањо, балки калимањои одї мебошад. Пас, на њар кадом ду калимаи дар нутќ 
садодињандаву дар њамсоягии бевосита ќарордошта ибора њосил мекунанд, балки танњо 
чунинњое, ки дар фикр (тафаккур) ба њам пайвастанд». 

Аз пайи Ф.Ф. Фортунатов шогирди дигари ў А.А. Шахматов ғояњои устодашро 
пайравї карда консепсияи илмии худро пекаш мекунад. Зимнан масъалаи ибораро 
тафсирнамудаи А.А. Шахматов: «Ибора чунин пайвастагии калимањо номида мешавад, 
ки ягонагии грамматикї њосил мекунад ва бо вобастагии яке аз ин калимањо аз дигараш 
муайян мешавад», боиси таваљљуњи хоса аст . 

Њамин тавр, А.А. Шахматов моњиятан консепсияи устодаш - Ф.Ф. Фортунатовро 
даќиќ карда, собит мекунад, ки бояд танњо иттифоќи ғайрипредикативии калимањо - 
асосї ва тробеъ ибора номида шавад. Умуман, асосгузорони назарияи ибора Ф.Ф. 
Фортунатов, А.И. Пешковский, М.Н. Петерсон ва А.А. Шахматов ибораро ба маънои 
васеъ омўхтаанд. Ин олимон ба њадди муайян дар навиштањои илмии худашон чунин 
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хулосае овардаанд, ки ибора воњиди асосии синтаксис мебошад ва иттињоди 
предикативї ва ғайрипредикативии шаклњои калимаро дар бар мегирад. Дар замони мо 

чунин ғояњои илмиро олимон А.Н. Гвоздев, Е.С. Скобликова ва В. П. Сухотин ривољ 
медињанд. 

Дар тафсирњои илмии олимони номбаршудаи иборањо чизи муттањидкунанда 
фањмидани ибора њамчун ягонагии синтаксисие мебошад, ки аз љумла бармеояд ва 
танњо дар љумла мављуд аст. Дар алоќамандї бо ин, забоншиноси рус Н.С. Валгина 
чунин мешуморад, ки «аз ин дарки умумии ибора шинохти иборањои предикативї ва 
иборањои пайвасткунанда низ сарчашма мегиранд, ки муносибатњои байни љузъњояшон 
дар љумла нињода мешаванд»  

Дарк кардани ибора дар корњои В.В.Виноградов бо тартиби комилан дигар 
оварда шудааст, ки он љо олим фањмиши ибора ва љумларо људо мекунад. Њудудгузорї 
пеш аз њама дар асоси функсионалии ин воњидњо гузаронда мешавад, чунки љумла „ 
воњиди коммуникативї (иртиботї), воњиди иттилоъ, аммо ибора воњиди номинативї ѐ 
ин ки номї мебошанд. Дар ин бора В.В.Виноградов чунин мешуморад, ки «ибора ва 
љумла мафњумоти ќаторњои семантикии гуногун ва сатњи услубии гуногун мебошанд. 
Онњо ба шаклњои гуногуни фикрронї мувофиќат мекунанд. Љумла умуман намуди 
ибора нест, зеро љумла-калимањо низ вуљуд доранд. Вале он њам бо моњияти дарунияш, 
њам бо аломатњои конструктивияш бевосита аз ибора нобароварданист. Мафњуми 
ибора мазмунан ягон аломати грамматикие надорад, ки ба анљоми иттилоъ ишора 
кунад. Ибора танњо дар таркиби љумла ва тавассути љумла ба низоми категорияњои 
иртиботии нутќ, воситањои хабар дохил мешавад. Аммо он њамчун калима ба доираи 
воситањои «номинативии» забон, воситањои ишора мансуб аст. Он мисли калима 
маводи созандае дорад, ки дар раванди муоширати забонї ба кор бурда мешавад. 
Љумла бошад, њосили њамин мавод аст, ки дар бораи воќеият хабар дорад»  

 Њамин тавр, ғояи тафриќаи ибора ва љумла дар корњои илмии академик 
В.В.Виноградов њамаљониба ва самаранок рушд кард ва асоси ин назарияи олимро 
хулосањои зерин ташкил медињанд, ки ибора калимањои мустаќилмаъное месозад, ки 
байни њам дар алоќаи тобеъкунанда ќарор доранд, муносибатњои муайяни 
синтаксисиро ифода мекунанд ва воњиди номии мазкур мисли калима њамчун воситаи 
номинатсия (номгузорї) хизмат мекунад, аммо аз интонатсияи (оњанги) хабар ва тарњи 
модалноку замонї орї аст, бинобар ин, дар низоми воситањои иртиботии забон ибора 
танњо ба таркиби љумла дохил мешавад . 

Дарки хеле асоснок ва хоси ибора аз ғояњои он дар ин бора сарчашма мегирад, ки 
«ибора њамчун воњиди забон нисбат ба калима ва љумла мустаќилият ва муайянии 
камтар дорад. Ба ғайр аз ин, мафњуми ибора бо мафњуми љумла мутаносиб нест. 
Гурўњњои бутуни иборањо, ки воњидњои усутувори фразеологї гаштаанд, бо сохташон 
ба калимањо наздик мешаванд (муќ.: сар ба поин, дили нохоњам, бекорхўља гаштан ва 
њ.к.). Баръакс, дар суханњои озод унсури асосии конструктивї њамон калима бо 
шаклњои грамматикї ва маъноњои лексикии мухталифашон мебошанд» 

Академик В.В. Виноградов дар маќолаи дигари илмияш ибораро њамчун воњиди 
синтаксисии конструктивї баррасї кардааст, ки њамчун воситаи номинатсия хизмат 
мекунад. Ба аќидаи олим намудњои лексикию грамматикии иборањо дар забон таърихан 
шаклњои якљошавии грамматикии ду ва зиѐда калимањои мустаќилмаъно мебошанд, ки 
аломатњои асосии љумларо гум кардаанд, аммо маънои парокандаи як фањмиш ѐ 
мафњумро медињанд 

Љанбањои њархела, хосиятњои фарќкунанда ва муайянкунандањои  конструксияи 
таркибии додашударо омўхта, академик В.В.Виноградов ба чунин хулоса меояд, ки 
«ибора - ин номгузории мураккабест. Он њамон вазифаи номинативии калимаро ба дўш 
дорад. Он мисли калима метавонад низоми комили шаклњоро дошта бошад. Дар 
доираи лексика ба ин маъно мафњум дар бораи воњиди фразеологии забон мувофиќат 
мекунад». 

Дар маркази таълимоти синтаксисии В.В. Виноградов назарияи љумла ва ибора, 
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предикативнокї ва модалнокї, инчунин назарияи синтагма ќарор доранд. 
Њолатњои асосии консепсияи грамматикии В.В. Виноградов, ки дар доираи онњо 

ибора ва љумла расман ва функсионалї баррасї шудаанд, ба тамоми рушди минбаъдаи 
илми грамматика таъсири калону босамар расонданд ва омўзишу тањќиќоти муосири 
грамматикаи њам рус ва њам тољик ба системаи таълимоти ў пайравї мекунанд. 

Њанўз дар соли 1966 Н.Н. Прокопович дар тањќиќоташ, ки ба масъалањои ибора 
дар забони адабии рус бахшида шудааст, масъалањои назариявї ва амалии ибораро 
баррасї карда ќайд мекунад, ки: «хусусияти хоси ин категорияи синтаксисї њамчун 
заминаи зарурї барои тањияи назарияи умумии ибора омўзиши чуќури ќатору гурўњњои 
гуногуни иборањоро дар забонњои гуногун талаб мекунад».  

Забоншинос Н.Ю. Шведова дар маќолаи худ бо номи «Дар бораи воњидњои асосии 
синтаксис ва самтњои омўзиши онњо» ибораро њамчун воњиди синтаксисї шумурда 
чунин нигоштааст: «ибора ” воњидест, ки дар сатњи синтаксиси калима њамчун воњиди 
созанда пайдо мешавад. Он ташаккули расмї, алоќаи пешнињодшудаи узви 
тобеъкунанда (калимаро) ва узви тобеъро (шакли калима) дорад. Ањамияти 
грамматикии ибора ин муносибатест, ки байни аъзои он сар мезанад. Ибора воњиди 
созандаест, ки дар пањн намудани љумлаи сода ва дар ташкили шакли воњидњои 
гуногуни матни мураккаб ширкат мекунад. Ибора њамчунин метавонад дар таркиби 
матн вазифаи иваз кардани мавќеъњо, инчунин вазифаи номбаркунандаро амалї 
кунад».  

Дар асоси ғояњои дар боло овардашудаи олимони шинохта мо ба чунин аќида 
омадем, ки њам калима ва њам ибора унсурњои зерсистемавии синтаксис мебошанд, ки 
бо ѐрии онњо тадриљан ва пайдарњам пањншавии воњидњои синтаксисии тартиби бештар 
баланд ба вуљуд меояд. Вобаста ба ин, ба ғояњои Н.Ю. Шведова рў овардан мумкин аст, 
ки љанбањои хосу универсалии иборањоро дар забонњои њиндуаврупої баррасї намуда, 
ќайд мекунад, ки «дар доираи синтаксиси калима воњидњои таркиб калима ва шакли 
калима, аммо воњиди бунѐд ” ибора мебошанд. Неруи синтаксисии калима дар 
хосиятњои категориявии он мањфуз аст, ки дар таносубњои барои синтаксис 
гуногунмаънии маънои умумии калима њамчун њиссањои нутќ, семантикаи хусусии 
грамматикї ва/ѐ калимасозии он ва семантикаи лексикии он пешнињод шудаанд. Бо 
хосиятњои категориявии калима хосиятњои валентии он, яъне интихоби шакл ѐ шаклњои 
бо калима ба алоќаи тобеъкунанда њамроњшаванда муќаррар карда шудаанд. Дар асоси 
ин алоќа њамчун воњиди бунѐд ибора пайдо мешавад, ки маъно ва вазифањои худро 
дорад». 

Умуман, тањти мафњуми ибора дар забон новобаста аз љумла воњиди таркибии 
хислаташ ғайрииртиботї баррасї мегардад, ки бо роњи пайвастшавии ду ва зиѐда 
калимањои мустаќилмаъно ва мустаќил дар асоси алоќаи тобеъкунанда њосил мешавад. 
Илова бар ин, воњиди додашуда маънои хос дорад, ки бо хислати алоќаи тобеъкунанда 
ва умумияти лексикї-семантикии калимањои мувофиќшаванда ба вуљуд меояд.  

Њанўз дар соли 1963 О.С. Ахманова ва Г.Б. Микоян дар китоби «Назарияњои 
синтаксисии муосир» таърифи зерини ибораро оварда буданд: «Ибора категорияи 
махсуси забон аст, ки умуман аз љумла, синтагма ва бадан аз чунин мафњумњои аз 
нуќтаи назари синтаксис аллакай номуайянтар, масалан "мувофиќати калимањо", 
"гурўњи ритмї" ва ғ. фарќ мекунад. Яке аз хусусиятњои муњими он ин аст, ки мисли 
калима маводи созандае мебошад, ки дар раванди муоширати забонї ба кор бурда 
мешавад» [6, 34].  

Мутобиќи таърифи дар боло овардашуда  О.С. Ахманова, Г.Б. Микоян дар 
чунин хулосаанд, ки ибора дар фарќ аз љумла предмети «синтаксиси хурд» (minorsyntax) 
мебошад. Вале, баъд аз якчанд сол О.С. Ахманова дар «Луғати истилоњоти 
забоншиносї» таърифи дигар дода ќайд кардааст, ки ибора «пайвастагии ду ѐ зиѐда 
калимањои мустаќилмаъно, якљоя бо калимањои ѐридињандаи ба онњо тааллуќдошта ѐ 
бе онњо мебошад, ки барои ифодаи мафњуми ягона, вале тасаввур ѐ фањмиши аз њам 
људо хизмат мекунад», ки дар таърифот муайянкунандањои «ягона», «аз њам људо» то як 
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андоза мухолиф садо медињанд  
Дастовардњои илмї оид ба ибора дар илми забоншиносии Русия тўли солњои охир 

дар корњои олимони варзида Е.С. Скобликова ва В. А. Белошапкова хулосабандї 
шудаанд. 

Дар раванди алоќа ибора мисли калима ба воњидњои иттилоъ њамчун љузъи 
раванди иртиботї тааллуќ дорад ва дар баробари ин, ибора метавонад берун аз 
иттилоъ њамчун воњиди номинативї ба кор бурда шавад, дар номњо ва навиштаљот 
истифода гардад.  
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РАЗВИТИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ 

СРЕДЕ - КАК СРЕДСТВО РАСШИРЕНИЯ МЕЖКУЛЬТУРНЫХ 
СВЯЗЕЙ 

 
Русский язык - один из мировых языков. Так как Россия и Таджикистан имеют 

давние международные связи в разных областях политической, общественной, 
культурной и социальной жизни, поэтому наш народ большое внимание уделяет 
русскому языку не только как «транслятор культурных ценностей», но и как фактор 
неотъемлемой части мировой цивилизации. Его хотят изучать, говорить на нем, а 
посредством языка узнать как можно больше об истории, культурах, обычаях русского 
народа. Преподаватели русского языка должны воплощать модель образования и 
эффективнее вводить методы обучения в образовательный процесс. 

Ключевые слова: русский язык, межкультурные связи, методы обучения. 
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ИНКИШОФИ ЗАБОНИ РУСЇ ДАР МУЊИТИ ДОИРАИ МАОРИФ — 

ЊАМЧУН ВОСИТАИ ВУСЪАТ ДОДАНИ АЛОЌАИ БАЙНИФАРЊАНГЇ 
 

Аннотатсия. Забони русї яке аз забонњои љањонист. Азбаски Русия ва Тољикистон 
дар соњањои гуногуни њаѐти сиѐсї, иљтимої, фарњангї ва иљтимої робитањои 
дарозмуддати байналмилалї доранд, мардуми мо ба забони русї на танњо њамчун 
«тарљумони арзишњои фарњангї» таваљљўњи зиѐд зоњир мекунанд, балки њамчун омили 
ќисми таркибии тамаддуни љахонї. Онро мехоњанд омўзанд, бо он сухан ронанд ва ба 
воситаи ин забон то њадди имкон аз таърих, маданият ва урфу одатњои халки рус шинос 
шаванд. Омўзгорони забони русї бояд модели таълимро таљассум намуда, усулњои 
таълимро дар раванди машғулят самараноктар љорї кунанд. 

Калидвожањо: забони русї, робитањои байнифарњангї, методикаи таълим. 
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DEVELOPMENT OF THE RUSSIAN LANGUAGE IN EDUCATION 
ENVIRONMENT - AS A MEANS OF EXPANDING INTERCULTURAL 

CONNECTIONS 
 
Russian is one of the world’s languages. Since Russia and Tajikistan have long-

standing international ties in various areas of political, public, cultural and social life, our 
people pay great attention to the Russian language not only as a ‚translator of cultural 
values,‛ but also as a factor in an integral part of world civilization. They want to study it, 
speak it, and through the language learn as much as possible about the history, cultures, and 
customs of the Russian people. Russian language teachers must embody the education model 
and more effectively introduce teaching methods into the educational process. 

Key words: Russian language, intercultural connections, teaching methods. 
 
XXI век поставил перед миром ряд глобальных проблем, одной из которых 

является развитие и применение информационных технологий, что будет 
способствовать повышению культурного и профессионального уровня большинства 
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жителей планеты на основе развития и распространения методик, средств, технологий 
образования. Активное участие России в международной жизни (политика, торговля, 
туризм, образование и др.) приводит к повышающемуся востребованию русского языка. 
Все большее внимание людей из разных стран привлекает русский язык не только как 
«транслятор культурных ценностей», но и как фактор неотъемлемой части мировой 
цивилизации. Его хотят изучать, говорить на нем, а посредством языка узнать как 
можно больше об истории, культурах, обычаях не только русских, но и представителей 
других наций, проживающих в разных регионах Российской Федерации. Русский язык в 
качестве филологической дисциплины представляет собой активно развивающееся 
направление науки о русском языке, рассматривающее язык как средство общения 
между людьми и между народами. 

С рождения человек принадлежит многим группам, и именно в них формируется 
его коммуникативная компетентность, то есть способность человека к общению в 
одном или всех видах речевой деятельности. Более крупные группы, обычно 
называемые культурами, существенным образом определяют процесс, с помощью 
которого происходит обработка информации нашим сознанием и практическую, 
относящийся к практике, связь условий, их причин и следствий основ коммуникативной 
деятельности. 

Информационные технологии коренным образом изменяют системное мышление 
студентов, выстраивают открытую систему образования, обеспечивающую каждому 
собственную траекторию обучения. Новые технологии обучения призваны значительно 
увеличить скорость понимания, восприятия и глубокого усвоения огромных массивов 
знаний. Мы становимся свидетелями феноменального явления - постепенного перехода 
от текстовой цивилизации к цивилизации изображения. Обучение русскому языку, в 
настоящее время, призвано носить творческий и новаторский характер и должно 
строиться на подлинно научной основе: оно должно быть многообразным, адекватным 
культурному разнообразию человека, удовлетворять всесторонние потребности 
культурных, социально-профессиональных групп. 

Проблема обучения русскому языку на современном этапе носит 
междисциплинарный характер, что обусловлено спецификой образовательной системы, 
характеризующейся, с одной стороны, стремлением к глобализации, с другой стороны, 
к сохранению национального своеобразия языка изучаемого. 

Методика обучения русскому языку - это «самостоятельная педагогическая 
дисциплина о законах и правилах обучения языку и способах овладения языком, а 
также об особенностях образования и воспитания средствами языка. Известно, что 
качество обучения русскому языку зависит от качества контингента обучающихся; 
качества преподавательского состава; качества управления учебным процессом; 
качества средств обучения, например, учебников, учебных пособий, слайдов; качества 
объективности и надежности оценки и оценивания. Предметом обучения русскому 
языку является оптимальная система управления учебным процессом, т. е. система, 
направленная на наиболее эффективное овладение обучающимися русским языком. О 
необходимости изменения преподавания русского языка говорят давно. Перед 
педагогами стоят важные вопросы: как воплощать модель образования, как 
эффективнее вводить методы обучения в образовательный процесс? Таким образом, 
назрела необходимость обсудить общий подход к пониманию новых тенденций в 
мировоззрении XXI в., ориентирующий профессиональное научное сообщество на 
целостное, непрерывное, опережающее образование в современном обществе. 

В последние годы все большее внимание людей из разных стран привлекает Россия 
с его географической экзотикой, национальными обычаями, традициями. Она 
интересует не только специалистов, но и людей разных профессий. Россия и 
Таджикистан имеют давние международные связи в разных областях политической, 
общественной, культурной и социальной жизни. Еще в 2003 году Основателем мира и 
национального единства - Лидером нации, Президентом Республики Таджикистан Э. 
Рахмоном был подписан Указ об обязательном изучении русского и английского 
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языков во всех общеобразовательных школах республики, который реализован в 
Государственной программе совершенствования преподавания и изучения русского и 
английского языков в Республике Таджикистан на 2004„2014 гг. В настоящее время эта 
программа продлена до 2030 года. 

Мы считаем, чтобы сделать язык привлекательным для познания и изучения, 
нужно создать оригинальную концепцию языка - коммуникативную лингвистику. 
Основной единицей языка и коммуникации является текст. В практических занятиях 
нужно проводить работу с текстом, который является не только продуктом, но и 
инструментом коммуникации. Среди актуальных проблем обучения русскому языку по 
праву может считаться обращение к художественной литературе, в которой в 
наибольшей степени проявляются философия русского языка, история, культура, 
традиции, обычаи русского народа. В современной методике преподавания русского 
языка художественные тексты рассматриваются как средство, формирующее 
индивидуум, позволяющий проникнуть в многообразие языковых форм, постичь 
богатство изучаемого языка. 

В произведениях русских писателей и поэтов мы часто встречаем описание 
«Зимнего сада». Например, в произведении Афанасия Афанасьевича Фета «Ранние 
годы моей жизни»: Всем садом заведовал ученый садовник пан Кульчицкий, гордившийся 
преимущественно тем, что перед примыкающею к гостиной теплицей, служившею 
зимним садом, он содержал большой цветочный круг, на котором цветы были разбиты на 
24 группы, из которых на каждой они распускались последовательно в каждый час дня и 
ночи [8, 67]. Или в романе Льва Николаевича Толстого «Война и мир»: Она шла прямо 
перед собой через зимний сад, ничего не видя и не слыша, как вдруг знакомый шепот m-lle 
Bourienne разбудил ее. [7, 106]. 

Так как Таджикистан расположен в Центральной Азии, а в долинах гор 
преобладает тропический климат, то жители не нуждаются в зимних садах. Поэтому 
перед тем, как пересказать текст, преподаватель должен показать подготовленный им 
слайд и рассказать студентам о зимнем саде:  

- Можно ли остановить время? Вопрос, конечно, риторический. Это невозможно. 
Но сделать так, чтобы в зимние дни, когда за окнами метет метель и лежат снежные 
сугробы, в жилище человека зеленели деревья и благоухали цветы, можно. Для этого 
надо всего лишь переместить сад под крышу и законсервировать... лето. Между прочим, 
в англоязычных странах их так и называют ” консерваториями. В Голландии именуют 
привычным для нас названием ” веранды. В России же они превратились в зимние сады, 
которые могут быть и маленькими верандами, пристроенными к дому, и огромными 
павильонами над плавательным бассейном, и отдельно стоящей беседкой, и галереей-
пассажем, соединяющей несколько сооружений.  

Итак, преподаватели в силу своих возможностей должны вводить передовые 
методы обучения в образовательный процесс. Так как пришло время использования 
новых тенденций в мировоззрении XXI в., которые ориентируются на 
профессиональное, научно обоснованное, целостное, непрерывное, опережающее 
образование в современном обществе. 
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НАЌШИ ЗАБОН ДАР ТАШАККУЛИ ЊУВВИЯТИ МИЛЛЇ 

(ДАР ОСОРИ ЉАЛОЛУДДИНИ БАЛХЇ) 

 

Муаллиф дар ин маќола бо мисолњои раднашаванда бартаран аз осори 
гаронарзиши Љалолуддини Балхї такя бар назар ва хулосањои илмии мутафаккирони 
сатњи ватанї ва љањонї наќши ўро дар ташаккули њуввияти миллї ва бедории фикрии 
соњибзабонон тавассути омўхтану донистан, њифзи асолат ва арљгузорї ба ватану 
забони ниѐгони хеш ба исбот расонидааст. 

Калидвожа: асолат, њифзи забон, осори ниѐгон, устувории забон, њуввият, 
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(В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ДЖАЛАЛУДДИНА БАЛХИ) 
 

В этой статье автор приводит неоспоримые убедительные примеры из бесценного 
творчества Джалолуддина Балхи с научными заключениями мыслителей местного и 
мирового масштаба . Автор привел неоспоримые доказательства о роли Джалолуддина 
Балхи в развитии национального , гордости и пробуждения мышления носителей этого 
языка по средствам изучения, постижения, сохранения справедливости и дани уважения 
отечеству, а также языку предков 

Ключевые слова: самосознание, самопознание, закономерности развития, 
положение, сохранение общекультурных функций, гордость, культура, нация, 
традиции, патриотизм, поколение. 

 
Nasriddinien B.H., 

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of Languages 
DDTT 

 
THE ROLE OF LANGUAGE IN THE FORMATION OF NATIONAL IDENTITY 

(IN THE WORKS OF JALALUDDIN BALKHI) 
 

The given article is considering the valuable exact samples from the incredible art of 
Jaloliddin Balkhi along with scientific conclusions of wise men of the local and world scale. 
The author brought incredible facts regarding the role of Jaloliddin Balkhi in development of 
national pride and raising mentality of the owner of the given language, the methods of 
learning, achievement, the maintenance of judgment and majors of respect towards the native 
land,  as well the ancient owners of the language 

Key words: self-comprehension, legislation, development, status, the storage of cultural 
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Забон, ки арзиши љовидонї мебошад, чун гавњари бебањо эњтиѐт кардани он 

ќарзи њар кадоми мост.” Барои он, ки номи миллат дар сањифањои таърихи башарї 

љовидон бошад, миллат бояд чароғи роњнамои худшиносиву худафрўзии худ, яъне 

забонро њифз кунад ва онро њамчун волотарин арзиши миллї ба наслњои оянда поку 

беолоиш ва равону ширин ба мерос гузорад” (5,100) 
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Барњаќ, офарандаи забони миллї худи миллат буда, дар баробари ташаккул 

ѐфтани он пайдо мешавад ва баъдтар њамчун њадди нињоии тафаккури миллї хизмат 

мекунад. Ќисми зиѐди љанбањои њаѐт, ки моро њамроњї мекунанд-зиндагї, иќлим, дин, 

шакли давлатдорї ва ќонунњо, расму анъанањои миллї аз худи миллат метавонанд то 

дараљае дур бошанд, аммо танњо забон аст, ки дар шакли зинда дар мафкураи миллат 

вуљуд дорад. Тамоми хусусият ва хулќу атвори миллат мањз дар забон бозтоби худро 

меѐбад, ин аст, ки њангоми муошират фардият аз байн меравад. Ягонагии забон ва 

инкишофи бемайлони он яке аз аломатњои асосии миллат мебошад.Танњо забони адабї, 

ки њамчун воситаи мухобираи як љомеаи мустаќили забонї мебошад, мардумро дар 

таркиби як воњиди маъмурї, як кишвар муттањид месозад. 

Донишмандон ба чунин натиља расидаанд ва њаќиќати бебањс њам њаст, ки забон 

на танњо њамчун василаи баѐни фикру андеша ва муоширати байнињамдигарии одамон 

аст, балки дар ташаккули њуввияти миллї ва бедории фикрии соњибзабонон низ наќши 

калидї дорад. 

Ин андешаи солим дар суханронињои Пешвои муаззами миллат низ батакрор 

таъкид мешаванд ва моро њўшдор њам медињанд: ‚Дар замони ављ гирифтани 

равандњои љањонишавї њифзи забон маънои њифзи асолат ва њуввияти миллиро дар 

бањри пурталотуми табаддулоту тањаввулоти азим дорад‛ (5, 139) 

Академик Кароматулло Олимов низ ба гуфтањои фавќ њамназар аст, ки 

менависад: «Неруњое, ки роњи ифротгарої ва ба бероњагї сафарбар кардани инсонро ба 

воситаи љангњо, ифротгарої, терроризм, радикализми динї ва ғайра пеш гирифтаанд 

њавасманди аз моњияти худ бегона шудани инсонњо буда, амалан ба ташаккули њисси 

худшиносии воќеии дар заминаи илмї ќарор доштани миллатњо њар гуна монеањо эљод 

мекунанд» (4, 152). 

Бояд бо ифтихор ќайд намоем, ки тамоми пажўњандагони рўзгор ва осори 

Љалолуддин Муњаммади Балхї чи ватанию чи хориљї ба натиљае расидаанд, ки 

эљодиѐти Мавлавї ба муњтавою маънии шеъру адаби асримиѐнагии тољику форс бўйи 

тозаи бунѐдї овард, хоса бо истифода аз нерўю тавонмандии забон дар ангеза додан ва 

ташаккули њуввияти миллї. Беасос нест, ки ўро нобиғаи назми тољикї-порсї гуфтаанд, 

ки касе мадраки инкорашро надорад. 

‚Ба ќавли олими Эрон Мазоњир Мусаффо,- менависанд муаллифони асари 

‚Мавлавии Рум хуб бидонад арўз‛,- ‚Девони Мавлавї‛яке аз чањор сутуни адабиѐти 

форсист, яъне якљоя бо ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї, ‚Куллиѐт‛-и Саъдї ва ‚Девон‛-и 

Њофиз, ки њар кадом аз тоифаи нобиғагони шеъру адабанд‛(7, 9). 

Мирзозода Х. ба шарќшинос Смела, ки дар муќаддимаи тарљумаи «Гулистон» 

менигорад, њамраъй аст, ки њамзамон таќвияти суханњои болост: ‚Агар мо ба эљодиѐти 

Саъдї таваљљуњ кунем, бармеояд, ки Саъдї дар гуфтани шеърњои љангї (эпикї) пасттар 

аз Фирдавсї, дар лирика камтар аз Њофиз, дар мистика камтар аз Љалолиддини Румист, 

вале дар идроку тафриќаи зиндагии замонааш, бешубња аз њамаи онњо болотар аст‛ (3, 

77) . Манзур њамон чор сутуни адабиѐти форсист. 

Агар њангоми омўзиш, тањќиќ ва тадќиќ ба умќи осори бекарони то замони мо 

расидаи Мавлавї ворид шавем, бешакку тардид дархоњем ѐфт ва иќрор њам хоњем шуд, 

ки ў ба кадом навъи адабие, ки даст зада бошад, њатман ба тозакорї ва кашфиѐт ноил 

шудааст. 

Бартарии Њазрати Мавлавиро адабиѐтшиносон Урватулло Тоиров, Мирзо 

Солењов, Барот Латифов дар баробари дигар донишмандону эътиќодмандон ба 

‛донистани урфу одати халќ, таърихи он, адабиѐти шифоњии мардум, шеваю лањљањо ва 

ба хусус, маќолу зарбулмасалњо, луғоту таъбирот, фарњангу маънавиѐти мардумї‛ рабт 
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додаанд, ки њаќиќати мањз аст ва ў аз ин ганљи шойгони халќи тољик ба њадде устодона 

кор гирифтааст, ки дар чунин поя ва устодї то ба даврони мутафаккир, дар даврони ин 

нобиға ва пас аз вай њам касе натавониста бо ў њампанљагї бикунад (7, 10). 

Ањли фазлро пушида нест, ки замони зиндагии Мавлоно Љалолуддини Балхї 

рўњи миллї бинобар нобасомонињои замон то ба њадде рў ба костагї дошт, аз ин рў 

тарғибу ташвиќи худшиносї ва њуввияти миллї дар мисоли фаъолият ва зиндагии 

шахсї, новобаста аз он ки дар куљо иќомату њаѐт ба сар мебарем, манзаллати воло касб 

карда буд, то рўњи коњишѐфтаи њамќавму њаммиллатон пушту паноњ ва умедворие 

пайдо кунад. Мавлоно, ки дар Ќунияи Рум мезист тамоми осорашро бо забони 

модарияш-тољикии форсї меофарид, ин эњсос ”шўр дар байти зераш чунин буруз карда: 

Балхиям ман, балхиям ман, балхиям, 

Шўр орад оламе аз талхиям. 

Ин бурњонест ќотеъ, ки Мавлоно бо таъкиди ватани аслии хеш рўњи миллї ва 

садоќати хешро, на танњо аз ѐдкарди ватан ва корбурди забони миллї изњор менамояд, 

балки њифзу густариш ва сари забонњо афтодани онњоро шарафу имони инсонї 

медонад. Ё дар байти дигаре аз ғазали худ таъкидан мегўяд: 

Наъраи њойу њўйи ман аз дари Рум то ба Балх, 

Асл куљо хато кунад, Шамси ману Худои ман. 

Њине ки сухан аз ишќ меравад, муњим нест, ки онро бо кадом забон баѐн мекунї, 

дар њар ду њолат- чи ишќи заминї бошад, чи самої (Худо). вале “Порсї гў, гарчї тозї 

хуштар аст, 

Ишќро худ сад забони дигар аст”(1, 98). 

ѐ 

Њамзабонї хешию пайвандї аст, 
Мард бо номањрамон чун бандї аст (1, 66). 
Љои дигар: 
Њар кї ў аз њамзабоне шуд људо, 
Безабон шуд, гарчи дорад сад наво – мегўяд. 
Хуввияти миллї магар аз ин болотар мешавад, ки дар ишќи ватан мегўяд: 
То зи Ќуния битобад нури ишќ, 
То Самарќанду Бухоре соате. 
Ё дар “Маснавии маънавї”, на танњо аз ‚Самарќанди чу ќанд‛, балки аз кўйу 

гузарњояш низ ѐд кардааст: 
Гуфт::” Кўйи ў кадом асту гузар? 

Ў Сари Пул гуфту кўйи Ғотифар” 
ѐ 
Дар сафар гар Рум бинї ѐ Хутан, 
Дар дили ту кай равад њуббулватан. 
Дар ин маврид аз шоирони муосири мо њам яке мефармояд: 

Беватан нест, ғарибе, ки кунад ѐди ватан, 
Дар ватанбудаи бе ѐди ватан беватан аст. 
Мадракоти зиѐдест, ки аз корбурди вожаи “тољик”(хамчун миллат) шањодат 

додаанд ва дар осори гаронмояаш Мавлоно низ сарењан аз нармтабиатї ва 
тањаммулпазирии тољикона сухан дар миѐн оварда, ки мегўяд: 

Як њамлаву як њамла, к-омад шабу торикї, 
Чустї куну туркї кун, на нармию тољикї. (8,.252) 
ѐ 
Худ чи љойи турку тољик асту занг? 
Фањм кардаст ин нидоро чубу санг(1, 70). 
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Чуноне ки дар байте болотар ѐдрас шуда будем, ў дар осори љовидонааш аз 
макону мавзеъ ва сарзаминњои точикнишин, иду љашнњои миллию мазњабї, номи осору 
ќањрамонњои муваффаќи адибони классикамон ифтихормандона ѐд мекунад, ки 
шањодат аз њуввият ва рўњи баланди миллии ўст ва њамин номусу шарафро аз њамасрон 
ва пасовандони хеш хоњон аст. Бо овардани як далел, ки боиси сарфарозии мост, 
иктифо мекунем, ки фармуда: 

“Шоњнома”ѐ “Калила ” пеши ту, 
Њамчунон бошад, ки Ќуръон аз уту. 
Њаќиќати бебањс аст, ки дар офаридани сухани зебову шевои тољикона маќом ўро 

ба њаддест, ки тибќи баъзе ривоѐт муњаќќаќтарин устодони забони модарии мо чун 
шайх Саъдї дар замони зиндагияш (њамзамонанд) шефтаву шайдои сурудањои ў 
гаштаанд.Њасани Султон истинод бар ‚Маноќибу-л-орифин‛-и Шамсиддин Ањмади 
Афлокї дар бораи сухани баланди тобнокаш, ки бо гузашти садсолањо низ љињати 
њифзи шевоию асолат ва пойдорию устувории забони тољикии имрўзу фардо хидмат 
мекунад,ин ривоят меорад: 

‚Шайх Саъдї бо хоњиши њокими Шероз як ғазали Мавлоноро бо матлаъи 
Њар нафас овози ишќ мерасад аз чапу рост. 
Мо ба фалак меравем азми тамошо кирост?- ро фиристода, дар зимн афзудааст, ки 

‚дар иќлими Рум подшоње муборакќадам зуњўр кардааст ва ин нафоњот мар ўрост. Аз 
ин бењтар ғазале нагуфтаанд ва нахоњанд гуфтан. Маро њаваси он аст, ки ба зиѐрати он 
султон ба диѐри Рум равам ва рўмро ба хоки пойи ў бимолам...‛ 

Забон чун падидаи иљтимої аст, табиист, ки бо љомеа алоќаи ногусастанї дорад 
ва њамчун муњимтарин воситаи тараќќии љамъият хизмат мекунад. 

Мавлоно Љалолуддини Балхї оид ба њодисаи љамъиятї будани забон ва дар 
андарз ба соњибзабонон оид ба расидан ба ќадри сухан, арљ гузотан ба сухани воло, то 
мантиќї сухан гуфтан омўзем, дар абѐти зер ин гуна ибрози назар кардааст: 

Кўдак аввал чун бизояд ширнўш, 
Муддате хомуш буд ў љумла гўш. 
Муддате мебоядаш лаб дўхтан, 
Аз сухангўѐн сухан омўхтан. 
То наѐмўзад, нагўяд сад яке. 
В-ар бигўяд, њашв гўяд, бешаке 
В-ар набошад гўш тї-тї мекунад, 
Хештанро гунги гетї мекунад. 

Карри аслї, к-аш набуд оғоз гўш, 
Лол бошад, кай кунад дар нутќ љўш. 
З-он ки аввал самъ бояд нутќро, 
Сўи мантиќ аз рањи самъ андаро! 
Таъбири “гўши суханшунав” аз њамин љо манша мегирад. 
Мавлоно тамъи сухани баландро аз чашиши ќанди забони модарї дарѐфтааст ва 

љаззобияти онро дар њамин лаззат медонад, ки мегўяд: 
Порсї гўем, яъне ин кашиш, 
З-он тараф ояд, ки омад он чашиш, 
Шоири муосири тавонои мо устод Бозор Собир њам ин кашишро бо чор узви 

зотии хеш дарк карда, шояд таъсир аз Мавлоно гирифта, ки мегўяд: 
Нест ќонуни кашише дар љањон, 
Дар кашидан њамчу ќонуни забон (2,5). 
Ин хуввият ва рўњи баланди миллї ва ватандорист, ки Мавлоно аз офаридањои 

уламову удабои кабл аз худ ва њамзамонони саршинос ба некї ѐд мекунад, ки шањодат 
аз сермутолеъа будани ўст ва далели таъсирпазирї њам њаст. Инро гувоњ пайдо кардани 
шабоњатњои маъної, забонї, маъзўї ва суварї дар ‚Маснавии маънавї‛, ‚Девони 
Шамс‛ ва осори дигари ўст , аз он ки мавзўи бањс канор намонад, дар ин љо бо 
овардани чанд байте шоњид аз ин нобиғагон иктифо менамоем: 
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Саъдї (1184-1291): 
Бани одам аъзои якдигаранд, 
Ки дар офариниш зи як гавњаранд... (6, 51) 
Љалолуддини Балхї (1207-1273): 
Ранљи як љузве зи тан ранљи њам аст, 
Гар дами сулњ аст, ѐ худ малњам аст. 
Саъдї : 
Ризќ агарчанд бегумон бирасад, 
Шарти аќл аст љўстан аз дарњо. 
(6, 148) 
Љалолуддини Балхї : 
Роњи рўзї касбу ранљ асту таъаб, 
Њар касеро пешае доду талаб (1,88) 
Њељ љойи шакку тардид нест, ки офаридањои зебову шевои тољикона сухани 

баланди тобнокаш бо гузашти садсолањо низ љињати њифзи шевоию асолат ва пойдорию 
устувории забони тољикї њам хидмат мекунад. Чуноне ки Муњаммад Иќбол 
мегўяд:”Љањони имрўз муњтољи як Мавлавист, ки умедро бар мардум барангезад ва 
оташи шавќро барои зиндагї тезонад” 
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УСУЛЊОИ ИННОВАТСИОНИИ ТАЪЛИМИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 
Равишњои инноватсионии таълими забони англисї дар посух ба зарурати баланд 

бардоштани самаранокї, мусоидат намудан ва суръат бахшидан ба раванди таълим ба 
вуљуд омадаанд. Ин сабаби маъруфияти афзояндаи забони англисї дар давраи 
љањонишавї буд. 

Агар муаллим мехоњад дар кори гурўњии худ муваффаќ бошад, ў бояд усулњои 
инноватсиони ва технологияњои навро барои љалби донишљўѐн ба соњањои анъанавї бо 
истифода аз абзорњо ва технологияњои омўзиши чандрасонаї аз захирањои онлайн ва 
замимањои мобилї пайдо ва мутобиќ созад. 

Калидвожањо: навоварї, равишњо, зарурат, афзоиш, самаранокї, раванд, 
омўзиш, љањонишавї, захирањои онлайн. 
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ИННОВАЦИОННЫЕ МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 
 
Инновационные подходы к преподаванию английского языка возникли в ответ 

на необходимость повысить эффективность, облегчить и ускорить процесс обучения. 
Это было вызвано растущей популярностью английского языка в эпоху глобализации. 

Если преподаватель хочет добиться успеха в своей групповой работе, он должен 
найти и адаптировать инновационные методы и новые технологии для вовлечения 
учащихся в традиционные области, используя мультимедийные средства обучения и 
технологии из онлайн-ресурсов и мобильных приложений. 

Ключевые слова: инновация, подходы, необходимость, повышение, 
эффективность, процесс, обучения, глобализация, онлайн-ресурсов. 
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INNOVATIVE METHODS OF TEACHING ENGLISH 

 
Innovative approaches to teaching English have arisen in response to the need to 

increase efficiency, facilitate and speed up the learning process. This was due to the growing 
popularity of English in the era of globalization. 

If a teacher wants to be successful in his group work, he must find and adapt innovative 
methods and new technologies to engage students in traditional areas using multimedia 
learning tools and technologies from online resources and mobile applications. 

Key words: innovation, approaches, necessity, increase, efficiency, process, learning, 
globalization, online resources. 

 
Дар Паѐми худ, асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат Президенти 

Чумњурии Тољикистон, мўњтарам Эмомалї Рањмон ба Маљлиси Олии Чумњурии 
Тољикистон аз 21 декабри соли 2021 зикр менамояд, ки ўстодону омўзгорон ва падару 
модаронро зарур аст, ки ди ќ ќати наврасон ва хонандагону донишљўѐнро барои аз бар 
намудани донишњои муосир љалб намоянд, ба сатњи азхудкунии фанњои да ќи ќ бештар 
таваљљуњ зоњир кунанд,омўзиши забонњои хориљї ва технологияи иттилотиву 
коммуникатсионро ба рох монанд.[1] 
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Ислоњоти системаи маориф дар Љумњурии Тољикистон ба такмили мундариља ва 
сохти маълумот, аз он љумла маълумоти олии омўзгорї равона карда шудааст. Ќонуни 
Љумњурии Тољикистон «Дар бораи маориф», Консепсияи миллии маълумот ва 
Стандартњои давлатии маълумот њуљљатњое мебошанд, ки системаи маълумоти 
кишварро ба сатњи байналмилалї бардошта, инкишофи минбаъдаи соњаи маорифро 
муайян мекунанд. [2] 

Хусусан ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон «Дар бораи тасди ќи Барномаи 
давлатии такмил ва омўзиши забонњои русї ва англисї дар Љумњурии Тољикистон 
барои солњои 2015-2020» назди мутахассисону омўзгорони мактабњои олї ва миѐнаи 
тањсилоти умумї вазифањои пурмасъули ба таври куллї такмил додани таълими 
забонњои русї ва англисїро та ќозо менамояд.[3] 

Дар донишгоњњо омўзиши забони англисї љузъи муњими омодасозии касбии 
мутахассисон мебошад. Љорї намудани усулњои инноватсионии таълими забони 
англисї рўз то рўз ањамияти бештар пайдо карда, ањамияти бузурги амалї дорад. 
Омезиши моњиронаи усулњои анъанавии таълим бо истифода аз воситањои муосири 
техникї фазои эљодкориро муњаѐ намуда, њавасмандии донишљўѐнро баланд 
мебардорад. Дар маќола шарњи умумї ва тањлили технологияњои муосири иттилоотї ва 
коммуникатсионї (ТИК) дар соњаи таълими забони англисї барои маќсадњои мушаххас 
оварда шудааст. 

Дар Донишгоњи Давлатии Тиљорати Тољикистон омўзиши забони англисї љузъи 
муњими омодасозии касбии мутахассисони забондон барои соњањои гуногуни 
иќтисодиѐт мебошад. Љорї намудани усулњои инноватсионии таълими забони англисї 
торафт муњим ва хеле натиљабахш аст. Омезиши моњиронаи усулњои анъанавии таълим 
бо усулњои муосир фазои аудиторияро эљодкор ва њавасмандии донишљўѐнронро 
баланд мебардорад. 

Шохахои забоншиносии муосир ба чихатхои гуногуни истифодаи забон 
машгуланд. Маълум аст, ки забоншиносї метавонад њама љавобњои заруриро дињад, ки 
маљмўи пурраи далелњоро дар бораи сохтор ва вазифаи таълими забонро муќаррар 
мекунанд. 

Усулњои муосири таълими забон гуногунанд, аммо ба гуфтаи Марианна Селсе-
Мурсиа, равишњои машњуртарин ва собитшуда равишњои когнитивї, аффективї-
гуманистї, дастовардњо ва коммуникативї мебошанд. Равиши маърифатї ин аст, ки 
забон рафтори когнитивї аст, на ташаккули одат. Асоси равиши аффективї-гуманистї 
аз он иборат аст, ки омўзиши забони хориљї раванди худшиносї ва муошират бо 
одамони дигар аст. Принсипи марказии усули њамгирошуда изњор мекунад, ки 
азхудкунии забон дар њоле сурат мегирад, ки донишљў танњо ва ваќте ки вуруди 
пурмазмунро мефањмад.  Муносибати коммуникативї нишон медињад,ки, ма ќсади 
забон ва ма ќсади таълими забон муошират дар тамоми гуногунии шаклњои он 
мебошад. Усули кунунии таълими ESP (англисї барои маќсадњои мушаххас) дар аксари 
донишгоњњо равиши коммуникатсионї мебошад. Курсњои ESP ба рушди салоњияти 
муоширатї, ба касбї нигаронидашудаи забони хориљї нигаронида шудаанд, тамоми 
фаъолиятњои забонро дар бар мегиранд, ки дар грамматика, луғат ва услуби мувофиќ 
зоњир мешаванд. Равиши бартаридошта дар асл як равиши маљмўї мебошад, ки 
таваљљўњ ба ташаккули ќоидањо, таъсир, фањмиш ва муоширатро дар бар мегирад, ки ба 
донишљў имкон медињад, ки њамчун шахсе, ки фикр мекунад, њис мекунад, дарк 
мекунад. [5 c 36] 

Дар мавриди барномањои таълимии ESP бошад, онњо њам таркибї мебошанд: 
ќисман сохторї, ќисман матнї . Барномаи таълимии сохторї, аз љумла рўйхати 
сохторњои грамматикї, луғат ва истинодњое, ки бояд таълим ва азхуд карда шаванд, дар 
марњилањои аввали курсњои ESP самаранок аст.[4 c25] 

Равишњои инноватсионии таълими забони англисї дар посух ба зарурати 
самараноктар пайдо шуданд ва раванди таълимро осон мекунад ва метезонанд. Инро 
маъруфияти афзояндаи забони англисї дар давраи љањонишавї ба вуљуд овард. Даъвои 
усули ягонаи универсалї, гарчанде ки ваќт ба ваќт пешбарї карда мешавад, ќонеъ 
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карда нашудааст ва ба гумон аст, ки њаргиз ќонеъ карда шавад. Талабот дар давраи 
њозира истифодаи самараноки усулњои иннватсионї мебошад. 

Њангоми тањияи курси мушаххаси ESP бисѐр равишњои навоварона мављуданд. 
Унсурњои хаттї, њикоя, омўзиши мисолњо, наќшбозї, вокуниши таъхирнопазири 
шифоњї, равиши табиї, њатто таълими хомўшона метавонанд дар муњити гурўњї 
истифода шаванд, ки муаллим кўшиш мекунад, ки равандро мувофиќи вазъияти воќеї 
мутобиќ кунад. 

Њангоми тањияи барномаи таълими забони хориљї имкониятњои забондонии 
донишљўѐн, инчунин имкониятњои мува ќ ќатии аз худ намудани донишро ба назар 
гирифтан лозим аст Аз ин рў, барномаи таълимї бояд методологияи умумии курсро 
ислоњ кунад. Вазифањои асосии омўзгори ESP ин интихоб ва ташкили маводи таълимї, 
тањияи барномањои таълимї ва наќшањои муассир барои ноил шудан ба натиљањои 
дилхоњи таълим ва дастгирии њавасмандкунї ва кўшишњои донишљўѐн мебошанд. 
Унсури дигари муњими кор дар гурўњњои ESP ин пешнињоди фикру мулоњиза ба 
донишљўѐн, њам барои назорати раванди таълим ва њам додани маслињат ба донишљўѐн 
мебошад. Муайян кардани њадафњои таълимї ба интихоби маводи таълимї таъсири 
бештар мерасонад. [7 c 86] 

Унсури муњими таълими ESP ин ќобилияти омўзгор барои фароњам овардани 
фазои муоширати зинда ва муњокимаи созанда дар гурўњ мебошад. Донишљўѐн 
мањорати устувори муоширатро танњо дар сурате ба даст меоранд, ки агар онњо дар 
муошират бо дигарон имконият дошта бошанд. Аз ин рў, омўзгорон бояд усулњои 
инноватсионии рушди малакањои муоширатро дар гурўњњои худ тањия ва татбиќ кунанд 
ва дигар захирањоро ба фаъолияти худ ворид кунанд, аз љумла истифодаи Интернет 
барои муошират берун аз синф. Донишљўѐн забони хориљиро бењтар меомўзанд, агар 
онњо њавасмандии баланд дошта бошанд ва имкони истифода аз донишу малакаи худро 
дар муњити забоне, ки онњоро мефањмад ва ба онњо таваљљўњ дорад, истифода баранд. 
Аз ин нуќтаи назар, ESP ва усулњои инноватсионї як воситаи пурќувват барои татбиќи 
ин имконият аст. Донишљўѐн забони англисиро њангоми кор бо маводе меомўзанд, ки 
дорои сохторњои љолибу муассир мебошанд, ки метавонанд дар фаъолияти касбии худ ѐ 
омўзиши минбаъдаи худ истифода баранд [6 с.43]. 

Муњокимањои гурўњї ва кори лоиња инчунин роњњои муассири кор бо 
донишљўѐни ESP мебошанд. Тамоюли муосиртари таълими забони англисї барои 
маќсадњои касбї ин бањс аст. Дар марњилаи омодагї ба мубоњисањо донишљўѐн бояд 
тамоми дониш ва ќобилияти гуфтугўи худро бо забони хориљї сафарбар кунанд, 
тафаккури интиќодии худро истифода баранд ва тафаккури эљодиро инкишоф дињанд. 
Аз ин рў, њангоми мубоњисањо, донишљўѐн имкон доранд, ки њам салоњияти забонї ва 
њам касбиро нишон дињанд. Њамаи ин усулњо барои омўзиш мустаќилона, омода 
кардани донишљўѐн ба фаъолияти тадќиќотї, њавасмандкунии онњо, нишон додани 
натиљањои кор ва ташаккули таљриба, муфид мебошанд. Агар омўзгор мехоњад дар 
кори гурўњии худ муваффаќ бошад, вай бояд усулњои иннватсионї ва технологияњои 
навро барои љалби донишљўѐн ба соњањои анъанавї бо истифода аз абзорњо ва 
технологияњои омўзиши чандрасонавї аз захирањои онлайн ва замимањои мобилї 
пайдо ва мутобиќ созад. [8 c26] 

Усулњои инноватсионии таълими забони англисї: 
-Омўзиши эљодї 
Ин як усули санљидашудаи муайян кардани эљодиѐти донишљў ва њавасманд 

кардани сањми эљодї мебошад. Калиди ин љо истифодаи воситањои эљодї барои 
њавасмандкунии эљодкорї мебошад. Дар давоми сессияњо, бозињо ѐ шаклњои машќњои 
визуалї, ки тафаккури донишљуѐнро ба васеъ мнамояд ва таваљљўњи онњоро ба омўзиш 
љалб мекунанд.. 

-Истифодаи воситањои аудио ва видео 
Маводњои аудиовизуалї дар синф наќши муњим доранд. Муаллимони мактаб бо 

осонй макетхои махсус, диафильмхо, кинофильмхо ва материалхои рангуборкуниро 
чорй мекунанд. Ин усулњо на танњо ќобилияти шунидани онњоро бењтар мекунанд, 
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балки инчунин ба онњо барои бењтар фањмидани мафњумњо кўмак мекунанд. 
-Омўзиш дар "љањони воќеї" 
Пайваст кардани фаъолиятњо бо омўзиши љањони воќеї таљрибаи хуб аст. Дохил 

кардани таљрибањои воќеии љањонї ба таълим лањзањои таълимро тоза нигоњ медорад 
ва омўзиши фанро ғанї мегардонад. Муносибат ва намоиш дар њолатњои воќеї, 
маводро фањмидан ва омўхтанро осон мекунад. 

-Тўфони аќлонї 
Яке аз усулњои самараноки таълим, ин усули «туфони аќлонї» дар љараѐни 

таълим мебошад. Ин усул як роњи натиљабахш барои ба даст овардани эљодиѐти 
омўзандаи забон мебошад. Ваќте ки омўзгор якчанд нафарро ба як мавзўи ягона 
тамаркуз мекунад, бешубња бисѐр фикрњои нав пешнињод мешаванд, инчунин њамаро ба 
муњокима дохил мекунад ва машғулиято шав ќовар ва натиљабахш мешаванд. . Ин 
фаъолият як усули инноватсионї барои донишљўѐн бањри баѐн кардани фикрњои худ 
бидуни ташвиш дар бораи талаффузи дуруст ѐ нодуруст мебошанд. 

-Фаъолиятњои берун аз аудиторї 

Баъзе машғулиятњоро њангоми берун аз аудитория омўхтан бењтар аст. Бо ин роњ 

њар як донишљўи њавасманд метавонад муњити берунаи марбут ба машғулиятњоро аз сар 
гузаронад. Ин равиш ба омўзиш ба донишљу имкон медињад, ки аз маводњои тару тоза 
ва њаяљонбахш лаззат барад ва њамзамон баў имкон медињад, ки маводњоро зудтар 
омўзад ва дониш гирад. 

-Њавасмандкунї тавассути муњити эљодї 
Муњити аудиторї ки хуб тарњрезї шудааст, шавковар ва љолиб аст, ба њавасманд 

кардани тафаккури донишљў ва ба онњо кўмак мекунад, ки фикр кунанд ва бењтар 
омўзанд. Хамаи донишљўѐн, хусусан чавонон, тамоми руз нишаста, фацат дарс хонда 
наметавонанд. Муњити эљодї ва њавасмандкунанда ба онњо кўмак мекунад, ки дар 
бораи худи мавзўъ маълумот пайдо кунанд, омўзанд, фикру а ќидаи худро пешнињод 
намоянд ва онњоро ташвиќ кунанд. 

-Пазлњо ва бозињо 
Омўзиш ваќте шавќовар аст, ки муаммоњо ва бозињо ќисми таълим мебошанд. 

Хусусан, ваќте ки сухан дар бораи донишљўѐн меравад. Онњо набояд эњсос кунанд, ки 
онњо дарс омўхта истодаанд, зеро дарсњои онњо бо услуби як бозии бузург ва 
њаяљоновар гузаронида мешаванд ва усулњои иловагї, аз ќабили муаммоњо ва бозињои 
гуногун барои ба таври эљодї фикр кардан кўмак мекунанд. 

-Гузаронидани машгулиятхо дар шакли хикоя 
Биѐед фикр кунем, ки чаро кариб хама фильмхоро бо шавки зиѐд тамошо 

мекунанд? Њама тамошои филмњоро дўст медоранд, зеро њамеша як њикояи љолибе 
вуљуд дорад, ки њамаро хеле шавќовар мекунад. Аз ин рў, мантиќист, ки маводњои 
таълимї њангоми дар шакли як њикояи содда ва фањмо пешкаш намудани он љолибтар 
мешаванд. Ин усул ба шумо имкон медињад, ки ин навъи омўзишро санљед, истифода 
баред ва ба натиљаи назаррас ноил гардед.. 

-Истифодаи технологияњои информатсионї дар таълим 

Њама гуна машғулиятњо, њатто омўзиши забони англисї, бидуни љорї намудани 
технологияњои инноватсионї - истифодаи технологияњои информатсионї дар шакли 
компютер иљро карда намешаванд. Новобаста аз он ки он чї ќадар ночиз садо дињад, 
аксар ваќт машғулиятњо бо технологияњои компютерї махсусан дар байни насли 
љавони донишљўѐн маъмуланд. Як ќатор бозињои мултимедиявї, ки бо ин роњ 
дастрасанд, имкон медињанд, кидонишљў калимањои навро хеле тезтар ѐд гирад, бо 
грамматикаи забон шинос шавад, фањмишро бењтар кунад ва инчунин дуруст нависад. 

Ин усулњои инноватсионї,ба омўзгорон кўмак мекунанд, ки њамаи донишљўѐнро 
боз њам самараноктар таълим дињанд. 

Њама гуна равишњои инноватсионї дар соњаи таълими забони англисї ба ташкил 
ва фаъолсозии раванди таълим барои донишљўѐн таъсири мустаќим дошта, самаранокї 
ванатиљабахшии омўзишро афзун намуда, фазои мусоидро дар дарсњои забони англисї 
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ба вуљуд меоранд. 
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АЊАМИЯТИ ОМЎЗИШИ ЗАБОНИ АРАБЇ ДАР ОМОДА НАМУДАНИ 

МУТАХАССИСЊОИ БАЛАНДПОЯ 
 

Татќиќи њамаљонибаи таъсири як забон ва ба забони дигар табиист, ки 
тањќиќоти васеъ ва густурдаро таќозо мекунад. Мусаллам аст, ки дар доираи як маќола 
ин амал имконнопазир аст. Аз ин рў, мо танњо мухтасар ба пањлўњо ва љанбањои 
мухталифи омўзиш ва таъсири забони арабї ба забони форсии тољикї дар давраи 
муайни таърихї дахл карда, аз мафассалбаѐнї худдорї менамоем. 

Ёдрас шудан арзанда аст, ки олимон ва муњаќќиќони соњаи забон исбот 
кардаанд, ки таъсири мутаќобилаи забонњо як амри воќеъию табиист, ки рушди онњоро 
замина мегардад. 

Хосатан воридшавии табиии вожањо аз як забон ба забони дигар аз омилњои 
дигарест, ки боиси бойу ғанї гардидани таркиби луғавии забонњо хоњад гардид, ки 
омўзиши онњоро то андозае сањл хоњад кард. Муњаќиќ собит кардааст, ки дар ин замони 
бо суръати кайњонї рушдкунанда танњо бо донистани як забон иктифо кардан љойи 
нигаронист ва њар тахассусманди идаои љавобгў будан ба таќозои бозори мењнат ва 
замон набояд аз ду-се забони хориљиро балад бошад, аз љумла забони арабиро, ки яке 
аз забонњои СММ забони байналмилалї эътирофкарда аст. 

Калидвожањо: муъмин, ислом, забон, усул, таъсирот, баѐн, истилоњ, маънои аслї, 
маънои маљозї, равобит, иќтисод, тиљорат, таќозо.  
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ВАЖНОСТЬ ИЗУЧЕНИЯ АРАБСКОГО ЯЗЫКА ПРИ ПОДГОТОВКЕ 
СПЕЦИАЛИСТОВ ВЫСОКОГО УРОВНЯ 

 
Всестороннее изучение влияния одного языка на другой, естественно, требует 

обширных и масштабных исследований. Действительно, это действие невозможно в 
рамках одной статьи. Поэтому мы лишь вкратце коснемся различных аспектов 
обучения и влияния арабского языка на таджикско-персидский язык в определенный 
исторический период и воздержимся от подробностей. 

Стоит помнить, что ученые и исследователи в области языка доказали, что 
взаимное влияние языков - это реальный и естественный порядок, который становится 
основой их развития. 

В частности, естественный переход слов из одного языка в другой является одним 
из других факторов, обогащающих словарный запас языков, что в некоторой степени 
облегчит их изучение. Исследователь доказал, что в наше время, лексика развивается с 
космической скоростью, важно довольствоваться знанием не только одного языка, и 
каждый квалифицированный человек, желающий соответствовать требованиям рынка 
труда и времени, должен знать более двух-трех иностранных языков, включая арабский, 
который является одним из важнейших языков. Это международный язык, признанный 
ООН. 
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THE IMPORTANCE OF LEARNING OF THE ARABIC LANGUAGE IN 
PREPARING HIGH-LEVEL SPECIALISTS 

 
A comprehensive study of the influence of one language on another naturally requires 

extensive and extensive research. It is true that this action is not possible within the scope of 
one article. Therefore, we will only briefly touch on the various aspects and aspects of learning 
and the influence of the Arabic language on the Tajik Persian language in a certain historical 
period, and refrain from going into detail. 

It is worth to point out the scientists and researchers in the field of language have 
proven that the mutual influence of languages is a real and natural order that becomes the 
basis for their development. 

In particular, the natural entry of words from one language to another is one of the 
other factors that will enrich the vocabulary of languages, which will facilitate their learning to 
some extent. The researcher has proven that in this time, which is developing at a cosmic 
speed, it is a matter of concern to be satisfied with knowing only one language, and every 
qualified person who wants to meet the demands of the labor market and the times should not 
know more than two or three foreign languages, including Arabic, which is one of the most 
important languages. It is an international language recognized by the UN. 

Keywords: believer, Islam, language, method, effects, expression, term, literal meaning, 
figurative meaning, relations, economy, business, demand. 

 
Мардуми шарифи кишвари мо соли 2026 35-солагии Истиќлолияти давлатии 

Љумњурии Тољикистонро бо камоли эътимод метавон гуфт, ки бо сарбаландї ва шукўњу 
шањомати хоса таљлил хоњанд кард. 

Тољикистони соњибистиќлолро имрўз аксарияти давлатњои дунѐ ба расмият 
шинохта, сафоратхонањову консулгарињои худро дар кишвари мањбуби мо ифтитоњ 
намудаанду босамар фаъолият карда истодаанд. Албатта, љињати тањким бахшидан ва 
инкишоф додани равобити хуби њамаљониба бо кишварњои љањон тайѐр кардани 
мутахассисони баландпояи забондон талаби замон гардида, наќши мењварї пайдо 
мекунад . Дар њамин асос, рушду инкишофи муносибатњои њамаљониба бар суди 
тарафњо бо кишварњои арабї низ мавќеи хосса касб хоњад кард. 

Эътиќод ва гаройиши ниѐконамон - форсу тољик ба дини Ислом боис гардид, ки 
мардуми мо забони арабиро ба худ як забони бегона нашуморад.[1,6] 

Табиист, ки таъсири байнињамдигарии забонњо ва доду гирифти байни онњо як 
амри вокеъист ва аз муњимтарин омилњои рушду тавсеаи таркиби луғавии онњо мањсуб 
меѐбад. Дар зимн, равобити байнизабонию байнифарњангї боиси ғановати забонњо 
хоњад гашт, агар ба њадди ифрот расонида нашаваду бар зиѐни яке аз забонњо 
наанљомад. 

Ќатра шуд селобу восил шуд ба бањр аз иљтимоъ, 
То ба кай бошанд ин бењосилон аз њам људо. [8,6] 
Бисѐр муњим аст, ки омўзиши забонњои хориљї барои дилхоњ забон дар асоси 

муќоисаи хусусияти ової ва меъѐрњои забонии онњо сурат гирад, яъне аввал забони 
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модарии худро поку беолоиш нигоњ дорем . Љойи бањс нест, ки вомвожањо њангоми ба 
ин ѐ он забон ворид шудан махсусияти ової ва дастурии он забонро мегиранд. 

Далелњои тағйирпазирии вомвожањо (калимањои иќтибосї), ки бештар 
истилоњотанд аз дур будани тарзи талаффузи арабї нисбат ба забони тољикї сарчамша 
мегирад. Масалан, дар калимањои зерин тарзи талаффузи арабиаш аз тољикии имрўза 
тафовут доранд. Мисли: мушоњада-мушоњида, ъошиќ-ошиќ, мунозара-мунозира, 
муќойяса-муќойиса, муъаллим-муаллим, ъилм-илм, ъобид-обид, ъолим-олим ва ғ.‛ 
.[2,9]. 

Саволњое ба миѐн омаданаш њаѐтист, ки њар калимаи арабие, ки дар забони 
тољикї ба кор меравад, оѐ назди арабњо низ бо њамин маъност ва ѐ маънои дигар дорад. 
Барои посух пайдо кардан ба ин савол афзалияти омўзиши забони арабї бараъло 
равшан мегардад. Њељ войи тардид нест, ки пайванди забонї байни тољикон ва арабњо 
дар масири таърих муддате камранг мегардид ва гоњо густариш меѐфт. Њамин 
нопойдорї дар пайванди ду забон боис шуд, ки бархе аз калимањои арабї, ки ба забони 
тољикї ворид шудаанд, рў ба фаромўшї оранд ва ѐ матрук шаванд. Ќисмате аз 
калимањои иќтибосгардида маънои аслии хешро комилан ѐ ќисман гум кардаанд ва ѐ 
маънои комилан дигар гирифтаанд, ки ин мушкилоти зиѐдеро барои омўзанда ба миѐн 
оварад. Дигаргунињои забонї ва ѐ тағйироте, ки дар даврањои мухталифи инкишофи 
забонњо ба вуљуд омадаанд, њодисаи табиї буда, забоншиносон бояд аз ин дигаргунињо 
огањї дошта бошад. Омилњои асосии тағйироти шаклию маъноии калимањои арабиро 
метавон дар њолатњои пазируфтани дин, истифодаи аз меъѐр зиѐд, тањаввулоти сиѐсию 
иљтимої ва сохтани калимањои мураккаби дузабона баррасї кард. Важањое, ки дучори 
табдили маънї шудаанд, бинобар тафовутњояшон бо лафз ба маънињои арабї созгор 
наомадаанд. 

Сарнавишти вожгун шудани бархе аз вожањо дар муњити мухталифи забонї ба 
сарнавишти инсонњо дар љомеаи башариро мемонад. Дар раванди таърих забон ба 
костагї мувољењ мешавад, аз нав эњѐ мегардад ва ѐ комилан аз байн меравад. Гоњо 
калима аз забони ғайр пазируфта шавад, савтиѐти забони воридшударо ќабул мекунад, 
маънї ва тобишњои нав мегиранд. Аз доираи овозии забони худ мебароянд ва задаи 
мантиќии нав мегиранд. Ин иттфоќи забонї ќариб дар њамаи забонњои зинда рух 
медињанд, аммо робитањои кунунии на чандон хуби забони арабї ба тољикї, ки 
љанбањои сиѐсї доранд, тадќиќоти минбаъдаро барои забоншиносони оянда мушкил 
мегардонад. Бештари вожањои арабї дар тољикї њамчун истилоњ ќабул шуда, ба ин ва ѐ 
он соњаи илм равона гардидааст. калимањои арабї дар забони гуфтугўйї нисбат ба 
китобию илмї хеле камтар ба гўш мерасад.  

Љойи бањс намонад, ки дар њамин замина, омўзиши забони арабї барои 
донишљўѐни муассисањои тањсилоти олии касбї, хусусан муњассилини самтњои иќтисоду 
тиљорат манфиати калон дорад. 

Сарвари муаззами кишвар дар баромадњои худ доимо таъкид мекунад, ки 
‚Омўзиши забонњои хориљї бисѐр муњим аст ва хосатан кадрњои роњбарикунанда бояд 
чанд забони хориљиро донанд‛. [7,16] 

Бояд гуфт, омўзиши забони арабї низ барои донишљўѐне, ки ба ихтисосњои 
марбути робитањои байналмиллалї, дипломатї,муносибатњои иќтисодї ” 
байналмиллалї, менељменти байналмиллалї,њуќуќи байналмиллалиро касб кардаанд, 
зарур мебошад. 

Ањли илмро пушида нест, ки дар харитаи сиѐсии љањон имрўз 24 кишвари арабї 
дар нимљазираи Арабистон, шимоли Африќо арзи њастї дораду дар онњо зиѐда аз 300 
млн.ањолї ба сар мебаранд.  

Мусаллам аст, ки аз соли 1997 инљониб забони арабї дар ќатори забони англисї, 
фаронсавї, русї,чинї, испанї яке аз забонњои муоширати байналмилалї дар Созмони 
Миллали Муттањид эътироф гардидааст. Аз ин лињоз, барои бењтару хубтар ба роњ 
мондани равобити дуљонибаи њасана ба кишварњои олами Араб зарурияти омўхтани 
забони арабї ба вуљуд меорад.‛ [2,5] 
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 Аз тарафи дигар, забони арабї яке аз забонњои ќадими олам мањсуб ѐфта, ба 
гурўњи забонњои сомї шомил аст. Забони номбурда дар њаѐти маданї ва фарњангии 
Ховари наздик, шимоли Африќо ва Осиѐи Миѐна дар тули ќарнњо таъсири нињоят 
калон дошт. Барои таќвияти фикри хеш таъсири онро дар забони адабии имрўзаи тољик 
ва хусусан намояндагони барљастаи адабиѐти форсу тољик ба мисли; Рўдакию 
Фирдавсї, Саъдию Њофиз, Биноиву Мушфиќї, Љомию Навої, Бедилва дигарон далели 
радношавандаи гуфтањои боло мебошанд.Њамзамон бояд тазаккур дод, ки яке аз 
бартарињои забони арабї дар ќудрати он барои ифода намудани истилоњоти илмї ва 
технологияи навин мебошад. 

Дар тули асрњо, дар натиљаи воќеањои таърихї, муносибатњои байналхалќї, 
робитањои сиѐсї ва адабию маданї, калимањои зиѐди арабї ба таркиби луғавии як 
ќатор забонњои дунѐ, аз љумла ба забони тољикї ворид гардидааст. Таъсири ин забон аз 
њама бештар ба мардумони тољику форс дида мешавад. Аз ин рў ќисми зиѐди калимањои 
забони арабї, ки ба забони тољикї иќтибос шудаанд, чунон њазм гардидаанд, ки 
‚бегона‛ будани онњо тамоман њис карда намешаванд. 

‚Калимањои китоб, дафтар, ќалам, муаллим, маориф, истифода, котиб, шоир, 
раис, идора, фоида, манзил, ваќт, шимол, љануб, шпрќ, ғарб ва ғайрањо далели гуфтањои 
мо мебошанд.илова ба ин, ќисми зиѐде аз ин калимањоро дар забони тољикї њамчун 
истилоњот ќабул кардаанд. Масалан, калимањои иќтисод, муњосибот, фоида, зарар, 
истихрољ, истеъмол,ќувва, талабот, таќозо, мол, мавод, наќд, исм, сифат, феъл, сарф, 
нањв ва њуќуќ, давлат,ќонун, истиќлол,ќоида, низом, сабаб, маќсад аз ќабили онњо 
мебошанд. њамин гуна истилоњот дар тамоми самтњои њаѐти љомеа, аз љумла њаѐти 
иќтисодию иљтимої,сиѐсию фарњангї мардуми мо нињоят зиѐд мебошад‛. [10,15] 
Њамзамон калимањову иборањои арабї дар осори шоирону нависандагон, муаррихон, 
олимон ва муњаќќиќони тољик дида мешавад. Аз ин рў, метавон гуфт, ки омўзиши 
забони арабї барои мардуми тољик нисбат ба дигар мардумони олам осонтар даст 
медињад. 

‚ Новобаста ба ин бояд таъкид кард, ки баъзан як калима дар арабї маънои 
мусбатро ва дар тољикї маънои манфиро медињад. Масалан, калимаи њарис арабї буда, 
ба маънои муштоќ, пазмон меояд, аммо дар забони тољикї мафњуми “тамаъкор”, 
“дунѐпарвар” ва “чашмгурусна”-ро медињад. Ба њар њол тафовути маъно ва корбурди ин 
вожањо дар арабї ва тољикї яке аз мавридњое хаст, ки тарљумони камтаљрибаро ба 
иштибоњ меандозад. Намунањое аз ин тафовутњоро пайгирї хоњем кард. Вожаи 
‚љарима‛ дар забони арабї маънои ‚љиноят‛-ро медињад, аммо дар забони тољикї ба 
маънои супоридани маблағи муайян ба хотири риоя накардани ќонуниятњои дохилии 
ин ва ѐ он кишвар мебошад. Ба њамин монанд калимањои хасис дар арабї ночиз дар 
тољикї бахил, акс-дар арабї ихтилоф, дар тољикї ”расм, сурат, тасвир, таќаллуб - дар 
арабї дигаргунї дар тољикї макру фиреб бо роњи иваз намудани њуљљатњо ва 
зиѐданависї ѐ ќаллобї, даъво ” дар арабї дуо, дар тољикї шикоят, таљовуз ” дар арабї 
аз њад гузаштан, дар тољикї хонадории маљбурї меоянд‛. .‛ [6,117] 

Маќсад аз омўзиши забони арабї дар самти иќтисоду тиљорат барои донишљўѐн, 
пеш аз њама озодона баѐн кардани фикри худ ва муошират кардан бо њамкасбони 
хориљї мебошад. Аз ин лињоз, бањри рушду инкишофи њамаљонибаи равобити иљтисоду 
тиљорат ва муносибатњои дипломатї бо олами Араб зарурияти омўзиши забони арабї 
авлавият пайдо мекунад. 
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Ќањњоров Масъуд Мањмудович 
номзади илмњои филология, дотсент мудири кафедраи забонњои ДДТТ 

 
ОМЎЗИШИ ЗАБОНЊОИ ХОРИЉЇ ВА МУБРАМИЯТИ ОН ДАР ЗАМОНИ 

МУОСИР 
(дар партави Паѐми Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї 

Рањмон “Дар бораи самтњои асосии сиѐсати дохили ва хориљии љумњурї” ки рўзи 
28.12.2023, ки ба Маљлиси Миллї ва вакилони Маљлиси намояндагон) 

 
«Шахсе, ки ду забони хориљиро медонад вай арзиши ду инсонро дорад». 

Иоганн Вольфганг фон Гѐте 
Ба њамагон маълум аст љомеаи љањонї дар раванди бархўрди тамаддунњо ва 

љањонишавї ќарор дорад. Ин раванд њар як сокини сайѐраро вазифадор менамояд, ки аз 
забонњои хориљї огањ бошад, зеро ягона воситаи њифзи арзишњои миллї, ин донистани 
забонњои хориљї мебошад. Дар шароити кунуни забонњои хориљї, бахусус англисї ва 
русї, забонњои байналхалќї, забонњои техника ва технологияњои нав ва забонњои 
муоширати байни миллатњо ба њисоб мераванд. Аз ин лињоз Сарвари давлат, 
Асосгузори сулњу вањдати миллї ” Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон 
муњтарам Эмомалї Рањмон дар њама вохўрињо ва сўњбатњояшон пайваста оид ба 
омўзиши ин забонњо таъкид менамоянд. 

 Дар даврони истиќлолият Љумњурии Тољикистон дар минтаќа ва љањон љойгоњи 
вижаеро касб намуда, узви комилњуќуќи як ќатор созмонњои байналхалќию минтаќавї, 
иститутњои молиявї буда, ин чунин бо зиѐда аз 183 кишварњои олам муносибатњои 
дуљониба ва бисѐрљонибаи дипломатиро ба роњ мондааст. Ин омил дар раванди 
љањонишавї њамаи муттахасисонро новобаста аз касбу корашон водор менамояд, ки 
манфиатњои давлат ва миллатро дар сатњи байналмиллалї муаррифї ва њифз карда 
тавонанд.  

Дар солњои соњибистиќлолї Љумњурии Тољикистон сиѐсати хориљии «Дарњои 
боз»-ро пеш гирифта, дар љањон њамчун давлати накухоњ, сулњпарвар ва ташаббускор 
шинохта шудааст. Имрўзњо Љумњурии Тољикистон дар ќатори давлатњои амнтарини 
љањон маќом гирифтааст, ки ин боиси ифтихори њар як тољик аст. 

Дар Паѐми Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон ‚Дар 
бораи самтњои асосии сиѐсати дохили ва хориљии љумњурї‛ ки рўзи 28.12.2023, ки ба 
Маљлиси Миллї ва вакилони Маљлиси намояндагон ироа гардид, ба омўзиши забонњои 

хориљї бори дигар диќќат дода, хотирнишон намуданд, ки ӽар як љавони тољик бояд 
њади аќал ду забон (англисї ва русї)-ро аз худ намоянд: 

«Дар чунин шароит омода кардани кадрњои баландихтисоси омўзгорї, боз њам 
баланд бардоштани сифати таълим, эътибори љиддї додан ба омўзиши забонњои хориљї 
дар тамоми зинањои тањсилот, илмњои даќиќ, риѐзї ва табиї вазифаи муњимтарини 
роњбарону масъулини соња ва ањли маориф мебошад».  

Њамаи ин гуфтањои боло, мо омўзгоронро водор менамояд, ки барои боз њам баланд 
бардоштани сатњу сифати тањсилот, омода кардани кадрњои баландихтисос, омўхтани 

забони давлатї, таъриху фарњанги бостонии халќи тољик, боло бурдани завќу рағбати 
хонандагон ба омўзиши фанњои риѐзї, даќиќ, табиї, технологияњои иттилоотї ва аз худ 
кардани забонњои хориљї, махсусан,забонњои русиву англисї таваљљўњи аввалиндараља 
зоњир намоем. 

 Бешак, ин суханони падаронаи Президенти мањбубамон аз љониби љавонон хуш 
пазируфта шуда, боиси ояндаи дурахшони њар яки онњо мегардад. Тайи дањсолањои 
ахир Љумњурии Тољикистон тадриљан ба марњилаи комилан љадид ва болотари рушд 
ворид гардида истодааст, ки он вазифа ва ањдофи навтару муњимтареро ба миѐн 
мегузорад. Ин нуќтаи муњимро имрўзњо њар нафар шањрванди кишвар аз Паѐми 
навбатии Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї 
Рањмон ба Маљлиси Олии кишвар дарку маърифат менамояд. Дар Паѐми Сарвари 
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давлат нуќтањои муњиме њастанд, ки ба ин масъала ишорат менамоянд. Дар Паѐм вазъи 
кунуни рушди соњањои асосии њаѐти кишвар дар партави равандњои муосири љањонї 
баррасї мешавад. Воќеан, паѐмадњои равандњои љањонї ба рушду инкишофи љумњурии 
мо, ки њамасола равобити иќтисодию иљтимої ва фарњангию сиѐсиаш бо кишварњои 
хурду бузурги љањони муосир дар њолати рушди пайваста аст, бетаъсир нахоњад буд. 

Вазъияти кунунї ва рушди минбаъдаи соњањои асосии њаѐти љомеаи кишварро 
тањлил намуда, Сарвари давлат ба масъалаи тарбияи кадрњои бо дониши муосир 
мусаллањ ишора намуданд. Дар Паѐм масъалаи забономўзии љавонон ва махсусан, 
донистани забони русї ва англисї махсус таъкид шуд: ‚Њанўз соли 2013 фармони 
Президенти кишвар дар бораи такмили таълим ва омўзиши забонњои русї ва англисї 
ќабул шуда буд. Вале тањлилњо нишон медињад, ки натиљањо дар ин масъала чандон 
ќонеъкунанда нестанд. Агар мо хоњем, ки бо љомеаи пешрафта баробар ќадам гузорем, 
бояд ба ин масъала эътибори љиддї дињем‛. 

Ба хотири ислоњи вазъи мазкур дар самти омўзиши забонњои хориљї Сарвари 
давлат, њукумати мамлакат, Вазорати маориф ва илм, Вазорати рушди иќтисод ва 
савдо, Академияи илмњо ва нињодњои дигари дахлдорро вазифадор намуд, ки дар нимаи 
аввали соли 2019 барномаи нави такмили таълими забонњои русї ва англисиро барои 
давраи то соли 2030 тањия ва пешнињод намоянд. Чунин вазифагузории Сарвари давлат 
то чи андоза муњим будани ин масъаларо дар њаѐти љомеаи кишвар нишон медињад. 
Бояд гуфт, ки масъалаи тайѐр кардани кадрњои ба талаботи љомеа љавобгў, 
бомаърифат, забондон ва худшиносу ватанпарвараст, њамеша зери назорати Пешвои 
миллат муњтарам Эмомалї Рањмон мебошад. Бо ибтикори Сарвари давлат њамасола 
садњо нафар хатмкунандагони мактабњои тањсилоти умумї барои идомоти тањсил ба 
донишгоњњои бонуфузи кишварњои тараќќикардаи дунѐ фиристода мешаванд. Ин 
љавонон дар баробари касбомўзї, ба муњити забонї ворид гардида, дониши забонии 
худро такмил медињанд. Аммо, ин талаботи афзояндаи кишварро ќонеъ намегардонад. 

Ба њамин хотир Сарвари давлат дар самти омўзиши забонњои русї ва англисї 
тањияи барномаи нав ва пиѐда кардани босамарии онро таќозо намуданд, ки ин дар 
шароити кунунї амри воќеї мебошад. 

Аз тарафи дигар, дар замони муосир донистани забонњои љањонї ниѐзи муњими 
њар як кишвари тараќќиѐбанда мебошад. Ба њамин хотир дастури Сарвари давлат 
нињодњои дахлдори давлатї, ашхоси масъул, муаллимону омўзгорони забонњои русию 
англисї, падару модарон ва њаѐти љомеаи кишварро вазифадор менамояд, ки дар амалї 
сохтани барномаи нави омўзиши забонњои русї ва англисї сањми худро гузоранд. 

Бо маќсади ба таври фарогир, амиќу њамаљониба аз худ кардани забонњои 
хориљї, Њукумат ва Давлат тадбирњои зарурї меандешад, ки ќабули «Барномаи 
давлатии такмили таълим ва омўзиши забонњои русї ва англисї дар Љумњурии 
Тољикистон барои давраи то соли 2030» аз ин ќабил мањсуб меѐбад. Зарурати омўзишу 
аз худ кардани забонњои англисї ва русиро Асосгузори сулњу Вањдати миллї ” Пешвои 
миллат, Президенти кишвар, муњтарам Эмомалї Рањмон дар маърўзаю суханронињои 
худ, хусусан, дар Рўзи Дониш ва дарси Сулњ, инчунин, њангоми мавриди бањрабардорї 
ќарор додани биноњои нави муассисањои таълимї, донишкадаю донишгоњ ва литсейю 
коллељу гимназияњо бањри дар оянда дар соњањои мухталифи љомеаи кунунї аз рўйи 
касбу пешањои манфиатманд фаъолият кардан ба насли наврас ва љавонон њамасола 
таъкиду хотирнишон месозанд. 

Воќеан, замони муосир бо дигаргунињои азиме, ки дар љањон ба амал меоянд, 
таќозо мекунад, ки тамоми ќишрњои љомеа бањри аз худ кардани забонњои хориљї 
саъйю талош намоянд. Њукумати љумњурї кормандони идораю муассисањо, вазоратњо, 
устодону омўзгорон ва хонандагони муассиеањои таълимї, донишкадаю донишгоњњо ва 
дигар сохторњои давлатиро вазифадор намудааст, ки дар роњи омўзиши забонњои 
хориљї аз њамаи шароиту имконият ва роњу усулњои осонтари аз худ кардани ин 
забонњо истифода намоянд. Дар ин росто, Вазорати маориф ва илми љумњурї нахустин 
шуда, иќдоми судманду муассирро дар самти забономўзї амалї намуд. Бо фармоиши 
вазири маориф ва илми кишвар аз 13.09.2022. №1337 омўзиш ва азѐд кардани 400 вожаи 
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серистеъмоли забонњои тољикї, русї, англисї барои омўзгорону хонандагони 
муассисањои таќсилоти миѐнаи умумї (синфњои 5-11), устодону донишљўѐни 
муассисањои тањсилоти ибтидої, миѐна ва олии касбї ва кормандони соњаи маориф ва 
илм њатмї дониста шудааст. 

Паѐми имсолаи Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти 
Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон лабрез аз њидоятњои дурандешона ва 
факту далелњои ифтихорангез аст. Сарвари давлат дар ин дастури роњнамо роњи дар 
замони соњибистиќлолї тайкардаи Тољикистони азизро хеле равшан ва омўзанда 
тањлил карда, вазифањои ояндаи Њукумати љумњурї ва халќи ободгари моро нишон 
доданд. Яке аз таъкидњои Сарвари давлат ин омўзиши забонњои хориљї буд. Дар 
њаќиќат барои њар миллати мутамаддин пеш бурдани тамоми илмњои муосир зарур аст. 
Бахусус омўхтани забонњои хориљї, аз љумла забони англисї ва русї барои имрўз - дар 
замони љањонишавї ва пешрафти бесобиќаи илм ва техникаву технология заруру 
нињоят њатмист. 

Хусусан забони англисї аз бузургтарин забонњои дунѐ ва яке аз шаш забони 
кории Созмони Милали Муттањид мебошад. Имрўз аксари мањсулоти истењсолкардаи 
мамолики олам, ки дар бозорњои љањон ба фурўш бароварда мешаванд, албатта бо 
забони англисї нишондоду дастурамал доранд. Шахс агар ин забонро ба таври 
даркорї надонад, ашѐи харидорї намудаашро ба таври лозимї истифода бурда 
наметавонад. Бинобар ин, забони англисиро забони илму техникаи љањонї меноманд. 

Пешвои муаззами миллат дар ин хусус бо камоли дилсузї мефармоянд: 
«Донистани забонњои дигар, махсусан забонњои русї ва англисї барои наврасону 
љавонони мо зарурати воќеии рўз аст. Аммо ин тамоюл набояд сабаби ба забони шевои 
тољикї роњ ѐфтани унсурњои нозарури бегона гардад. Аз ин рў, мо дар оянда низ дар 
самти њифзу гиромидошт, тозагии забони давлатї ва рушди њамаљонибаи он њамаи 
иќдомоти заруриро амалї хоњем кард». 

Дар робита ба гиромидошти забони модарї Аскар Њаким мегуяд, ки мо бояд њар 
як маънои калимаи тољикиро омўзем. Лоиќ мегўяд, ки касе онро надонад, шири модар 
бар ў њаром аст. Устод Айнї мегуфтанд, ки ин забони ноб ва љонгудоз аст. Муъмин 
Ќаноат мегуянд, ки ин забон пур аз мењру љавњар аст. Фарзона забони модариро ба 
мењан монанд мекунаду Гулрухсор ба њастии миллат шабоњат медињад. 

Дарвоќеъ, бо таќозои замон, имрўз њар як фарди бедордил бояд барои ғанї 
гардидани забони модарї ва омўхтани забонњои хориљї кўшиш кунад, ба мутолиаи 
китоб диќќати аввалиндараља дињад ва љињати баланд бардоштани маърифатнокии худ 
саъю талош намояд. Бахусус, ба омўзиши забонњои англисиву русї њамчун забонњои 
муоширати байналмилалї низ эътибори аввлиндараља дињад. Дар љањони техникаву 
технология имрўз забонњои англисї ва русї њамчун забонњои њукмрон мањсуб меѐбанд. 
Љомеашиносон ба он хулосае омадаанд, ки на танњо технологияи информатсионї, 
балки аксарияти маълумот ва адабиѐти зарурии замони муосирро бо забонњои англисї 
ва русї дастрас кардан мумкин аст. Аз 100 фоиз маълумот ва ѐ адабиѐти лозимие, ки 
дар шабакањои интернетї љо карда шудаанд, 70 фисади он ба ин ду забон тааллуќ 
доранд. 

Зеро омўхтани ин забонњои хориљї дар замони муосир хеле муњим буда, барои 
дастрас ва азхудкунии маълумоти зарурї оид ба самтњои мухталиф, аз љумла илму 
фарњанг, тартиби самаранок истифодабарии техникаву таљњизотњои навин ва бартараф 
кардани ягон нофањмої дар раванди фаъолияти корї барои њар як шахс бисѐр њам 
ќулай ва муфид мебошанд. Њамчунин, ба њамагон маълум аст, ки рушди соњаи сайѐњї 
самти афзалиятноки сиѐсати давлатамон ба њисоб рафта, шумораи сайѐњони хориљї сол 
то сол дар тамоми гўшаву канори Тољикистони мањбубамон зиѐд гардида истодааст ва 
барои бо ин мењмонони хориљї муоширати хуб карда тавонистану ба саволњояшон 
посух додан, додани маълумоти зарурї ба корафтодагон ва расонидани кўмак ба 
сайѐњони ниѐзманд донистани забонњои муоширати байналмилалї барои њар як фард 
муњим мебошад. Умуман инкишофи забон бо њаѐти одамизод алоќаманд аст, инсон дар 
зиндагї чї ќадар пеш равад, забон њамон ќадар лозим мешавад. 
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Агар сесад забон донї, фузун нест, 
Њама рўзе ба кор ояд, забун нест. 

 
Зимнан, дар шароити имрўзаи бисѐрзабонї, иќтисоди бозоргонї ва ривољи 

муносибатњои байналхалќї, ки Љумњурии Тољикистонро шумораи зиѐди давлатњои 
олам ба некї ва расмият шинохта, равуой ва робитањои хубро ба роњ мондаанд, аз худ 
намудани забонњои русї ва англисї њамчун забонњои муоширати байналмилалї аз 
манфиат холї намебошад. Мусаллам аст, ки њамаи забонњо аз љињати баромади 
иљтимої ва ќаробати хеш ба њам алоќа доранд, вале њар як забон махсусияти худро 
дорад. Вай сарчашмаи нодири сухан аст, барои њамдигарфањмї, тасвир ва ифодаи 
њаќиќат наќши асосї мебозад. 

Ба аќидаи тањлилгари масоили маркетинги байналхалќии даниягї Йеспер Кунде 
(Jesper Kunde) муайян намудааст, ВАОи байналхалќї ба монанди CNN, CBC 
Worldwide, MTV, NHK, BBC ва CNBC пайдоиши аќидањоро дар сатњи љањонї идора 
менамояд. Дар натиља ин раванд боиси он мегардад, ки ширкатњо бояд муттахасисони 
сатњи олии забондон дошта бошанд, ки дар ВАО ” и байналмиллалї тавонанд аз 
брендњои машњури худ њимоят намоянд. 

Муњаќиќ С.А. Карасѐв ќайд менамояд, ки дар асри 21 эњтимоли пайдоиши 
падидаи бемисли лингвистї, яъне «забони англисї байналмиллалї» мављуд аст, ки он 
фарогири њамагуна лањљањои миллии забони англисї мебошад. Ў инчунин ќайд 
менамояд, ки густариши истифодаи забони англисї дар соњањои ВАО, реклама, 
филмсозї, навъњои мухталифи мусиќї, туризм, бизнеси байналхалќї, (ташкили 
системаи забонии ягона ” Seaspeak, Emergency Speak, Airspeak), маориф, муоширати 
байналмиллалї барои мавќеи хосса пайдо намудаи забони англисї замина эљод 
менамояд. 

Чи тавре ки Н. А. Багдасарова дар пажуњишњои худ ишора менамояд, дар замони 
муосир зарурати забони љањонї (глобалї) пеш аз њама дар соњаи илмию академї ва 
иќтисодию тиљоратї њис карда мешавад. Олимони бисѐре аз давлатњои ғайри 
англисзабон забони англисиро забони модарии илмї барои чопи маводњои илмияшон 
мењисобанд. Агарчи дар даврони пас аз љангї 15 % корњои илмї дар соњаи илмњои 
табиї бо забони англисї чоп шуда бошад, то солњои 1990 ин раќам ба 57,6 % расид ва 
дар айни замон ин шумора ба 80 % омада расидааст. 

Олимон ва муњаќиќони муосир кўшиш менамоянд, ки дастовардњои илмии худро 
дар маљалањои англисї нашр намоянд, зеро ин амал ба онњо имконият медињад, ки ба 
индекси иќтибосии илмии амрикої (SCI) роњ ѐбанд. 

Забони англисї дорои вожањои зиѐд ва сохтори грамматикии содда мебошад. 
Дар ин забон иборањои дароз ва хусусиятњои мураккаби риторикї дида намешавад. 
Забони англисї бештар чун забони наср мањсуб меѐбад. 

Чи тавре ки Д. Кристал (D. Crystal) ќайд менамояд, забони англисї забони 
гуфтугўи љањонї дар соњаи муколамањои коргузорї ќабул гардидааст ва ин забон то 
њаде табодули аќидањоро байни гуруњњои алоњида дар саросари љањон осон 
гардонидааст. Бояд ќайд намуд, ки дар Британияти Кабир ширкатњои омўзиши 
муттахасисонро барои омода намудани суханварї бо шеваи ноби англисї дар доираи 
љамъомадњои корї бо шарикони хориљї, барои баланд бардоштани мавќеи ширкати 
худ, омода менамоянд, зеро забони англисї чун забони расмии иттињодияњои 
байналњалќї низ амал менамояд ва ширкатњои машњур (Philips, Bosch, Apple, Sumsung, 
Toshiba в.ғ.) дар фаъолияти худ забони англисиро мавќеи авалиндараља додаанд. 
Анќариб 50 % ширкатњо дар Аврупо, байни худ бо забони англисї суњбат менамоянд. 
Барои мисол ширкати Philips ширкати байналмиллалии њоландї мебошад, ки дар он 
чун забони муоширатї забони англисї амал менамояд на забони њоландї.  

Чунин мисолњоро зиѐд овардан мумкин аст, ки њама аз балоғату фасоњати забони 
бисѐр њам муњими олам ” забони англисї дарак медињад. 
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Солњои ахир Тољикистон бо чандин ташаббусњои созанда баромад намуд, ки 
онњо аз тарафи љомеаи љањонї дастгирї ѐфтанд. Аз љумла, 22 марти соли 2018 дар Рўзи 
байналмилалии захирањои об аз тарафи СММ ташаббуси чоруми Тољикистон дар соњаи 
об дастгирї ѐфт ва Дањсолаи байналмилалии амал «Об барои рушди устувор, солњои 
2018-2028» эълон гардид. Тољикистон њамчун ташаббускори њалли мушкилоти марбут 
ба об дар љањони имрўз эътибору маќоми баланд пайдо намуд, ки ин боиси ифтихори 
мардуми мо аст. 

Омўзиши забони англисї дар замони муосир ба яке аз масъалањои муњими соњаи 
маорифи кишвар табдил ѐфта, дар ин самт аз љониби Њукумати кишвар тадбирњои 
муњим андешида мешаванд. Асосгузори сулњу вањдати миллї ” Пешвои миллат, 
Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ба омўзиши забонњои 
хориљї эътибори љиддї дода, дар паѐму суханронињояшон пайваста омўзиши забонњои 
русиву англисиро таъкид медоранд. Сарвари давлат бунѐди маорифи миллиро њадафи 
муњимтарин ва самти афзалиятноки сиѐсати иљтимоии давлат ва Њукумат дониста, 
ғамхорї нисбат ба маорифро ” сармоягузорї барои рушди неруи инсонї ва ояндаи 
Ватан номиданд. 

Президенти мамлакат, њамзамон, таъкид доштанд, ки бо вуљуди ба низоми 
муайян даромадани раванди таълим, аз худ кардани забонњои хориљї, махсусан забони 
русиву англисї, таваљљуњи аввалиндараљаро таќозо дорад. Бинобар ин, Пешвои миллат 
зарур донистанд, ки ба масъалаи баланд бардоштани сатњи донишу касбияти омўзгорон 
дар њамаи зинањои тањсилот эътибори аввалиндараља дода шавад.  

Воќеан, имрўз бе омўзиши забонњои хориљї пешрафт тасаввурнопазир аст. 
Ќариб дар тамоми соњањо донистани забонњои хориљї, махсусан англисї, муњим 
мебошад. Ин аст, ки талабот ба донистан ва омўхтани забони англисї рўз ба рўз 
меафзояд. Мутаассифона, мушоњида ва тањлилњои касбї нишон медињанд, ки омўзиши 
забони англисї дар кишвар бењбудї мехоњад. Аз љумла: 

 аз њама, пеш бояд омўзгорон савияи донишу мањорати касбию 
омўзонандагиашонро сайќал дињанд; 

 аз усулњои муосири таълим дар фаъолияти кории худ истифода баранд, то 
шогирдони онњо љавобгў ба талаботи љањонї ба воя расанд, љойгоњи худро дар љомеа 
пайдо намоянд;  

 таълими забони англисї дар асоси усули классикии омўзиши забонњои хориљї 
сохта шавад;  

 усулњои таълими забони англисї, ки чандин сол боз идома дорад ва истифода 
мешуданд, бештар хусусияти репродуктивї доштанд: калимањоро омўзед, матнро хонед, 
сабти аудиоиро гўш кунед, мактуб нависед. Чунин буданд супоришњое, ки мураббї 
медод. Шояд ба ин далел, аксари калонсолоне, ки солњои тулонї ин забонро омўхтаанд, 
бо забони англисї хонда ѐ навишта метавонанд, аммо дар гуфтугў мушкилї доранд; 

 дар замони муосир дар таълими забони англисї усулњои репродуктивиро ба 
усулњои интерактивї иваз намудан лозим аст алњол омўзиш ба њамкории мутаќобилаи 
донишомўзанда ва омўзгор мубаддал ѐфтааст; 

 барномаи таълим, пеш аз њама, бояд бо хусусиятњои синну солии хонандагон 
тартиб дода шавад;  

 барои кўдакони синни то мактабї ва хонандагони синфњои поѐнї машғулиятњое 
ба монанди бозї, сафар, тамошои видео, ташкили озмун ва ғайра мувофиќтар аст; 

 барои донишљўи калонсол дарси классикиро афзалтар медонем. Барои онњо 
вазифањои анъанавї низ мувофиќанд: эљоди њикоя, иљрои машќ, хондани матн, гўш 
кардани аудио ва ғайра. Навиштани њикоя барои истифодаи дурусти луғати фаъол ва 

ғайрифаъол, васеъ кардани захираи луғавї, такмил додани нутќи гуфтугўї замина 
фароњам меорад; 

 иљрои машќњо ба омўхтани донишњои грамматикии ѐрирасон; 

 мутолиаи матнњо на танњо нутќро бурро мегардонад, балки ба фарњанг ва 
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анъанањои забони омўхташаванда ошно месозад;  

 гўш кардани аудио ” фањмиши нутќи шифоњиро бењтар мекунад;  

 фаромўш набояд кард, аз њама усулњои самараноки омўзиши забони англисї 
интерактивї мебошад. Аз ин рў, њоло усули фурўравї ба муњити забон хеле маъмул аст. 
Ин техникаи «фикр кардан» бо забони англисиро меомўзонад. Тибќи ин усул омўзиши 
забони хориљї комилан бо забони англисї сурат мегирад. Ин на танњо дар оилаи 
дузабона, балки дар синфи муќаррарї низ имконпазир аст. Ба омўзгор кофї аст, ки 
дарсро пурра бо забони англисї гузарад, аѐниятро истифода барад.  

Сатњи баланди омодагии омўзгор имкон медињад, ки чунин дарс барои 
хурдтаракон њам гузаронда шавад. Агар пештар волидони кўдакони синни томактабї 
ва хонандагони синфњои поѐнї аз ин усул тарсида бошанд, њоло бо дидани чашмони 
пурњаваси кўдакон ва пешрафти онњо, самаранокии ин усулро дарк кардаанд. Чунки 
бењтарин усули омўзиши забони англисї њамонест, ки шавќу њавасро барои омўзиш 
бедор мекунад.  

Бисѐри омўзгорон ин усулњоро бо њам омехта карда, њам аз усули фурўравї ба 
муњити забон ва њам аз усули классикї дар кори худ истифода мебаранд.  

Донистани методикаи таълими забони англисї, психология ва педагогика ба 
онњо имкон медињад, ки хусусиятњои дарк ва тафаккурро муайян кунанд, усулу шаклњои 
зарурии корро интихоб намоянд.  

Дар баробари дарси забони англисї, дигар шаклњои ташкили дарсњо низ 
маъмуланд: мизи гирд, консерт, мањфили забономўзї, конференсия, олимпиада ва 
ғайрањо.  

Ин усулњо имкон медињанд, ки ба муњити забонї шумораи њарчи бештари 
хонандагон љалб карда шаванд. Агар пештар омўзондани забони гуфтугўии англисї 
масъалаи матрањ буд, пас имрўз њар шахс метавонад бо забони хориљї сухан бигўяд. 
Танњо бояд кўшиши бештар ба харљ дод. Албатта хонанда њар ќадар калонтар бошад, 
кор њамон ќадар зиѐдтар мешавад. Ва дар ин љо бисѐр чиз на аз синну соли хонанда, 
балки аз дараљаи ибтидоии дониш ва шавќу рағбат вобаста аст. Бинобар ин, усулњои 
интерактивии омўзиши забони англисї бояд дар муассисањои томактабї ва тањсилоти 
миѐнаи умумї љолибу дуруст ба роњ монда шаванд. Ин пеш аз њама, аз омўзгор 
мањорати баланду дониши мустањкамро таќозо менамояд. Аз ин рў, омўзгорон бояд 
њамеша аз пайи такмили донишу малакањои корї буда, дар тарбияи насли забондону 
зирак сањми босазои худро гузоранд.  

Донистани забонњои хориљї ба муттахсис имкониятњои зеринро медињад:  

 њамгироии фаъолият бо низом ва анъанањои дигар мамолик;  

 имконияти фаъолият дар шароити бисѐрфарњангї; 

 имконияти пешбурди тиљорат ва муносибат бо шарикони хориљї; малакаи 
баргузории музокирот,бахусус дар фазои бисѐрзабонї;  

 имконияти миѐнаравї ва миѐнљигарї дар њалли масъалањои бањсбарангез ѐ корї;  

 имконияти кор дар ташкилотњои хориљї;  

 имконияти љалби сармояи хориљї;  

 имконияти бо муваффаќ муаррифии лоиња ва ѐ ширкати худ дар дилхоњ 
намоишгоњ ѐ конфронсњои сатњи гуногун; 

 дар замони муосир мубрамияти бештарро муколамањо дар шароити 
бисѐрфарњангї касб намудааст, ки њангоми баргузории конфронсњои байналхалќї, 
симпозиумњо ва љаласањо, иштирокчиѐн ба мушкилоти забонї бар мехўранд, ки дар 
чунин мавридњо наќши асоси бар дўши забони англисї меафтад, зеро забони англисї 
забони гуфтугўи байни миллатњо эътироф шудааст.  

Бояд ќайд намуд, ки барои 600 миллион инсон забони англисї ѐ забони модарї 
ва ѐ забони дуюм дар љањон ба њисоб меравад. Яку ним миллиард, яъне 30 % ањолии 
љањон бо забони англисї гап мезананд. Бештар аз 75 % мактубњои дипломатї (мактуб, 
почтањои электронї) ва беш аз 90 % хабарњо дар сомонањои интернетї бо забони 
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англисї ба роњ монда мешавад. 
Бояд ќайд намуд, ки шавќу рағбати донишљўѐн бобати омўзиши забонњои хориљї 

(англисї ва русї) нисбати солњои пеш дањњо маротиба афзудааст. Дар рушду инкишофи 
тамоми соњањои иќтисодиву иљтимоии хољагии халќи кишвар наќши дастони пурэъљози 
љавонон назаррас аст.  

Боварї дорем, ки љавонони саодатманди тољик суханњои падаронаи Асосгузори 
сулњу вањдати миллї ” Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам 
Эмомалї Рањмонро сармашќи кору фаъолияти худ намуда, мутахассисони варзида ва 
мувофиќу мутобиќ ба бозори рушдѐбандаи мењнат ба камол мерасанд. 
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МЕРЫ ПО ПОВЫШЕНИЮ УРОВНЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО МАСТЕРСТВА 
УЧИТЕЛЕЙ РУССКОГО ЯЗЫКА 

 
В своей статье, автор пишет, что освоение школьной дисциплины «Русский язык» 

должно предусматривать: усвоение необходимых знаний о языке как 
знаковой системе и общественном явлении, его устройстве, развитии и 

функционировании; овладение всеми видами речевой деятельности; формирование 
нормативной грамотности устной и письменной речи. Общество требуют видеть новых 
учителей с новыми знаниями и умениями, так как меняется взгляд на процесс обучения, 
идет поиск новых форм и методов обучения, которые бы наиболее полно и правильно 
помогали решать задачи, стоящие перед учителем. 

Ключевые слова: общество,грамотность,учитель, устная речь, новые форм и 
методы. 

 
Mirzoeva S. 

Candidate of Pedagogical Sciences, TSUK 
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MEASURES TO INCREASE THE LEVEL OF PROFESSIONAL SKILLS OF 

RUSSIAN LANGUAGE TEACHERS 
 
In his article, the author writes that mastering the school discipline ‚Russian language‛ 

should include: acquiring the necessary knowledge about language as 
sign system and social phenomenon, its structure, development and functioning; 

mastery of all types of speech activity; formation of normative literacy of oral and written 
speech. Society demands to see new teachers with new knowledge and skills, as the view on the 
learning process is changing, there is a search for new forms and methods of teaching that 
would most fully and correctly help solve the problems facing the teacher. 

Key words: society, literacy, teacher, oral speech, new forms and methods. 
 
Муаллиф дар маколаи худ менависад, ки азхуд кардани фанни ‚Забони русї‛дар 

мактаб бояд инхоро дарбар гирад: гирифтани донишхои зарурї” оид ба забон хамчун 
системаи аломат ва падидаи иљтимої, сохтор, инкишоф ва фаъолияти он; азхуд 
намудани хамаи намудхои фаъолияти нутк; ташаккули саводнокии меъѐрии нутки 
дахонї ва хаттї.Љомеа талаб мекунад, ки омўзгорони њозиразамон бо донишу 
малакањои нав фаъолият намоянд,зеро дар баробари тағйир ѐфтани назари он ба 
раванди таълим, љустуљўи шаклу усулњои нави таълим, ки ба њалли масъалањои дар 
назди муаллим истода, пурра ва дурусттар мусоидат мекунанд, вуљуд дорад. 

Калидвожањо: љомеа, савод, омўзгор, сухани шифоњї, шаклу усулњои нав. 
Становление информационно-технологической цивилизации обусловило процесс 

информатизации и компьютеризации образования.В образовательных учреждениях 
внедряются новые информационные технологии, а также изменяется и само понятие 
обучения, так как продуктивное усвоение знаний сейчас невозможно без умения 
пользоваться информацией. Одним из компонентов функциональной грамотности 
современного человека-это умение получать информацию. Сегодня, в век 
информационных технологий, особое значение имеет приобретение знаний и умений в 
области новых информационных технологий при подготовке будущего специалиста.  

 
В Таджикистане происходит модернизация образовательной системы - 

образовательная практика начинает требовать от педагогов обновления всего учебно-
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воспитательного процесса, его стиля, изменения работы учителя и ученика. Развитие 
науки, общества и использование инновационных технологий в мире, в том числе и в 
Республике Таджикистан, продолжается быстрыми темпами, и эта ситуация обязывает 
нас идти в ногу со временем, изучать и осваивать современные технологии и 
эффективно применять их в образовании. К сожалению, не все преподаватели и 
специалисты правильно понимают проблему и применяют ее на практике. 

Сегодня быть педагогически грамотным специалистом нельзя без изучения всего 
обширного спектра образовательных технологий. Современные педагогические 
технологии могут реализовываться только в инновационной школе.  Инновации в 
современном мире в профессиональной деятельности человека играют важную роль, и 
поэтому являются предметом изучения и внедрения. В общеобразовательных 
учреждениях, передовые учителя смогли путѐм поисков достичь высоких результатов в 
научных исследованиях, результатом которых возникли новые инновации.  

Современные общеобразовательные учреждения и общество требуют видеть 
новых учителей с новыми знаниями и умениями, так как меняется взгляд на процесс 
обучения, идет поиск новых форм и методов обучения, которые бы наиболее полно и 
правильно помогали решать задачи, стоящие перед учителем. 

Компьютерные технологии развивают интеллектуальные способности учащихся, 
способствуют более глубокому пониманию материала, повышают мотивацию 
обучения[ 4,с.124]. 

Одна из серьезнейших проблем школы ” резкое падение интереса учащихся к 
русскому языку, снижение грамотности, косноязычие, неумение правильно, логично 
выражать мысль. Но проблема качества изучения русского языка в таджикской 
общеобразовательной школе ” это лишь часть другой, более крупной и сложной 
проблемы, проблемы нехватка учителей русского языка в дальних районах 

Существующие в современной системе образования проблемы зачастую 
затрагивают не только учащихся, но и педагогический состав. Сегодня осталось очень 
мало филологически образованных педагогов. Современные учителя зачастую не 
понимают, что русский язык и литература являются важнейшими школьными 
предметами, а педагогическое мастерство достигается с помощью постоянного 
самообразования, самосовершенствования и критичной оценки собственных 
достижений. Из-за низкого престижа профессии, профессионалы высокого уровня 
редко задерживаются в образовательных учреждениях. Некоторыми скептиками даже 
ставится под сомнение сама необходимость получения хорошего филологического 
образования. И эта тенденция представляется исключительно опасной для будущего 
нашей страны. Ведь без хорошего филологического образования не может быть 
обеспечено высокое качество образования вообще, ни гуманитарного, ни 
естественнонаучного. 

Изменения, происходящие в стране, в обществе предъявляют новые требования к 
современному учителю. Какой он, современный учитель? В первую очередь 
современный учитель ” это профессионал и его профессионализм определяется 
профессиональной пригодностью, профессиональным самоопределением, 
саморазвитием, т. е. целенаправленным формированием в себе тех качеств, которые 
необходимы для выполнения профессиональной деятельности. 

Следующая проблема в некоторых общеобразовательных учреждениях 
заключается в устаревшем подходе к изучению русского языка. Русский язык, как язык 
межнационального общения становится в школе востребованным. Требования, 
предъявляемые к выпускнику средней школы, отвечают запросам времени. Поэтому 
современный урок русского языка должен строиться на основе развивающего обучения, 
которое способствует развитию у учащихся умственных способностей на основе 
элементов исследования, поисков внедрения приѐмов умственной деятельности, (анализ 
и синтез, сопоставление и сравнение, выделение главного и классификации, 
установление и пояснение причинно-следственных связей, обобщения и 
систематизации).  Компьютерные технологии развивают интеллектуальные 
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способности учащихся, способствуют более глубокому пониманию материала, 
повышают мотивацию обучения [ 6,с.78]. 

Как правило, инновации возникают в результате попыток решить традиционную 
проблему новым способом, в результате длительного процесса накопления и 
осмысления фактов, когда и рождается новое качество, несущее новаторский смысл. 
Большинство современных инноваций находятся в преемственной связи с историческим 
опытом и имеют аналоги в прошлом. Это дает основание утверждать, что 
инновационный процесс „ это мотивированный, целенаправленный и сознательный 
процесс по созданию, освоению, использованию и распространению современных (или 
осовремененных) идей (теорий, методик, технологий и т.п.), актуальных и 
адаптированных для данных условий и соответствующих определенным критериям. Он 
направлен на качественное улучшение системы, в которую вносится новшество, и 
предполагает стимулирование его участников и изменение их взглядов с позиции 
нововведения.  

Однако соотношение теоретических и прикладных элементов содержания 
предмета «русский язык» еще далеко от оптимального. Сами понятия «системности» и 
«научности» трактуются авторами разных учебников по-разному: во многих случаях 
научность в них оборачивается наукообразием, а системность ” избыточностью 
формальных классификаций. Формирование коммуникативных способностей возможно 
лишь на базе прочных лингвистических знаний и сформированных речевых навыков. 
Однако именно здесь возникает главная трудность и одна из причин утраты интереса к 
учебному предмету «русский язык». Лингвистическая теория и практика формирования 
языковых умений во многих современных учебниках не даѐт целостного представления 
о языке как средстве, орудии мысли, средстве выражения определѐнного смысла и 
отражения окружающего мира языковыми средствами и потому не развивает 
внутренней мотивации к изучению предмета. Школьник, изучающий русский язык 
должен понимать, зачем он изучает, например, морфологию или синтаксис русского 
языка. 

Большой проблемой остается и низкий интерес школьника к чтению. Обвинять в 
этом исключительно школу нельзя. Семейное окружение школьника также оказывает 
влияние на то, что он читает и изучает. Почему дети не читают?! Как развить интерес к 
чтению? ” вот актуальная проблема современной образовательной системы. Как 
развить у школьников интерес к чтению, чем вызвать мотивацию, способную заставить 
подростка взять в руки книгу ” задача почти неразрешимая. В связи с развитием 
интернета появилась еще одна проблема ” усвоение корявых выражений и «ломаного» 
языка через интернет. К сожалению, редко можно увидеть в сети тексты, написанные 
без ошибок, логично и понятно. Учащемуся трудно ориентироваться в этом 
ненормированном языковом пространстве, поэтому, воспринимая неправильно 
звучащую устную речь, наши выпускники зачастую даже не понимают, в чем 
заключается грамматическая ошибка или неточность в произносимых ими или 
написанных предложениях. Здесь учителю необходимы специальные уроки или 
фрагменты уроков, посвященные разбору грамматических ошибок, допускаемых 
учащимися. Проблема, вытекающая из предыдущей ” недостаток навыков правильной 
устной речи у школьников. В связи с этим требуется введение в систему школьного 
образования обязательного обучения риторике, формированию инструментальной 
базы, необходимой для составления речи или текста, соответствующих целям и форме 
общения. Овладение речью, в свою очередь, не представляется возможным без 
понимания законов, по которым создается текст. Это значит, что особое внимание в 
процессе обучения родному языку должно уделяться именно работе с текстом. К 
актуальным вопросам и проблемам, связанным с обращением к тексту на уроках 
русского языка относятся следующие: а) отбор текстового материала для уроков с 
учетом его дидактического и воспитательного потенциала; б) методика работы с 
текстом на традиционном уроке русского языка; в) текст и развитие творческих 
способностей учащихся; г) изучение вопросов организации текста на уроках фонетики, 
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лексики, словообразования, грамматики; д) изучение средств речевой выразительности 
на уроках русского языка, межпредметные связи с литературой, уроки словесности как 
уроки интегрированного типа; е) лингвистический анализ текста в школе; ж) изучение 
речевых жанров и законов эффективного общения на уроках русского языка и риторики 
[1,c.90]. 

Главная задача нашей педагогической деятельности ” не только дать 
определѐнную сумму знаний, но и, что не менее важно и ценно, показать их 
практическую ценность и необходимость в дальнейшей жизни. Другими словами, 
покидая школу, дети должны уметь грамотно говорить, обладать ораторскими 
навыками, уметь активно владеть богатством устной и письменной речи, мыслить, 
иметь желание к дальнейшему развитию своих творческих способностей.  

Поэтому теоретическое изучение русского языка и формирование практических 
речевых навыков должно быть сбалансировано с учетом состава обучающихся и 
опираться на разные методические подходы. Освоение школьной дисциплины «Русский 
язык» должно предусматривать: усвоение необходимых знаний о языке как знаковой 
системе и общественном явлении, его устройстве, развитии и функционировании; 
овладение всеми видами речевой деятельности; формирование нормативной 
грамотности устной и письменной речи. Должны быть заново продуманы как 
внутрипредметные, так и межпреметные связи русского языка с другими предметами. 
Изучение русского языка должно охватывать все разнообразие текстов художественной 
литературы и нехудожественные тексты разных функциональных типов. Наряду с 
учебниками и учебными пособиями при изучении русского языка необходимо 
использовать интерактивные программы, направленные на развитие навыков устной и 
письменной речи, пополнения словарного запаса.  

В то же время вузовская подготовка учителей русского языка должна не 
сокращать, а углублять предметную подготовку в области лингвистики и 
литературоведения с учетом современных научных достижений и научно-
педагогических требований.  
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ИСТИФОДАИ ТЕХНОЛОГИЯЊОИ БОЗЇ ДАР ДАРСЊОИ ЗАБОНИ 
АНГЛИСЇ 

 
Дар маќола роњњои дурусти истифодаи технологияњои бозї дар дарсњои забони 

англисї нишон дода шудааст. 
Тавре ки ба шумо маълум аст, бозї барои донишљўѐн дастрастарин ва љолибтарин 

намуди фаъолият, роњи азњудкунии таассуроти аз љањони атроф гирифташуда мебошад. 
Барои бозњам шавќовар гузаронидани дарс омўзгор метавонад њаргуна бозињое, ки 
диќќати донишљўѐнро ба худ љалб менамояд дар дарс истифода барад. Баљањоро 
маќсади умумї, саъю кушиши якљоя барои ноил шудан ба он, таљрибаи умумї муттањид 
менамояд. Бозї имкон медињад, ки маводи забонро оромона аз худ кунад ва њамзамон 
њисси ќаноатмандї ба вуљуд меояд, худбањодињї ва њавасмандї меафзояд. Таљрибаи 
педагогї нишон медињад, ки бозии универсалї вуљуд надорад, ки барои њамаи гурўњњои 
донишљўѐн мувофиќ бошад. Як бозї дар гурўњњои гуногун ба таври гуногун сурат 
мегирад ва бинобар ин онро ба шароити мушаххас мутобиќ кардан лозим аст. Бозиро 
набояд ба гардани донишљўѐн бор кард, балки танњо бо дигар усулу воситањои таълим, 
махсусан дар марњилаи ибтидої истифода бурда шавад. Аз нуќтаи назари маводи 
шифоњї бозї љуз як машќи нутќ љизи дигаре нест. Бозї инљунин барои бартараф 
кардани ба истилоњ «монеаи забонї» кўмак мекунад, ки ин пеш аз њама мушкилоти 
равонї аст, на танњо нарасидани луғат ѐ надонистани маводи грамматикї. 

Муаллиф кушиш намудааст аќидаи олимони рус ва хориљї Н. Галскова, М.Ф. 
Стронин, В.В.Сафонова, К.Д. Ушинскиї, дар маќолааш дарљ намаояд. 

Калидвожањо: технологияњо, бозї, маводи шифоњї, худбањодињї, нутќ, 
њавасмандї, ќаноатмандї. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИГРОВЫХ ТЕХНОЛОГИЙ НА УРОКАХ 
АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 
В статье показаны правильные способы использования игровых технологий на 

уроках английского языка.  
Как известно, игра ” это наиболее доступное и интересное занятие для 

школьников, способ впитывать впечатления от окружающего мира. Чтобы сделать урок 
более интересным, учитель может использовать любые игры, привлекающие внимание 
учащихся на уроке. Ребята объединены общей целью, совместными усилиями для ее 
достижения, общим опытом. 

Игра дает возможность спокойно усваивать языковой материал, при этом 
возникает чувство удовлетворения, повышается самооценка и мотивация. 
Педагогический опыт показывает, что не существует универсальной игры, подходящей 
для всех групп учащихся. Одна и та же игра протекает по-разному в разных группах, и 
поэтому ее необходимо адаптировать к конкретным условиям. Игру не следует 
навязывать учащимся, а следует использовать только с другими методами и средствами 
обучения, особенно на начальном этапе. С точки зрения речевого материала игра 
представляет собой не что иное, как речевое упражнение. Игра также помогает 
преодолеть так называемый «языковой барьер», который является прежде всего 
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психологической проблемой, а не просто недостатком словарного запаса или незнанием 
грамматического материала. 

Автор попытался разделить мнение российских и зарубежных учѐных Н. 
Гальскова, М.Ф. Стронин, В.В. Сафонова, К.Д. Ушинский в его статье не упоминается. 

Ключевые слова: технологии, игра, речевой материал, самооценка, речь, 
мотивация, удовлетворенность. 
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USING GAME TECHNOLOGIES IN ENGLISH LESSONS 
 

The article shows the correct ways to use gaming technologies in English lessons. 
As you know, playing is the most accessible and interesting activity for schoolchildren, a 

way to absorb impressions of the world around them. To make the lesson more interesting, 
the teacher can use any games that attract the attention of students during the lesson. The 
guys are united by a common goal, joint efforts to achieve it, and common experience. 

The game makes it possible to calmly assimilate language material, which creates a 
feeling of satisfaction, increases self-esteem and motivation. Pedagogical experience shows 
that there is no universal game suitable for all groups of students. The same game plays out 
differently in different groups and therefore needs to be adapted to specific conditions. The 
game should not be forced on students, but should only be used with other teaching methods 
and means, especially at the initial stage. 

From the point of view of speech material, the game is nothing more than a speech 
exercise. The game also helps to overcome the so-called ‚language barrier‛, which is primarily 
a psychological problem, and not just a lack of vocabulary or ignorance of grammatical 
material. 

The author tried to share the opinion of Russian and foreign scientists N. Galskov, M.F. 
Stronin, V.V. Safonova, K.D. Ushinsky is not mentioned in his article. 

Key words: technology, game, speech material, self-esteem, speech, motivation, 
satisfaction.  

Дигаргунињои амиќе, ки дар љамъият дар тамоми соњањои њаѐти моддию маънавї 
ба амал меоянд, масъалаи аз љињати сифатан нав, маълумоти олї, тафаккури эљодї, 
соњиби дониши фарњангї, ки ба њаѐти мустакилона љалб намудани психологию 
функсионалї ќодиранд, ба миѐн гузоштанд. 

Њангоми муаїян кардани маќсадњои дарсњо бояд манфиатњои шањсии донишљўѐн 
ва хусусиятњои фардии онњо ба назар гирифта шаванд. Барои самаранокии бештари 
таълим муносибати инфиродї ба донишљўѐн лозим аст, ки онњоро ба мустаќил ва 
фаъолтар ташвиќ мекунад. 

Њоло забони англисї маќоми забони муоширати љањониро касб кардааст. Ва ман 
њамчун омўзгори ин фан вазифаи худро дар мутобиќшавии забонї ва иљтимоии 
донишљўѐн ба шароити муосир мебинам. 

Њамин тариќ, њадафи асосии таълими забонњои хориљї аз љумла забони англисї 
ташаккули малакањои муошират мебошад. Аммо муошират дар навбати худ ба 
њавасмандкунї ниѐз дорад. Маълум аст, ки шумо наметавонед шахсро маљбур созед, ки 
ба таври расмї бо забонњои хориљї озодона муошират кунад. 

Чунин шароитро муњайѐ кардан лозим аст, ки муошират на барои гирифтани бањо, 
балки барои он ки муоширати забонї барои у зарурат шуда бошад. Ва барои ин њар як 
донишљў алоњида аз тафаккури пассив ба иштирокчии фаъолу эљодкори процесси 
таълим табдил додан лозим аст. 

Тавре ки шумо медонед, бозї барои донишљўѐн дастрастарин ва љолибтарин 
намуди фаъолият, роњи азхудкунии таассуроти аз љањони атроф гирифташуда мебошад. 
Бозї як соњаи фаъолияти донишљў аст, ки дар он ў бо њамсолон муошират мекунад. 
Бачањоро маќсади умумї, саъю кушиши якљоя барои ноил шудан ба он, таљрибаи 
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умумї муттањид менамояд. Бозї имкон медињад, ки маводи забонро оромона аз худ 
кунад ва њамзамон њисси ќаноатмандї ба вуљуд меояд, худбањодињї ва њавасмандї 
меафзояд. Аз нуќтаи назари маводи шифоњї бозї љуз як машќи нутќ чизи дигаре нест. 
Бозї инчунин барои бартараф кардани ба истилоњ «монеаи забонї» кўмак мекунад, ки 
ин пеш аз њама мушкилоти равонї аст, на танњо нарасидани луғат ѐ надонистани 
маводи грамматикї. 

Таљрибаи педагогї нишон медињад, ки бозии универсалї вуљуд надорад, ки барои 
њамаи гурўњњои донишљўѐн мувофиќ бошад. Як бозї дар гурўњњои гуногун ба таври 
гуногун сурат мегирад ва бинобар ин онро ба шароити мушаххас мутобиќ кардан лозим 
аст. Бозиро набояд ба гардани донишљўѐн бор кард, балки танњо бо дигар усулу 
воситањои таълим, махсусан дар марњилаи ибтидої истифода бурда шавад. Бешубња, 
бозии таълимї барои ташаккул ва ислоњи дониш ва фаъол гардидани фаъолияти зењнии 
донишљўѐн мусоидат мекунад. Вале бояд кайд кард, ки њамаи муњимтарин вазифањои 
бозї”функцияи муоширати байни миллатњо, худфаъолият, диагностикаи психологї 
танњо дар сурати моњирона ташкил кардани он бомуваффакият амал мекунанд. 
Алгоритми хуб андешидашудаи фаъолиятњои бозї барои рушди њамаљонибаи 
донишљўѐн заминањои зарурии њосилхез фароњам меорад, ки онро танњо дар сурати 
мављуд будани омезиши мутаносиби намудњои гуногуни бозињо дар раванди таълим, ки 
аз љумла, мавзўъро дар бар мегирад, ба даст овардан мумкин аст, ки ин бозињои асоси 
(забонї) мебошанд. 

Албатта, њолатњо ва машќњое, ки барои фаъол гардонидани маводи нави забонї 
истифода мешаванд, бояд гуногун бошанд ва хусусияти муоширатї ва бозигарї дошта 
бошанд. Воситањои забонї бояд дар њолатњои нави нутќ пайваста такрор шаванд, ки 
донишљўѐнро ба истифодаи амалї ва бошууронаи њодисањои лексикї ва грамматикї 
водор мекунанд. 

Наќшбозї дар дарсњо як воситаи хеле муассири таълим аст, зеро... муоширати 
пуршиддат байни донишљўѐн, омўзгор ва донишљў, мусоидат ба ташаккули њамкорињои 
таълимї ва шарикиро дар бар мегирад. Донишљўѐн њангоми бозї ба вазъияти 
бозишаванда «гард» мекунанд, ки ин ба онњо барои бартараф намудани монеањои 
психологї (шармгинї, номуайянї ва ғайра) ва тасдиќи худ ѐрї мерасонад. 

Дар ваќти машғулиятњо ман дар назди худ вазифањои зеринро гузоштам. 

  такмил додани малакањои фонетикї; 

  инкишоф додани малакаи нутќи монологї ва диалогии донишљўѐн; 

  васеъ намудани захираи луғавии фаъоли донишљўѐн тавассути коркарди 
маводи лексикии пассивї; 

  огоњии донишљўѐн аз моњияти њодисањои забонии системаи мафњумњои 
гуногун; 

  васеъ намудани дониш дар бораи фарњанг, таърих, анъанањо ва урфу одатњои 
кишвари забони омўхташаванда. 

Дар дарсњои забони англисї аз рўи эпизодњои афсонањои гуногун бо иштироки 2-3 
донишљў намоишњои кўтоњро машќ мекунам. Ќайд кардан мумкин аст, ки дар ин гуна 
намоишњо унсурњои забони гуфторї ба таври назаррас бењтар мешаванд. Донишљўѐн 
иборањои алоњидаро бо гуш нағз аз худ мекунанд ва дар дарсњои минбаъда кор 
фармудани онњоро ѐд мегиранд. 

Бачањо аз њунарнамої баромад карда, донишњои дар синф гирифтаашонро дар 
чорабинињои гуногуни факултетї ва донишгоњї татбиќ менамоянд.  

Марњилаи муњими кор ба рўйдодњои забонї ба низом даровардани донишу 
малакањои грамматикї ва лексикї мебошад, ки хусусияти онњо бояд ба хусусиятњои 
синну соли донишљўѐн мувофиќ бошад. Њодисаи нави забоншиносиро дар контекст 
(шеър, рубои, суруд ва ғайра) пешкаши донишљўѐн кардан мумкин аст. Бо такрори 

шеъри ќофия аз паси муаллим донишљўѐн бо воситањои нави луғавї ошно мешаванд, 
муаллим бошад, донишљўѐнро водор месозад, ки ба забони англисї бошуур ва 
бодиќќат бошанд.  
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Масалан, аксар ваќт дар дарс дар мавзўи "Оилаи ман" шумо метавонед шеъри 
зеринро бо унсурњои бозии наќш бозї кунед ва дар баробари он атрибутњои иловагї: 
кортњо бо номњо, љавоњирот барои модар ва биби, айнак барои бобо:This is my father 

      This is my mother 
      This is my brother Paul 
      How I love them all 
 
Сипас донишљўѐн метавонанд такрори љумлањоро идома дињанд, номи аъзои 

оилаи худро бигўянд, бо истифода аз њолати соњибии исмњо ва ғайра.  
Аз ин лињоз, истифодаи тахтаи интерактивї ѐ видеопроектор, ки самаранокии 

омўзиши баъзе падидањои забонро баланд мебардорад, љолиб ба назар мерасад. 
Машќњое, ки дар раванди таълим истифода мешаванд, ки малакањои фонетикии 

донишљўѐнро инкишоф медињанд, бояд бештар хусусияти бозигарї дошта, на танњо 
барои муќаррар кардани талаффузи дуруст, балки ба ташаккули ќобилияти фарќ 
кардани фонемањои пурмазмуни забони англисї ва шаклњои асосии интонатсия 
нигаронида шаванд.  

Масалан, дар ин маврид шумо метавонед аз бозии «Чї овозе дар њотир доштам»-
ро истифода баред, ки дар рафти он муаллим як силсила калимањоеро номбар мекунад, 
ки дар онњо як овоз вомехўрад ва донишљўѐн онро тахмин мекунанд: love, but, nut, 
trunk. 

Оид ба ин кор љанбаи луғавии нутќи шифоњї ва хаттї бошад, он дар раванди 
таълим мавќеи калонро ишғол мекунад, аммо машќњое, ки бо ин маќсадњо барои 
ташаккули малакањои лексикї истифода мешаванд, бояд ба контексти коммуникативии 
дарс дохил карда шаванд. Донишљўѐн бо забон «бозї» карда, бо ѐрии забон диќќат 
додан ва калимаро њамчун барандаи асосии информатсия ѐд мегиранд, аз ќолабњои 
калимасози огоњ мешаванд ва мувофиќи параметрњои додашуда ба низом даровардани 
лексикаи луғавї ѐд мегиранд (барои масалан, аз рўи заминаи мавзўї, аз рўи унсурњои 
калимасоз ва ғ.).  

Масалан, бозии зерин барои азхуд кардани луғат дар асоси мавзўї кўмак мекунад: 
њар як донишљў кортеро мегирад, ки дар он ашѐњо барои мавзўи «Синфи мо» тасвир 
шудаанд, фарз мекунем, ки table, a blackboard, a window, a chair ва ғайра. Ва дигарон 
набояд он љизеро, ки дар кортњо нишон дода шудаанд, набинанд. Баранда мавзўъњоро 
номбар мекунад, донишљўѐн кортро ба дигарон нишон медињанд, агар мавзўъашон ном 
дошта бошад талафуз мекунанд. 

Дар бораи тарафи грамматикии нутќ Н. Галскова ќайд мекунад, ки донишљўѐн дар 
курси аввал шакл, маъно ва истифодаи њодисањои алоњидаи грамматикиро бошуурона 
меомузанд. Дар ин маврид ба он њодисањое, ки бо забони руссї мувофиќат намекунанд 
ва ѐ дар забони руссї нестанд, диќќати махсус дода мешавад. Кор оид ба грамматика бо 
роњи «аз мисол ба ќоида» мегузарад. Ин чунин маъно дорад, ки донишљўѐн њодисањои 
нави грамматикиро дар контекст дарк намуда, дар нутќи худ амалан истифода бурдани 
онро ѐд мегиранд ва баъд дониши гирифтаашро дар шакли ба синну соли худ мувофиќ 
ба низом меандозанд. Дар ин љо мо инчунин мисоли бозии ин намудро меорем: тањкими 
сохтори грамматикї дар Imperative mood, бо ѐрии ѐрдамчии дидактикї Буратино дар 
дастањо бозї кардан:  

Pinoccio says : ‚Stand up ! Sit down! Raise your hands! Clap your hands !‛. Донишљўѐн 
бояд фармонњоро иљро кунанд. Пиноккио метавонад фармонњои ин гунаро идома дињад 
ѐ онњоро мушкил кунад.1 

Тањќиќоти мо инчунин ба фарќияти шаклњои бозї дахл дорад. Бояд гуфт, ки дар 
адабиѐти методї умуман шумораи хеле зиѐди таснифњо мављуд аст, ки навъњои бозињои 
таълимиро мувофиќи ин ѐ он меъѐри таснифот ба низом даровардаанд. Биѐед аз њама 
мувофиќро таъкид кунем. Пас, А.А. Деркач ва С.Ф. Щербак бозињоро мувофиќи 

                                                             
1 Галскова Н., Бегунов В.К. Школьный театр на английском языке: Методическое пособие. М.: Просвещение, 1993. 



48 
 

вазифаи иљрошуда, намуди вазифа, маќсад ва мундариља, усул, њусусият ва шакли 
амалї, дараљаи мураккабии фаъолияти зењнї, давомнокї, дараљаи мураккабии он 
гурўњбандї мекунад, ки ин амали иљрошуда (сюжет), аз рўи шумораи иштирокчиѐн 
муаян мешавад.  

Дар навбати худ М.Ф. Стронин бозињоро бо назардошти дараљаи инкишофи 
мањорат ва мањорати нутќ гурўњбандї намуда, бозињоро ба ду ќисм ” омодагї ва эљодї 
људо мекунад. Ба гурўњи бозињои омодагї бозињои грамматикї, лексикї, мантиќї, 
фонетикї ва имлої дохил мешаванд, ки ба ташаккули малакањои нутќ мусоидат 
мекунанд. Аксари ин бозињо метавонанд њамчун машќњои омўзишї истифода шаванд. 
Бозињои эљодї ба инкишофи минбаъдаи мањорат ва мањорати нутќ мусоидат мекунанд.2 

Аз љумла љолиби таваљљўњ аст, ки аз рўи маќсад ва вазифањои таълим бозињои 
таълимиеро, ки дар дарсњои забони англисї истифода мешаванд, метавон ба 
забоншиносї (ѐ љанбаї) ва гуфторї људо кард. Бозињои забонї, ки барои азхудкунии 
љанбањои гуногуни забон мусоидат мекунанд, мувофиќан ба фонетикї, лексикї, 
грамматикї, синтаксисї ва услубї таќсим мешаванд. Бозињои нутќї барои ташаккул 
додани малакањо дар як ѐ якчанд намуди фаъолияти нутќ нигаронида шудаанд. Дар 
асоси шакли бозї бозињои предметї, бозињои мобилии дорои љузъи шифоњї, бозињои 
сюжетї ѐ ситуалї, бозињои наќшбозї, бозињои раќобатї, бозињои зењнї (пазлњо, 
кроссвордњо, чейнвордњо, чарадњо, викторинањо, коммуникатсионї, интерактивї ва ғ.), 
мављуданд.  

Аз рўи усули ташкил бозињо метавонанд компютерї ва ғайри компютерї, њаттї ва 
шифоњї, бо такяњо ва бе такяњо, таќлидсозї ва эљодї ва ғ. Аз рўи дараљаи мураккабии 
амалњои иљрошаванда њамаи бозињои таълимї ба «оддї» (моноситуационї) ва 
«мураккаб» (бисѐр њолатї) ва аз рўи давомнокї ба дароз ва кўтоњ људо мешаванд. Аз 
рўи шумораи иштирокљиѐн бозињо ба инфиродї ва љуфтї, гурўњї, коллективї ва дастаї 
таќсим мешаванд. Дар баробари ин мо ќайд мекунем, ки масъалаи мавќеи бозињои 
таълимї дар синф барои илми методї муњим аст. Љойи бозї дар давоми дарс, инчунин 
давомнокии он аз бисѐр омилњо вобаста аст, ки њангоми ба наќша гирифтани дарс бояд 
ба назар гирифта шаванд.  

Ба омилњои таъиншуда инњо дохил мешаванд: сатњи омодагии донишљўѐн, сатњи 
ќобилияти омўзиши онњо, дараљаи мураккабии маводи забони англисї, ки омўхта ѐ 
назорат карда мешавад, инчунин њадафњо, вазифањо ва шароити мушаххаси дарси 
таълимї. 

Бозињоро аз рўи ањамияташон барои раванди омўзиши забони англисї ба ду синф 
људо кардан мумкин аст: 

Бозињои забонї ѐ аспекталї, бинобар ин, фонетикї (FI), лексикї (LI), грамматикї 
(GI); 

Аз ин рў, бозињои нутќї ѐ визуалї-гуфторї бозињо барои таълими гўш кардан, 
гуфтугў, хондан ва навиштан мебошанд. 

Бозињои аспектї (забонї) барои ташаккули малакањои талаффуз, лексикї ва 
грамматикї пешбинї шудаанд. Барои азхуд кардани љанбањои забон, онњо ба 
фонетикї, лексикї ва грамматикї таќсим мешаванд. Дар ин љо таъкид кардан лозим 
аст, ки таќсимоти бозињои забонї худсарона аст, зеро бе фонетика лексика ва 
грамматикаро бе луғат омухтан мумкин нест.  

Бозињои фонетика. Маќсади асосии бозињои фонетикї ин ба сањна гузоштан (ислоњ 
кардани) талаффуз, омўзонидани талаффузи овозњо дар калимањо, иборањо ва машќ 
кардани интонатсия мебошад. Онњо мунтазам, асосан дар марњилаи ибтидоии таълими 
забони англисї њамчун тасвир ва машќ барои машќ кардани овозњо ва интонатсияи 
душвортарин талаффуз истифода мешаванд. Дар баробари пеш рафтан бозињои 
фонетикї дар сатњи калимањо, љумлањо, ќофияњо, забонњо, шеърњо ва сурудњо амалї 
мешаванд.  

                                                             
2
 Трусова В.Р., Бегунов В.К. Школьный театр на английском языке: Методическое пособие. М.: Просвещение, 1993. 
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Бозињои лексикї таваљљўњи донишљўѐнро танњо ба маводи лексикї равона 
мекунанд ва барои ба онњо азхуд кардан ва васеъ кардани захираи луғат, тасвир ва 
амалияи истифодаи калимањо дар њолатњои муошират кумак мерасонанд. Онњо 
фаъолияти тафаккури нутќии донишљўѐнро фаъол намуда, љавоби нутќи онњоро 
инкишоф медињанд.  

Бозињои грамматикї барои фароњам овардани малакаи амалї намудани дониши 
грамматикаи забони англисї, фаъол кардани фаъолияти аќлии онњо пешбинї шудаанд. 

Бозињои визуалии нутк (сухан) малакаи истифодабарии воситањои забонро дар 
раванди такмили амали нутќ (монологї, диалогї, хаттї ѐ дањонї) меомузанд ва ба 
вазъияти мушаххасе, ки амали нутќ дар он сурат мегирад, асос меѐбад. Њар як намуди 
фаъолияти нутќї ба намуди муайяни бозї мувофиќат мекунад: бозињо барои таълими 
хондан ва гўш кардан, таълими нутќ, таълими навиштан, инчунин бозињои омехта. 
Бозињо барои таълими шунидан ва хондан барои кўмак расонидан дар њалли 
масъалањои таълими ин намудњои фаъолияти нутќ таъин гардида, ба ташаккул ва 
инкишофи малакањои дахлдори зењнї нигаронида шудаанд. Ин бозињо тавассути 
пешнињоди донишљўѐн бо асбобњо ва намунањои кор бо матн ба онњо таълим медињанд, 
ки аз он маълумоти зарурї ва муњимро гиранд. Бозињо барои таълими нутќ ва хат бо 
ташаккул ва инкишоф додани малакањое, ки барои амали намудани намудњои 
истењсолии фаъолияти нутќ заруранд, алоќаманданд ва чун ќоида, ин бозињо дар 
марњилаи аввал пайрави намунаро дар бар мегиранд.3 

Дар хусуси супоришњои љустуљуї ва бозї мо дар ин љо таъкид менамоем, ки ба 
гуфтаи В.В.Сафонова, дар як ќатор китобњои дарсї ва воситањои таълимии ватанию 
хориљї фаъолона ва бомуваффакият истифода мешаванд. Супоришњои љустуљўї ва 
бозии забони англисї тавассути љамъ кардани системаи машќњои забони англисї, ки бо 
ѐрии онњо малакањои нутќ ва малакањои муошират ташаккул меѐбанд, ба системаи 
бозињои таълимї, ки ба рушди сифатњои муайяни дарк, хотира, тафаккур мусоидат 
мекунанд, эљод карда мешаванд. Вазифањои љустуљўї-бозї дар заминаи дарси забони 
англисї, махсусан дар марњилаи ибтидої, имкон медињанд; аввалан, дар мактаббачагон 
ташаккул додани сифатњои муайяни идрок, тафаккур, тасаввурот, диќќат ва хотира; 
дуюм, машќ кардан ба иљрои чунин амалиѐти равонї, монанди муќоиса, гурўњбандї, 
системасозї, абстраксия ва ғайра; сеюм, автоматикунонии малакаи нутќи забони 
англисї ва такмил додани малакаи муошират ва нутќ. Бояд ќайд кунем, ки супоришњои 
љустуљўї ва бозї ба бењтар шудани сифати иљрои чунин амалиѐтњои равонї аз љониби 
донишљўѐн, ба монанди муќоиса мусоидат мекунанд.4 

Роњи хеле муассири рушди мушоњида ва зењни донишљўѐн ин муаммоњои шифоњї 
мебошад. Њангоми истифодаи онњо тасвири образноки вазифаи мантиќї на танњо 
барои мушоњидаи фаъолонаи объектњои воќеияти атроф дар раванди муайян кардани 
он чизе, ки дар онњо хос аст, инчунин барои фањмидани параллелњои эњтимолии 
ғайричашмдошт шароит фароњам меорад, ки дар идеяњо дар бораи ин объектњо, ки 
якљоя ба дарки бисѐрљанбаи љањон мусоидат мекунанд. 

Муаммоњои шифоњї ба таври зерин тасниф мешаванд: 
- воќеии шифоњї, ки дар таљрибаи нутќии забони модарї сабт шудаанд; 
- муаммоњои шифоњии тарбиявї, ки аз љониби омўзгор мањсус барои иљрои 

вазифањои муайяни тарбиявї сохта шудаанд. 
Дар асл муаммоњои шифоњї, дар навбати худ, чунин таќсим мешаванд: 
- муаммоњои тавсифї, ки рўйхати аломатњои предмети номаълумро дар бар 

мегиранд, дар њоле ки матн дар шакли ќофиявї интиќол дода мешавад; 
- муаммо-мукоисањо, ки дар асоси мукоисањои манфї сохта шудаанд; тањмин 

кардани онњо бо навбат муќоиса кардани ашѐњои гуногун ва дар айни замон ба њам 
монанд, нишон додани њусусиятњои умумї дар онњо ба амал меояд; 

                                                             
3
 Стронин М.Ф. Обучающие игры на уроке английского языка / М.Ф. Стронин. – М., 1981. – С.118-131. 

4
 Сафонова В.В. Проблемные задания на уроках английского языка в школе / В.В.Сафонова. – М., 2001. – С.73. 
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- муаммо-маъноњо дар асоси воридшавии маънои нињони истиора, муќоиса, 
муќоисаи њодисањои мавзеъњои гуногун, кўшиши дидани шабењият дар онњо сохта 
мешаванд. 

Дар хусуси муаммоњои тарбиявї бошад, аз руи гуфтањои дурусти К.Д. Ушинскиї, 
муаммоњо барои тафаккури донишљўѐн машќњои муфид медињанд. Ба гуфтаи 
омўзгорони муосир, ‚раванди тахминї‛ як навъ гимнастикаест, ки ќувваи равонии 
донишљўро сафарбар ва машќ мекунад. Њалли муаммоњо аќлро тарбия мекунад, ба 
донишљўѐн мантиќи равшан, аќида ва далел меомўзонад». 

Компютер барои васеътар истифода бурдани бозињо ѐ супоришњои љустуљўї-бозї 
дар дарси забони англисї њеле мусоид аст. Маќсади асосии педагогии тањия ва 
таълимии барномањои компютерии бозї истифода бурдани онњо њамчун воситаи 
ташаккули шахсияти эљодї ва зењнии фаъоли донишљўѐн тавассути бозї мебошад.5 

Пас, бозї эљодкорї аст. Ба шарофати бозї эњтиѐљоти фаъолияти эљодї дар 
љустуљўи роњу воситањои имконпазири навсозии дониш, мањорат ва малакањои 
андўхташуда меафзояд. Илова бар ин, бозињо ба шумо имкон медињанд, ки дар дарс 
заминаи мусоиди эмотсионалї ба вуљуд оред, ки боиси аз байн рафтани монеаи забонї 
мегардад, ба рушди њавасмандии омўзиш мусоидат мекунад ва таваљљуњи худро ба фан 
зиѐд мекунад. 

Натиљаи тадќиќоти гузаронидашуда оид ба проблемаи истифодаи усулњои бозї 
дар системаи дарсњои забони англисї ба мо имкон медињад, ки муќаррароти муњими 
татбиќи технологияи бозї тањия карда шаванд: 

1) Анъанањои љараѐни таълим бо фаъолияти бозии донишљўѐн зич алоќаманданд. 
Бозї дар њаѐти донишљўѐн љои муњимро ишғол мекунад ва барои ў воситаи дарки 
воќеият мебошад. Бозї инчунин ба хотираи ғайриихтиѐрї мусоидат мекунад, ки дар 
донишљўѐн бартарият дорад, дарки синтетикиро, ки дар давраи донишљўйи бартарї 
дорад, мусоидат мекунад; 

2) Муваффаќияти асосии ба даст овардани муваффаќият дар таълими забони 
англисї ин истифодаи мунтазами бозињои таълимї вобаста ба њадафи дарс мебошад; 

3) Рушди идрок, тафаккур, тањайюли эљодї ва хотираи донишљўѐни курсњои якум 
тавассути ворид намудани вазифањои љустуљўї ва бозї ба методологияи анъанавї 
мусоидат намуда, имкон медињад, ки барои донишљўѐн дар дарсњои забони англисї бо 
унсурњои гуногун машғулиятњои гуногуни забони англисї эљод карда шаванд; омўзиши 
проблемавї. 

Намунањои гуногуни супоришњои љустуљўиву бозї ва бозињои дар замимаи ин 
асар овардашуда имкон медињанд, ки масъалаи навсозии фаъолияти аќлї ва гуфтории 
донишљўѐн дар дарси забони англисї њал карда шуда, барои рушди зењни донишљўѐн 
шароити мусоид фароњам оварда шавад.  
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Омўзгор ва наќши ў њамчун ‚љавњар‛ дар додани дониш ва тарбия дар вуљуди 
њар як фард ба њисоб рафта, дар мукаммалгардонии савод, барои муњайѐ кардани 
муњити солим дар њаѐт, омўхтани касб ва мутахассиси хуб ба воя расонидан ба ў 
бараъло мушоњида мегардад.  

Аз ин рў, дар њар њама давру замон маќом ва манзалати омўзгор новобаста ба 
њолат ва авзои љомеа нигоњ дошта мешавад. Ба хотири оне, ки ў на танњо донишро аз 
насл ба насл мерасонад, балки њамзамон дар тарбияи ахлоќии шахс низ таъсири 
беандоза расонида метавонад. 
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The teacher and his role as a "material" in imparting knowledge and education is 
considered in the life of every individual, it is clearly observed in the improvement of literacy, 
to create a healthy environment in life, to learn a profession and to raise a good specialist. 

Therefore, at all times, the status and position of the teacher is preserved regardless of 
the state and status of the society. Because he not only transmits knowledge from generation 
to generation, but at the same time, he can have an immense influence on the moral education 
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як фард ба њисоб рафта, дар мукаммалгардонии савод, барои муњайѐ кардани муњити 

солим дар њаѐт, омўхтани касб ва мутахассиси хуб ба воя расонидан ба ў бараъло 

мушоњида мегардад.  

Аз ин рў, дар њар њама давру замон маќом ва манзалати омўзгор новобаста ба 

њолат ва авзои љомеа нигоњ дошта мешавад. Ба хотири оне, ки ў на танњо донишро аз 

насл ба насл мерасонад, балки њамзамон дар тарбияи ахлоќии шахс низ таъсири 

беандоза расонида метавонад. 

Бояд тазаккур дод, ки дар макотиби олии касбї довталабоне, ворид мешаванд, 

ки дониши мукаммал доранд. Омўзгор дар баробари доштани мањорати касбї, на бояд 

фаромўш созад, ки то ин муддат донишљў донишу малака ва љањонбинии комилу 

ташаккулѐфта дошт. 

Наќши омўзгор дар раванди таълим махсусан, дар мактаби олї назаррас аст. 

Омўзгор барои азхудкунии пурраи маводи таълимї шароит фароњам меорад, корњоеро 

анљом медињад, ки ба рушди ќобилияти зењнии донишљўѐн равона карда шудаанд, 

эљодкориро ташвиќ мекунанд. Омўзгор самтеро муайян мекунад, ки дар он донишљў 

бояд барои азхудкунии маводи таълимї кор кунад, љањонбинї, меъерњои иљтимої, 

идеологї ва ахлоќиро ташаккул дињад.  

Оғози асри 21 бо рушди босуръати технологияњои иттилоотї, суръати беназири 

тағиребии фазои иттилоотї ќайд карда шудааст. 

Мањорати омўзгори касбї ба донишу малакањои хеле рушдѐфта, ки ба сатњи 

рушди илми муосир, таљњизотњои техникї ва технологияњои компютерї мувофиќат 

мекунанд, асос меѐбад. Омўзгор бо маќсади дар сатњи сатњи зарурї баргузор намудани 

дарс малакаву дониши худро бо истифода аз маводу воситањои техникї: истифодаи 

тахтаи электронї, тарзи интиќоли мавзуъ, коркарди иттилоот, намоиши слайдњо ва 

ғайрањоро ба донишљўѐн њангоми дарс таъмин мекунад.  

Донистани асосњои методология дар самти мазкур ин аз љорї намудани 

захирањои раќамии таълимї ба раванди таълими фанни забони англисї дар гурўњњои 

академї иборат мебошад. Усулњои ташкили фазои иттилоотии шахсї, интерфейси 

системаи амалиѐтї, усулњои иљрои амалиѐти файлї, ташкили фазои иттилоотї ва 

таълимї њамчун системаи файлї, усулњои асосии вуруду баромади иттилоот, аз љумла 

насб ва нест кардани барномањо ва захирањои электронии мавзуъњоро фарогир аст. 

 Усулњои омодасозии маводњои дидактикї ва њуљљатњои корї тибќи фанњои 

тахассусї бо воситањои техникии офисї-идорї (маводњои таќсимотї, презентатсияњо ва 

ғайра) бароњ монда мешаванд, ки аз инњо иборатанд:  

а) бо ворид кардани матн аз клавиатура ва усулњои форматкунии он;  

б) омодасозии маводњои таќсимотї, ки унсурњои графикиро дар бар мегиранд, 

усулњои намунавии кор бо асбобњои графикии векторї; бо усулњои кор бо маълумоти 

љадвалї (тањияи рўйхатњо, харитањои иттилоотї, гузаронидани њисобњои оддї);  

в) бо усули сохтани графикњо ва диаграммањо; [7, 117-119]. 

ТИК ва имкониятњои дохил кардани онњо дар раванди таълими фанни забони 

англисї, ки дар фаъолияти омўзгорї заруранд; 

 а) мављудияти тасаввурот дар бораи таъинот, сохтор, воситањои навигатсия ва 

тарроњии сайти дастгирии фаъолияти таълимї;  

б) доштани тасаввурот дар бораи сохтори веб сањифа; донистани усулњои оддии 

сохтани сайтњо, ки имконияти пешнињоди маълумоти таълимиро дар шакли сайти 

системаи файлї таъмин мекунанд;  

Нуктаи калидии ташаккули салоњияти асосии ТИК аз љониби омўзгор 
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азхудкунии технологияњои иттилоотї-коммуникатсионии таъиноти умумї дар дарс, 

алалхусус, дар дар забони англисї, мебошад, ки таљрибаи истифодаи онњо бояд дар 

љараѐни моделсозии омодасозии воситањои дидактикї ва тарњрезии мавод фаъолияти 

таълимї амалї карда мешавад. Технологияњои иттилоотї ва коммуникатсионї 

истифодаи компютерро барои љустуљў, интиќол, нигоњдорї, сохтор ва коркарди 

иттилоот дар бар мегиранд. Мафњуми "коркарди иттилоот" инчунин эљоди маълумоти 

навро дар асоси маълумоти мављуда дар бар мегирад [6,3-21]. Масалан, омўзгор 

хангоми тањия кардани мавзуъ бо истифода аз компютер ў оид ба ин мавзуъ маълумоти 

муаллифони гуногунро, ки ќаблан аз шабака интернетї дарљ ѐфтаанд, љустуљў карда 

пайдо менамояд. Бо маќсади исботи фикри худ омўзгор имкон дорад, ки маълумоти 

пайдокардаро коркард намуда, њамчун иќтибос дар алоќамандї бо матни додашуда 

љойгир карда фикри худро дар матни мавзуъ баѐн намояд. Ќайд кардан љоиз аст, барои 

он ки истифодаи ТИК дар дарси забони англисї самаранок бошад, талаботњои зеринро 

бояд риоя кард: дуруст муайян кардани наќша ва маводњои дидактикї дар дарс; 

ташкили дарс; омезиши оќилонаи шаклњо ва усулњои гуногуни истифодаи ТИК аз 

љониби омўзгор, бањисобгирии хусусиятњои синну сол ва риояи меъѐрњои санитарї 

њангоми кор дар компютер.  

Дар сатњи баланди методї баргузор намудани машғулиятњои забони англисї аз 
малакаву дониши њамаљонибаи омўзгор ва истифодаи босамари ТИК вобастагї дорад.  

Аз ин гуфтањо ба хулосае омадан мумкин аст, ки дар айни замон истифодаи ТИК 

он њамчун љузъи људонашавандаи раванди таълим мактабу макобити олї ба ташаккули 

саводнокии функсионалии донишљўѐн имконоти зиѐд фароњам меоварад.  
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В настоящее время сложились условия, когда востребованность специалиста на 

рынке труда, его конкурентоспособность в значительной степени зависят от наличия 

грамотной речи (устной и письменной), умения эффективно общаться, от знания 

приемов речевого воздействия, убеждения. По словам К.Д Ушинского, «дитя входит в 

духовную жизнь окружающих его людей единственно через посредство отечественного 

языка …». Русский язык ” учебный предмет, познавательная ценность которого 

чрезвычайно высока: на таких уроках формируется мышление, прививается чувство 

любви к родному языку, через язык осмысливаются общечеловеческие ценности, 

воспитывается личность, с помощью языка происходит интеллектуальное развитие 

учащегося, усвоение всех других учебных дисциплин. Гуманность общества, 

выражаемая через обучение языка, состоит в стремлении расширить рамки познания, 

поднять планку интеллектуального развития студента. Традиционная система обучения 

несколько отстает от потребностей общества. Концепция современного образования 

определила цель профессиональной деятельности учителя ” сформировать у учащихся 

способность к успешной социализации в обществе, активной адаптации на рынке труда. 

Следствием этого становится разработка инновационных технологий в обучении.   

Инновационные методики характеризуются новым стилем организации учебно-

познавательной деятельности учеников. Современные педагоги признают, что в 

развитии творческих способностей, интеллектуальной деятельности максимальные 
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возможности представляет технология проблемного обучения. Значительныйр вклад в 

раскрытие проблемы интеллектуального развития, проблемного и развивающего 

обучения внесли Н.А.Менчинская, П.Я.Гальперин, Н.Ф.Талызина, Т.В.Кудрявцев, 

Ю.К.Бабанский, И.Я.Лернер, М.И.Махмудов, А.М.Матюшкин, И.С.Якиманска, 

А.К.Мынбаева, З.М.Садвакасова. 

В целом можно говорить о двух группах стратегий: непосредственно влияющих 

на учение и способствующих учению. 

К числу первых могут быть отнесены: 

- когнитивные стратегии, которые используются студентами для осмысления 

материала, стратегии запоминания ” для его сохранения в памяти, компенсаторные 

стратегии ” помогают справиться с затруднениями, возникающими в процессе общения. 

К числу вторых ” стратегии, связанные с созданием условий для обучения и 

способствующие преодолению психологических трудностей в овладении языком. 

Особенностями инновационного обучения являются: 

 работа на опережение, предвосхищение развития; 

 открытость к будущему; 

 направленность на личность, еѐ развитие; 

 обязательное присутствие элементов творчества; 

 партнѐрский тип отношений: сотрудничество, сотворчество, взаимопомощь и 

др. 

Инновациями в образовании называют новшества, нововведения в содержании 

образования, в формах и методах обучения, в отношениях «преподаватель ” студент», 

использовании информационных технологий обучения, внедрение нового 

оборудования, в организации учебно- воспитательного процесса, его управлении и др. 

На уроке следует применять перспективные методические приѐмы для развития 

креативных способностей учащихся: кластеры, инсерт (при самостоятельном изучении 

теоретического материала), заполнение таблиц, совместный поиск, перекрѐстную 

дискуссию, круглый стол; применять элементы ТРИЗ (технологии решения 

изобретательских задач). Для развития интереса к русскому языку следует включать в 

урок исторические, этимологические справки, которые могут заинтересовать детей, 

проводить игровые формы работы: «Составь слово», «Третий лишний», «Переводчик», 

«Эрудит», «Собери пословицу», «Шеренга», «Перевѐртыш», «Паутина слов» и др., 

использовать творческие эксперименты, метод проектов, нестандартные уроки, 

конкурсы, олимпиады.В современном (―информационном‖) обществе одним из быстро 

развивающихся методик и вызывающий огромный интерес со стороны учащихся 

является применение интернет ресурсов как инновационный подход к обучению. Идея 

использования Интернета в образовании не нова. Уже с начала 1990-х годов 

национальные и интернациональные компьютерные сети стали широко использоваться 

в учебных целях в рамках разных образовательных подходов. И студенты, и 

преподаватели смогли обмениваться информацией в режиме, не зависящем от времени и 

места. Новые технологии освободили человеческий разум для более креативных задач, 

что способствует развитию личности. Это позволяет студентам творчески 

взаимодействовать друг с другом, и с преподавателем. Интернет можно рассматривать 

как «средство производства», в том числе и в учебном процессе. Он используется и как 

неиссякаемый источник информации, и как новая коммуникативная среда, в которой 

можно по-новому организовать учебную работу. Интернет позволяет организовать 
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реальную, мобильную информационную среду, в которой можно не только черпать 

информацию, но и решать множество других коммуникативных задач. Его 

использование помогает повысить мотивацию, поскольку в случае применения 

Интернета во время аудиторных и индивидуальных занятий молодѐжь получает 

возможность погружаться в привычную для них информационную среду. В Интернете в 

учебных целях используются самые разные по масштабам ресурсы „ от веб-страничек с 

интересными учебными материалами (часто тестовыми) до объѐмных проектов для 

полноценного, с точки зрения составителей, дистанционного обучения. 

Преподаватель, используя Интернет, может актуализировать материал 

собственных учебников; 

 найти дополнительную информацию; 
 самоконтроля; 
 материалы; 
 поместить учебную информацию; 
 разработать интерактивные обучающие задания, применить различные формы 

контроля и организовать обратную связь; 
 осуществлять контакты между разными членами группы; работать с 

гипертекстами, аудио- и видеофайлами и блогами. 
Особенно хорошо использовать интернет-общение с учащимися вузов 

зарубежных стран при изучении русского языка, вызывающего большой интерес у 

зарубежной молодежи. Интернет позволяет реализовать различные приѐмы, 

предоставляет методические разработки, позволяет разнообразить учебный процесс, 

делает его более привлекательным, принимает во внимание потребности и интересы 

субъекта обучения, уровень его подготовки, оперативно и целенаправленно 

контролирует работу учащихся, эффективно управляет ею. Говоря о недостатках 

работы с применением Интернета, исследователи упоминают в качестве основного 

замкнутость учебных материалов на себя (невозможность выйти в живую сеть). 

Преодолеть этот недостаток можно, направив учащихся к конкретным сегментам 

Интернета, связанным с изучаемыми темами. Даже Александр Адамский утверждал, 

что: «Только наивный или заблуждающийся человек может полагать, что 

инновационная педагогика является универсальной заменой традиционных методов 

обучения». Эту проблему можно решить следующим способом. Нужно, чтобы 

традиционные и инновационные методы обучения были в постоянной взаимосвязи и 

дополняли друг друга. Эти два понятия должны существовать на одном уровне. 

Дискуссия - одна из весьма сложных форм речи, для овладения которой 

необходима предварительная подготовка с речевыми штампами, помогающими 

выражать свои мысли. Групповая дискуссия может использоваться как на стадии 

вызова, так и на стадии рефлексии. При этом в первом случае ее задача: обмен 

первичной информацией, выявление противоречий, а во втором”это возможность 

переосмысления полученных сведений, сравнение собственного видения проблемы с 

другими взглядами и позициями. Форма групповой дискуссии способствует развитию 

диалогичности общения, становлению самостоятельности мышления. Развитию 

критического мышления способствуют и нетрадиционные уроки, которые позволяют 

повысить интерес ученика как к предмету, так и к обучению в целом. Творчество на 

таких уроках я вижу не в развлекательности, а в подборе таких заданий, такого 

дидактического материала, который своей новизной, необычностью подачи 

(путешествие, заседание, конкурс, игра и т.д.), вызывая удивление, активизирует 

внимание, мышление ученика. Этому способствует создание на нестандартных уроках 
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условий для мобилизации творческих резервов и преподавателя, и ученика. Подготовка 

к нетрадиционным урокам проводится очень тщательно, а это, как правило, требует 

много сил и времени и со стороны учителя, и со стороны ученика. В своей практике я 

наиболее удачно использую несколько нетрадиционных форм урока: практикум, 

викторина, исследование, путешествие, диалог на основе проблемной ситуации, деловая 

игра, зачет. Выбор зависит от нескольких условий: во-первых, учитываю возрастные 

особенности учащихся, во-вторых, задачи, цели, содержание обучения в связи с 

изучаемой темой. 

Например, урок-семинар имеет повторительно-обобщающий характер. В 

соответствии с задачами повторения разделов семинарские занятия можно 

организовать по следующим темам: «Состав слова и словообразование», «Морфология. 

Самостоятельные и служебные части речи», «Пунктуация простого предложения» и т.д. 

Одним из современных требований к уроку русского языка является работа с текстом. В 

связи с этим я использую в своей работе такую форму урока, как исследование. В самом 

названии «урок - исследование» просматривается основная задача - исследование 

языкового материала на основе текстов. Особое внимание при подготовке к такому 

уроку следует обратить на выбор текста. Текст должен быть высокохудожественным, 

при этом необходимо учитывать и возрастные особенности студентов, и объѐм 

исследуемого материала. Целесообразно использовать для анализа тексты разных 

авторов, объединѐнных общей темой, тексты разных стилей и типов речи, чтобы 

впоследствии провести сравнительный и сопоставительный анализ. 
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ХУСУСИЯТХОИ ТАРЧУМАИ БАДЕЇ 

 

Дар ин маќола  мафњуми тарљумаи адабї  њамчун як соњаи махсуси фаъолияти 
тарљума, яъне тарљумаи осори бадеї, аз як забон ба забони дигар оварда  шудааст. 
Инчунин душвории асосии тарчумаи бадеиро, ки на дар интишори маъно, балки дар 
интишори услуби муаллифи асар, ки ба боигарии воситањои  забонї ва мазњакаи 
характери матн хос аст, ошкор мекунад. 

Калидвожањо: мафњумњо, тарљумаи адабї, забоншиносї, осори бадеї, тарљума, 
фаъолият. 
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ОСОБЕННОСТИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА 

 
В данной статье дается понятия художественного перевода, как особое 

направление переводческой деятельности, которое представляет собой  перевод 
художественных произведений с одного языка на другой. Так же раскрывает основную 
сложность художественного перевода, который заключается не в передаче смысла, а в 
передаче авторского стиля произведения, богатства языковых средств,  юмора, 
характера и настроения, заложенных в тексте. 

Ключевые слова: понятия, художественный перевод, языковедение, 
художественные произведения, переводческий, деятельность.  
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THE FEATURE ROLE OF THE LITERARY TRANSLATION INTERPRETATION 
 

In this article, the concept of artistic translation is given as a special direction of 
translation activity, which is the translation of works of art from one language to another. It 
also reveals the main difficulty of the artistic translation, which consists in the fact that it 
cannot be misleading, and also because of the author's style of the work, the wealth of 
linguistic means, humor, character and mood laid down in the text. 
Key words: concepts, literary translation, linguistics, artistic works. 
 

A literary translation is considered as a specific and complicated professional activity. 
An artistic translator at least must be a good writer. If you exaggerate, you can say that the 
fate of the author of the work is in the hands of artistic/literary translators.  

So what is so special in literary texts and why is it considered as an extremely difficult to 
translate them? 

The concept of literary translation is considered as the one of the special direction of 
translation, which is the translation of works of art from one language to another. The main 
difficulty of literary translation is that it has nothing to do with what is not in it. 

The literary translation is radically different from legal or scientific and technical 
translations, which is required extreme accuracy, almost "literalness" when reproducing texts. 

The literary translation is not limited only by the field of linguistics and philology, it can 
be said that is border on art. 
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According to the opinions of many experts, a literary translation is the most complex 
kind of translation activity. It will be very difficult to learn such a translation, but in most 
cases it is impossible. After all, in order to qualitatively translate the artistic works one must 
have a special innate talent, which should be developed and improved throughout the life. 

To overestimate the importance and role of literary translation is extremely difficult. The 
indisputable fact is that the world literature itself has arisen, exists and develops and exists 
precisely because of the artistic translation of various works of literary art. Thanks to him, the 
names of great writers became known all over the world and their works are accessible to the 
bearers of different languages and cultures. 

The need for gifted literary translators is extremely high today. This is due to the fact 
that artistic translation is not limited to working exclusively with works of art. The translation 
of journalistic and advertising texts is also in the competence of artistic translators. At the 
moment there are many sites, magazines, newspapers, news, various articles that need to be 
translated into various foreign languages. 

With the advent of the Internet the dissemination of information has accelerated at 
times, so the translation must also take place as soon as possible. The task, as you can see, is 
not easy. 

In a word, today translation of art is also in demand in advertising, in journalism, 
theater, cinema and etc. 

It should be noted that artistic texts, as a rule, contain a large number of means of 
expressiveness and imagery. The transfer of which from an interpreter will require remarkable 
ingenuity, imagination and high professionalism. The examples expressions of artistic texts 
are: metaphors, comparative word combinations, repetitions (lexical, phonetic, morphemic 
and so on); neologisms, dialectic, professionalism, place names, speaking title, names and 
surnames and others. 

Having translated such things into another language is difficult. It is appeared because of 
the lack of direct equivalents, the presence of certain cultural and other differences. This is a 
great opportunity for an interpreter to demonstrate his professional skills. The translator must 
have a broad spare of vocabulary, including idiomatic expressions and proverbs, be able to 
correctly select and use special reference books and dictionaries. He must possess as well as a 
large scope of cultural information regarding the country and the native speakers of the given 
language- adequate demand that must have any professional artistic translator.  

An important feature and complexity of the artistic translation is also the transfer of the 
game of words, humor. Very rarely a literal translation allows you to transfer the play of 
words in the target language. Therefore, the translator has to connect his imagination in order 
to preserve the humorous component of the text.  

The research of the peculiarities and difficulties of translation is conducted in philology 
in various directions it is: phraseological, idiomatic, word-formative, lexicological, stylistic, 
etc. Translation is an important auxiliary tool that ensures the performance of the language of 
its communicative function in cases where people express their thoughts in different languages. 

The importance of translation in our life cannot be overestimated. One way or another, 
we come across a translation or its issue every day, without attaching importance to it.  
Translation is considered the most important and ancient source cultural mutual enrichment 
of peoples, and the translation of literary texts is considered the first international mass 
communication medium.   

Any translation from ancient times is based on dialectical contradiction.  It permeates 
the relationship of a work of art. And its translation is learnt the identity of the creator of the 
original text and the translator overcome the possibility translation of a work and the 
impossibility of creating a perfect translation.   

Requirements to literary translation only become more difficult with time, since the 
object of translation is a special kind of text, filled not only inner meaning, content, ideas, 
thoughts, but also peculiar, unique style of the author in which reflecting his vision of the 
world, the image thoughts - to find ways to convey all this through the means of another 
language. 
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The object of the study is the problems arising from the translation of the artwork from 
English into Russian. The subject of research is the lexical, grammatical and stylistic features 
of the translating of the majority novels into another language.  

Any translation from ancient times is based on dialectical contradiction.  It permeates 
the relationship of a work of art.  As well its translation has the identity of the creator of the 
original and the translator along with his possibility translation of a work and the 
impossibility of creating a perfect translation is able to implement a various linguistic pictures 
of the world as a cultural and historical traditions and language systems.  A great contribution 
to the theory of translation the development of theoretical concepts has contributed by the 
national school of translation.  It is in translation process that the translation process began to 
be regarded as a special kind of art.   

Great contribution of the theory of translation and the development of theoretical 
concepts has been contributed by the national school of translation.   

In a whole the translation is an important auxiliary tool, ensuring the performance of the 
language of its communicative function in cases where people express their thoughts in 
different languages. The possibilities of translation are reflected in the peculiarities of 
translating artistic texts with their expressiveness and specific functions. 
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АЊАМИЯТИ ЗАБОНЊОИ ХОРИЉЇ ДАР МУНОСИБАТЊОИ ИЌТИСОДЇ 
 
Раванди љањонишавї ба рушди муносибатњои байни њамаи кишварњои љањон 

таъсири назаррас расонд, бинобар ин дар дањсолањои охир наќши забони англисї дар 
иќтисоди љањонї ба таври назаррас афзоиш ѐфт. Дар маќола сабабњои асосии маъмул 
шудани забони англисї баррасї карда мешавад ва инчунин маълум мешавад, ки чаро 
мутахассиси соњаи иќтисод бояд забони хориљиро омўзад. 

Калидвожањо: англисї, иќтисод, мутахассис, технологияњои иттилоотї, тиљорат, 
молия. 

 
Самадов М.А. 

старший преподаватель кафедры языков ТГУК 
 

ЗНАЧЕНИЕ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ В ЭКОНОМИЧЕСКИХ 
ОТНОШЕНИЯХ 

 
Процесс глобализации значительно повлиял на развитие отношений между всеми 

странами мира, поэтому в последнее время существенно возросла роль английского 
языка в мировой экономике. В статье рассматриваются основные причины по которым 
английский язык стал популярен, а также выясняется для чего специалисту в области 
экономики необходимо изучение иностранного языка. 

Ключевые слова: английский язык, экономика, специалист, информационные 
технологии, бизнес, финансы. 
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THE IMPORTANCE OF FOREIGN LANGUAGES IN ECONOMIC RELATIONS 
 
The process of globalization has significantly influenced the development of relations 

between all countries of the world, so the role of the English language in the world economy 
has recently increased significantly. The article discusses the main reasons why English has 
become popular, and also finds out why a specialist in the field of economics needs to study a 
foreign language. 

Key words: English, economics, specialist, information technology, business, finance. 
 
Дар замони имрўза, ғайри имконаст аст, ки соњаи њаѐти инсон дар он забони 

хориљї истифода нашавад. Бале, зеро њоло њама кишварњо бо њам муошират мекунанд 
ва таљрибаи андўхтаи худро мубодила мекунанд. Ин мубодила самараноктар аст, ваќте 
ки њарду кишвар бо як забон гап мезананд, ки аксар ваќт англисї аст. 

Забони англисї то имрўз дар љањон маъмултарин забон аст.{1} Дар саросари 
љањон, шумораи зиѐди забони модарии забони англисї бо он њамчун забони якум ѐ 
дуюм њарф мезананд. Бешубња, њељ як забони дигар дар љањон аз лињози маъруфияти 
беандозааш бо забони англисї муќоиса карда наметавонад. 

Забони англисї забони байналмилалии муошират аст. Аксар ваќт мегўянд, ки 
забони англисї забони љањон аст. Ин аз он сабаб аст, ки бисѐрињо онро медонанд ва ин 
забонест, ки дар муоширати байналмилалї бештар истифода мешавад. 

Зиѐда аз 400 милион нафар ба забони англисї њамчун забони аввалини худ њарф 
мезананд,300 милион нафар бо забони дуюм њарф мезананд ва 500 милион нафари 
дигар то андозае бозабони англисї њарф мезананд. 
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Забони англисї забони муњимест барои омўхтани якчанд сабабњо. Яке аз сабабњо 
он аст, ки он забони тиљорат аст. Агар шумо хоњед, ки бо одамони дигар кишварњо 
тиљорат кунед, шумо бояд бо забони англисї њарф занед. Сабаби дигар он аст, ки 
забони илм аст. 

Забони англисї аз њама маъмултарин дар љањон аст. Њоло он забони расмии 
бисѐр кишварњост. Роњњои зиѐди омўзиши забони англисї мављуданд, бинобар ин 
одамон метавонанд интихоб кунанд, ки кадом усул ба онњо мувофиќ аст. 

Тањсил: Забони англисї дар бисѐре аз мактабњо ва донишгоњњои љањон забони 
таълимї мебошад. Забони англисї муњимтарин забони љањон дониста мешавад. Ин як 
воситаи таълим дар бисѐре аз мактабњо ва коллељњои саросари љањон аст. Ғайр аз он, он 
инчунин барои пешбурди тиљорат, муошират бо одамон аз ќисматњои гуногуни љањон 
ва бо маќсадњои гуногун истифода мешавад. 

Омўзиши забони англисї њоло барои донишљўѐн хеле муњим шудааст, зеро он ба 
онњо кўмак мекунад, ки љойњои кории бењтар пайдо кунанд ва бо одамони аз онњо 
муошират осон кунанд 

Илова бар ин, дар айни замон технологияњои иттилоотї ва интернети љањонї 
босуръат рушд мекунанд, ки рушди он низ дар бисѐр мавридњо ба забони ‚љањонї‛ ” 
инглисї такя мекунад, ки он ба дараљае таќозо шудааст, ки њоло услуби глобалии 
муошират аст. 

Сабабњои асосии ин ќадар маъмул гаштани забони англисї инњоянд: 
Нахуст, ин забони расмии Созмони Милали Муттањид аст ва дар он дар саросари 

олам бисѐр шартномањо ва муомилотњо баста мешаванд, ки онро ба забони дипломатї 
табдил медињанд. Илова бар ин, гуфтушунид оид ба мубодилаи молиявї низ ба забони 
англисї сурат мегирад. 

Сониян, ин яке аз забонњои аз њама омўзонидашуда дар тамоми љањон аст, зеро 
70% мактаббачагон онро меомўзанд ва њама донишгоњњои бонуфузи љањон забони 
англисї мебошанд. 

Сеюм,дар ваќти ба кишварњои гуногун рафтан ва донистани забони англисї, 
шумо набояд дар бораи мављудияти монеаи забон хавотир шавед, зеро шумо њамеша 
метавонед дар он муошират кунед. 

Чањорум, дар айни замон на танњо забони англисиро дар њама дастурњои 
технология пайдо кардан мумкин аст, балки асосан дар он гузоришњои илмї нашр 
мешаванд.{2} 

Бо рушди муносибатњои иќтисодї байни кишварњо, ширкатњо талаботро ба 
кормандоне, ки забони хориљиро медонанд, зиѐд карданд. Барои мутахассисони 
соњањои молиявї ва иќтисодї, дониши касбии забони англисї на танњо ба кори 
муваффаќ, балки ба болоравии мансаб ва баланд бардоштани музди мењнат мусоидат 
мекунад. Зеро донистани забони хориљї барои бањодињии объективии вазъи иќтисоди 
љањонї ва тањияи стратегияи баланд бардоштани самаранокии иќтисодии корхонаи 
онњо мусоидат мекунад. 

Фаъолияти касбии иќтисодчиѐн ва молиячиѐн ба зарурати донистани забони 
англисї бо маќсади: 

1) Омўзиши назария ва амалияи тиљорати байналмилалї; 
2) Сохиби луғати иќтисодии истилоњот бо маќсади васеъ намудани дониши худ 

дар соњаи иќтисод, инчунин мутолиаи адабиѐти иќтисодї ва коркарди маводњо њангоми 
гирифтани маълумоти зарурї; 

3)бо њамкорон озодона муошират кунад, мукотибаи корї ва њуљљатгузорї кунад; 
4)Фарњанги халќњои дигарро омўзед ва ба ин васила муоширати байнифарњангї 

ва љањонбинии худро васеъ намоед.{3} 
Сатњи баланди дониши забони хориљї барои бисѐре аз мутахассисони соњаи 

молия ва иќтисод зарур аст, биѐед онњоро дида бароем. 
1. Зарурати омўзиши забони хориљї барои мутахассисони гуногуни соњаи 

иќтисод. 
Мутахассис:Корманди бонк ва мудири молиявї. 
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Ќобилияти нигоњ доштани њисоботи молиявї , назорат равандњои бизнес, 
тањлили фаъолияти идоракунї ва муошират бо сармоягузорон барои љалби маблағ ба 
ташкилот 

Тањлилгари молиявї: Мониторинг ва тањлили бозорњои молиявии љањонї, 
бозори коғазњои ќиматнок, инчунин тафтиши фаъолияти молиявии ширкатњое, ки 
сањмияњо мебароранд, тањияи тавсияњо оид ба хариду фурўши сањмияњо ва тартиб 
додани њисоботњо 

Брокер:Барои тањлили маълумот дар бораи бозорњои асъор ва савдо, маълумоти 
дасти аввал дошта бошед ва ба истиснои хатоњои тарљума, ќарорњои зуд ва дуруст 
ќабул кунед ва ањдњои фоидаовар ба даст оред, вараќањои баќайдгирї пур кунед, бо 
хидматњои дастгирї тамос гиред ва сатњи касбии забони англисиро бењтар кунед. 

Суғуртакунанда:Донистани намудњо ва шаклњои асосии суғуртаи байналмилалї, 
гуфтушунид бо агентњо, кор бо њуљљатњои хориљї, истифодаи дониши касбии худ барои 
њифзи манфиатњои давлат, ташкилотњо ва шањрвандон дар арсаи байналмилалї 

 
Њамин тариќ, бо раванди босуръати љањонишавї ањамияти забони хориљї дар 

соњаи иќтисод низ меафзояд, аз ин рў, барои мутахассисони ин соња дониши забони 
англисї барои баланд бардоштани раќобатпазирї, пешравии мансаб ва худшиносии 
умумии онњо муњим мегардад. 
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ИСТИФОДАИ УСУЛЊОИ МУОСИР ОИД БА ТАЪЛИМИ ЗАМОНЊОИ 
НОМУАЙЯН ДАР ДАРСЊОИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

(барои донишљуѐни зинаи оғозї) 
 

Ма ќола таълими амали такроршаванда ѐ доимиро дар мисоли як дарси таълимї 
дар гурўњњои зинаи оғозї (English for Beginners) баррасї менамояд. Ќайд мегардад, ки 

он донишљуѐни мањз ягон ихтисос, факултет ѐ курсро дар назар надорад. Он чун асос 
танњо дониши англисдонии донишљўи - зинаи оғозиро (Beginner) ба эътибор гирифта, 
навишта шудааст.  

Тазаккур меравад, ки азбаски донишљуѐни ин зина заминаи фарогирии забони 

англисиро надоранд ѐ ин ки тањкурсиашон заиф аст, дар аввал ќолаби феълњои to do ва 
to be чун асос баррасї шудааст. Ин ба он хотир аст, ки феълњои мазкур заминаи 
омўзиши замони номуайян њастанд. Дар маќола роњу усулњои шавќовар ва замонавии 
омўзиши замонњои номуайяни феъли англисї нишон дода шудааст, ки ба омўзгорон 
дар таълими ин мавзўъ кўмак менамояд. 

Вожањои калидї: замон, номуайян, зина, оғозї, усул, равиш, таълим  
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ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ИНТЕРАКТИВНЫЕ МЕТОДЫ О ПРЕПОДАВАНИИ 

АНГЛИЙСКИХ НЕОПРЕДЕЛЕННЫХ ВРЕМЕН 
(для начинающих) 

 
В статье рассматривается преподавание повторяющихся и привычных действий на 

примере одного академического урока для начинающих на основе достижений 
современных методов преподавания английского языка. Отмечается, что статья не 
имеет ввиду учащихся каких-то специальностей, факультетов или академических 
курсов. Она учитывает только уровень знания английского языка у учащихся, т.е. 
уровень начинающих.  

По мнению автора, поскольку учащиеся этого уровня не имеют базового знания 
английского языка или имеют низкий уровень, используются глаголы «делать» и 
«быть» в качестве основы преподавания этой временной формы. Именно с этой целью 
данные глаголы являются основами обучения неопределенным временам. 

Ключевые слова: время, неопределенный, уровень, начинающий, метод, подход, 
преподавание  

 
Nasriddinov T. 

Senior Lecturer, Department of Languages, TSUC 

 
USING INTERACTIVE METHODS ON TEACHING ENGLISH INDEFINITE 

TENSES 
(FOR BEGINNERS) 

 
The paper deals with teaching repeated and habitual actions in the example of one 

academic lesson for beginners based on achievements of modern methods of teaching of 
English language. It does not mean students of any specialties, faculties or academic years of 
1, 2 or 3. It takes into account just the level of English of knowledge of the learners, the 
Beginners level.  
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As the learners of this level do not have English background or have poor background, 
the paper applies the models of ‚to do‛ and ‚to be‛ verbs as a basis. It is for the purpose that 
these verbs are the starting point of learning indefinite tenses. 

Key words: tense, indefinite, level, beginner, method, approach, teaching  
 

Таълими забонњои хориљї, аз љумла, забони англисї, дар вазъияти имрўзаи тара ќ 
ќиѐти и ќтисодї, иљтимої, рушди таълиму тарбия ва воридшавии Љумњурии 
Тољикистон ба бозори байналмилаллии тањсилот рўз то рўз муњимияти бештар пайдо 
намуда, барои кормандони соњаи илму маорифи кишвар, бавижа омўзгорони забонњои 
хориљї талаботи нав ба нав ва љиддиро ба миѐн оварда истодааст.  

Бинобар он, масъалањои марбут ба таълиму омўзиши забонњои хориљї, аз љумла 
забони англисї, мавриди ањамияти љиддии њукумат ва роњбарияти кишвар гардида, 
њатто дар чандин баромадњои сарвари кишвар, муњтарам Э. Рањмон махсус таъкид 
карда шудааст. Аз аввали солњои дуњазорум таваљљўњи Њукумати Љумњурии 
Тољикистон билхоса, Асосгузори сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти 
кишвар муњтарам Эмомалї Рањмон ба такмили таълим ва омўзиши забонњои русї ва 
англисї басо афзуд, зеро дар даврони соњибисти ќлол гардидани Ватанамон, аз љониби 
зиѐда аз 150 давлати љањон эътироф шудани он ва бар ќарор шудани муносибатњои 
сиѐсї, и ќтисодї, тиљоратї ва мадании кишварамон ба мамлакатњои мухталифи 
пешрафта, инчунин раванди љањонишавї та ќозо намуд, ки њарчї бештар ањолии 
диѐрамон забони му ќтадиртарини муоширати байналмиллалї ” англисиро омўзанд. 
Вобаста ба ин моњи апрели соли 2003 фармони Асосгузори сулњу вањдати милї, Пешвои 
миллат, Президенти кишвар ва моњи декабри њамон сол Ќарори Њукумати Љумњурї 
рољеъ ба чорањои такомули таълим ва омўзиши забонњои русї ва англисї ба тасвиб 
расиданд. Зимнан, дар ин љода як ќатор чорањои ташкилї, таълимї ва илмї ба сомон 
расонида шуда, таваљљўњи сокинони Ватанамон ба омўзиши забони англисї хеле афзуд, 
таълими он дар макотиби миѐнаву олї ва кўдакистонњо љорї карда шуд, китобњои 
дарсї, дастурњои таълимї ва аз њама муњимаш омўзгорони соњибкасб тайѐр карда 
шуданд. Барои иљрои боз њам пурсамару натиљабахши он супоришот тадќиќу омўзиши 
низом ва њодисањои забони англисї ањамияти илмиву маърифатї ва таълимї доранд.  

Ма ќолаи мазкур як сањми кучаке љињати иљрои ин амру супоришоти рањбарияти 
кишвар дар љодаи тадќиќу омўзиш ва таълими забони англисї буда, ба яке аз 
масъалањои муњими илмиву назарии усули таълими забони англисї, ки ба категорияњои 
замон ва намуди феъл иртибот дорад, роњњову усулњои таълими амали 
такроршавандаву доимї дар забони англисї, бахшида шудааст.  

Ифодаи амал дар забон бо истилоњи феъл аст. Амал аз нигоњи забон дорои 
хусусиятњои мухталиф аст, ки онро аз дигар љузъиѐти њастиву олами фарогирандаи 
инсон фарќ менамояд. Масалан:  

- амал аз љониби касе ѐ чизе иљро мешавад ва он нисбият ба миќдор дорад;  
- амал дар ягон ваќте ѐ нуќтаи ваќте воќеъ мешавад;  
- амал дар ягон намуде ѐ дар њудуди ваќте чараѐн мегирад;  
- амал ба тарзу тариќате сурат мегирад;  
- амал нисбият ба воќеият дорад.  
Ин хусусиятњои амалро дар забоншиносї бо истилоњи категорияњои феъл номбар 

мекунанд. Гарчанде намуду ваќти амал аз хусусиятњои алоњидаи амаланд, ба њар њол 
намуди давомдор ѐ мутлаќ, такрор ва ѐ доимї доштани амал дар партав ѐ дар нисбати 
ваќте равшан карда мешавад. Бинобар он, ин ду хусусияти амал ба њам хеле робитаи 
ногусастанї доранд. Аммо афкори олимон дар ин маврид гуногун аст. Вобаста ба ин 
гуфтањо тазаккур намудани андешањои олими рус М. Блох, ва олими тољик К. Усмонов, 
дар мавриди вобастагї ва тафриќаи намуду ваќти амал ба фањмиши ин масъала 
равшанї мебахшад. Ба аќидаи олими рус М.Я. Блох (1, 238) тари ќи љараѐни амал ба ва 
ќти иљрои он новобаста аст. Ин аќидаи ўро олими тољик К. Усмонов (2, 91) дастгирї 
намуда, ибрози назар намудааст, ки андешаи људонопазир будани маъноњои замонї ва 
њудудии амал дар забони англисї ғалат аст, зеро маънои такрорѐбиву доимияти амал, 
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ки тавассути шаклњои номуайян (indefinite) ифода мегардад, дар њар се замони феълї ба 
назар мерасад.  

Ин назарияњо ва дигар ихтилофи андешањоро ба эътибор гирифта, барои баррасии 
таълиму омўзиши замонњои гуруњи номуайян кўшиш карда шуда шудааст, ки 
сарчашмањои мухталифи нашри ватанї, шуравї ва хориљї дар љодаи таълими забони 
англисї омўхта шуда, муаммоњои марбути мавзўи мазкур њарчи бењтар ва пурратар 
инъикос гарданд.  

Мубрамияти мавзўи ма ќолаи мазкур ғайр аз гуфтањои болої боз дар он аст, ки он 
таълими замонњои гурўњи номуайянро вобаста ба талаботи муосири таълими зинавии 
забони англисї баррасї менамояд. Имрўзњо низоми зинавии таълими забони хориљї 
дар тамоми дунѐ чун як усули пурсамар васеъ пањн шуда дар кишвари мо низ ин 
равишро дар баъзе марказњои забономўзї ба роњ мондаанд.  

Ма ќсади ма ќола аз он иборат аст, ки дастовардњои усулњои муосири зинавии 
таълими забони англисиро омўхта, таълими амали такроршаванда ѐ доимиро дар 
мисоли як дарс дар гурўњњои зинаи оғозї (English for Beginners) баррасї намояд. Он 
донишљуѐни ягон ихтисос, факултет ѐ курсеро дар назар надорад, балки чун асос танњо 
дониши забони англисии донишљў-зинаи оғозиро (Beginner) ба эътибор гирифта, 
навишта шудааст.  

Азбаски донишљуѐни ин зина заминаи забони англисї надоранд ѐ ин ки 
заминаашон заиф аст, дар аввал ќолаби феълњои to do ва to be”ро дар намуди зерин 
овардан лозим аст: to do ” does; to be- was, were. Ин феълњо заминаи омузиши замони 
номуайян њастанд. Аммо то ин лањза дар тахтаи синф бояд љонишинњо омўзонида шуда 
бошанд, вагарна ва ќти пур ќимати омўзгор барои таълим бисѐртар сарф мешавад. Чун 
яке аз роњњои осон метавон аз имову ишора ва расмњо истифода бурд, то ки дониши 
грамматикї пайдо ѐ такрор карда шавад. Одатан истифодаи љонишини ифодакунандаи 
љинси мардона (he) ва занона (she) омехта карда мешаванд. Барои ин ба худ нишон 
дода ѐ ишора карда, I am. You are (singular). He/she/it is. We are. You are. They are 
(plurals) гуфтан лозим. Шакли мухтасари онро I’m. You’re. He’s. She’s. It’s. You’re. We’re. 
They’re. низ бояд нишон дод. Баъдан дар тахта танњо номи худ, танњо номро нависта, аз 
донишљўѐн пурсидан лозим What’s my name? Ва такроран What is my name? Љавобњои 
зиѐди зеринро гирифтан мумкин: Aisha/You are Aisha/You’re Aisha/Your name is 
Aisha/Mrs.Aisha/Teacher Aisha etc. Ин тари ќ, аз њама донишљуѐн номашон пурсида 
мешавад. Дар ин љараѐн ба њар тараф њаракат карда, имову ишорањоро истифода бояд 
бурд, то њаваси (мотиватсия) донишљўѐн ангехта шавад. Таъкид кунед, ки танњо 
номашонро гўянд басанда аст, ки ин њамдигарро ошнотар ва дўст мегардонад. Баъдан 
насабро низ њамроњ кардан мумкин аст. Насабатонро дар тахта нависед ” Ahmadzada. 
Акнун жумлаи пурраро такрор бояд намуд: My name is Aisha Ahmadzada. Таъкид бояд 
намуд, ки ин намуди ному насаб вобаста ба меъѐрњои забони англисї аст, зеро 
маданияти хал ќњо гуногун аст. Масалан, дар Љопон аввал насабу баъд ном меояд ” 
Ahmadzada Aisha. Ин маш ќ бо донишљўѐн борњо такрор карда шавад. What’s my name? 
Инро низ такрор бояд намуд.  

What’s his name? What’s her name? Ин саволњоро донишљўѐн такрор ба такрор 
байни њам маш ќ мекунанд ва баъдан аз онњо пурсида мешавад, ки ба омўзгор номњои 
шунидаашонро гўянд. Ин шав ќовару дар ња ќи ќат амалї-коммуникативї буда, њамаро 
ба њаракат меорад. Оѐ онњо он одамонеро, ки бо онњо шинос шудаан метавонанд 
муаррифї кунанд? Ин лањза метавон инро тафтиш кард ва мувофи ќи зарурат боз маш ќ 
кард. Ба он мутмаин шудан лозим нест, ки ин зинаро донишљўѐн хеле тезу осон аз худ 
карда шудаанд, чунки каме баътар дар дарсњои оянда доим ба мушоњида расида 
меистад, ки дарсњои зинаи оғозї аз хотири донишљўѐн тез фаромўш мешудааст.  

Аз ин лињоз, бо роњњои гуногун дониши андўхтаро мустањкам намудан лозим аст. 
Яке аз ин роњњо такрори маводи омўхташуда ба таври хаттї аст. Маш ќи дањонии 
иљрошударо бо мисолњои хаттї амалї намудан лозим. Бо ин фањмиши донишљўѐнро 
тафтиш намудан мумкин: What’s his name? Шакли мухтасари онро низ бояд дод: His 
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name is… ѐ He’s … Ба донишљўѐн супориш бояд дод, ки бо як овоз ба саволњо љавоб 
дињанд ва њамзамон байн давр зада аз баъзе интихобан саволњоро алоњида пурсидан 
лозим.  

Аз донишљўѐн саволи зеринро оиди касбу кор пурсидан лозим: What do I do? 
What’s my job? Љавобро дар тахта барои баътар истифода бурдан навиштан лозим: You 
are an English teacher. Бигзор маш ќро такрор кунанд ва артиклро махсус ба таъкид 
нишон дињед, агар онро партофта бошанд. Аз њар як донишљў ин саволро пурсидан 
даркор: What do you do? Шояд баъзењо љавоб надињанд ва барои ин луғати заруриро 
бояд пешнињод кард ѐ ки бењтараш аз расми касбу корњои гуногуни ќоғазиву наворшуда 
истифода бурд. Рањнамої кунед, донишљўѐн дуруст љавоб дињанд ва љойњояшонро дар 
ин љараѐн иваз карда истед, ки њама гурўњ кор кунад. Аз донишљўѐн саволро пурсед ва 
љавобашонро ба њамаашон гўед. Масалан, метавон њамаро пурсида истода, яке аз 
онњоро махсус ќайд карда, аз њама пурсид: What does Michael do? Љавоб: He’s an artist. 
Дар ин љараѐн истифодаи артикли a ва an-ро маш ќ намудан лозим.  

Сипас, саволи зеринро пурсед: Where do I live? Аз имову ишора ѐ расм истифода 
карда, суроғаи хонаатонро нишон дињед. Шояд донишљўѐн онро надонанд. Аммо ма 
ќсади шумо низ он аст, ки онњоро водор кунед саволи зеринро пурсанд: Where do you 
live? Тартиби дурусти гуфтани суроғаро дар тахта нависед: аввалан кўча, 
дења/шањрак/шањр, вилоят, кишвар. Бигзор донишљўѐн инро аз њамдигар пурсида маш ќ 
кунанд, ки инро намуди маш ќи «миллинг» (milling activity) меноманд. Љавобњоро гўш 
кунед, ки онњо оид ба суроғаи зисти њамдигар хабар медињанд: He/she lives in… Њушѐр 
бошед, ки аксаран пешояндро ѐ намегуянд ѐ мепартоянд.  

Бо такя ба саволи болої метавон оид ба шуғли донишљў пурсид: What do you do in 

your free time? Шуғли онњоро дар тахта нависед. Метавон аз расм ва имову ишора васеъ 
истифода бурда, равиши дарсро шав ќовар кард. Дар ин лањза феълњои like/do/enjoy 
пасињам дар фикри онњо пайдо мешаванд. Ди ќ ќат бояд дод, ки мањз дар ин лањза 
феъли to be зарур мешавад ва ќолабњои истифодаи онро додан даркор. My hobby is 
football. My hobby is jogging. My hobby is dancing etc. Бигзор донишљўѐн инро аз њам 
пурсанд. Њушѐр бошед, ки барои саволу љавоби байни омўзгор ва донишљўѐн ва ќти 
зарурї боќї монад.  

Барои ин саволњоро дар якљоягї истифода бурда, мустањкам намудан, њамаи 4 
саволро бо љавобњои намунавї дар тахта нависед:  

1. What’s your name?  
2. What do you do?  
3. Where do you live?  
4. What do you do in your free time?  
Донишљўѐнро якљоягї ва маш ќ кунонед. Савол дода, љавоб гиред ва баръакс љой 

иваз карда, ба саволи онњо љавоб гуед ва баъзеашонро интихобан бипурсед. Бояд 
мутмаин шуд, ки донишљўѐн 4 саволро фањмидаанд ва бехато љавоб медињанд. То он 
дараљае, ки лозим аст маш ќу такрор идома дињед. Ба онњо љавобњо дода истода, 
тавассути мисолњои дар тахта навишта, хатоњояшонро дар сари вакт ислоњ намоед.  

Донишљўѐн бояд акнун бо њамдигар шинос шаванд. Лањзаеро бо имову ишора 
фањмонед: «тасаввур кунед, ки якумин бор дар як шабнишинии шиносої њастед. Дар он 
бо њамаи њамсаба ќонатон суњбат карданатон лозим аст». Омўзгор дар ин љараѐн байни 
донишљўѐн давр зада истода, назорат ва агар лозим шавад кўмак менамояд, хатоињоро 
ќайд ѐ ислоњ мекунад. Бояд асосан ба равонии нутќ ди ќ ќат дод, на ин ки ба дуруст 
сухан гуфтан. Кўшиш кунед дар ин марњила донишљўѐн озод бошанд, озодона ба њам 
муошират кунанд, садди сухан гуфтан ѐ њарф задани онњо нашавед, танњо истисно 
њамон ваќт аст, ки хатої хеле љиддї бошад. Боз як маротиба хатоиву мисолњо дар тахта 
оварда шуда, баъд донишљўѐн муста ќилона бо истифодаи 4 саволи омўхтаву маш ќ 
кардаашон дар синф шинос мешаванд: Hello. My name is… I’m … a/an… I live in …. My 
hobby is ….  

Таъкид карда мешавад, ки равон сухан гуфтан мењвари асосї бошад, на бехато 
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гуфтан. Чунки ин барои гурўњи оғозї як ќадами бузург ва дастоварди назаррас аст.  
Интихобан аз донишљўѐн яке аз 4 саволро пурсед. Вазифаи хонагї дода, таъкид 

кунед, ки дарси оянда бо шиносої сар мешавад. Ва ќти рафтан дар назди дар истода, аз 
донишљўѐн њангоми баромадан яке аз 4 саволро як ба як пурсед, ки ин ба онњо эњсоси 
боварї мебахшад.  

Н.Хомский (3, 58) забони модарї дар майнаашон љойгир аст ва онро барои 
љумласозї истифода мебаранд. Њамин тари ќ, таълими замон ин таълими грамматикаи 
забони омухташаванда аст. Донишљўѐн онро дар заминаи грамматикаи забони 
модариашон аз худ мекунанд, ки ба гуфти забоншиноси амрикої Дар ин љараѐн 
малакаи забони модарї бо забони хориљї иртибот пайдо мекунад. Аммо омўзиш танњо 
иртибот додан ба забони хориљї нест ва омўзанда шояд роњгум мезанад, хато мекунад, 
оғози нодуруст ѐ дигар падидањои ғайриграмматикї намуданаш мумкин. (11, 75) 
грамматикаро чун воситае мешуморад, ки тавассути он калимањо ба њам омада, 
љумлањои дуруст месозанд. А. Радфорд (9, 123) бошад, грамматикаро омўзиши асосњое 
медонад, ки эљод ва ташрењи калимањо, иборањо ва љумлањоро идора мекунанд. Ба 
андешаи Д. Кристал (4, 158) грамматика тањлили муназзами забон аст. Замон низ љузъи 
ин низом мањсуб мешавад. Замон бо анљомањо (флексияњо) созмон меѐбад, яъне он 
тағйир додани шакли феъл бо илова кардан ѐ илова накардани ягон морфема аст. Дар 
љараѐни таълим њамеша дар хотир бояд дошт, ки замон ва ва ќт дар забони англисї 
синоними њамдигар нестанд. Истилоњи замон ба шакли феъл сарукор дорад, на ин ки ба 
ва ќти табиї ѐ доимї (5, 50).  
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КОНЦЕПТ « HUMAN - ЧЕЛОВЕК» ВО ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ СРАЩЕНИЯХ 
АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 
В работе рассматриваются средства репрезентации концепта «Человек». 

Основной лексемой, представляющее данное понятие в английском языке, является 
«Human - Человек». 

Человек определяется как существо, воплощающее высшую стадию развития 
жизни на земле, обладающее сложно организованным мозгом, сознанием. В своей 
работе в обществе он представляет собой систему, в которой формируются его 
жизненные способности, как способный, опытный, культурный человек. Концепт 
«Human - Человек» относится к полю, значение который имеет когнитивный признак. 
Человек характеризуется высокоразвитым интеллектом, способностью к творческой, 
продуктивной деятельности. 

Каждый язык старается выразить и описать любые феномены в жизни человека, и 
естественно, его особенности (внешность, отношение к окружению, состояния 
физические, психологические  и эмоциональные), опираясь на культуру, традиции  
которые сложились в обществе. 

‚Концепт - это как бы сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего 
культура входит в ментальный мир человека. И, с другой стороны, концепт - это то, 
посредством чего человек рядовой, обычный человек, не ‚творец культурных 
ценностей» ” сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее». 

Ключевые слова: репрезентация, обладатель, жизненные способности, 
когнитивный признак, высокоразвитый интеллект, продуктивная деятельность, 
феномен, сознание человека, культурные ценности. 
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МАЪЛУМОТИ “ИНСОН” ДАР КОММУНИЯИ ФРАЗЕОЛОГИ ЗАБОНИ 
АНГЛИСИ 

 
Дар маќола воситањои ифодаи мафњуми «Инсон» баррасї шудааст. Лексемаи 

асосии ифодакунандаи ин мафњум дар забони англисї «Human» мебошад. 
Шахс њамчун мављудоте муайян карда мешавад, ки марњилаи олии инкишофи 

њаѐт дар рўи заминро таљассум мекунад, майна ва шуури муташаккили мураккаб дорад. 
Вай дар фаъолияти худ дар чамъият системаеро ифода мекунад, ки дар он кобилияти 
даѐтии у дамчун одами кобилиятнок, ботачриба, меднатдуст ташаккул меѐбад. 
Мафњуми «Инсон» ба соњае дахл дорад, ки маънояш як хусусияти маърифатї мебошад. 
Ба шахс интеллекти баланд инкишофѐфта ва ќобилияти фаъолияти эљодї, истењсолї хос 
аст. 

Њар як забон кўшиш мекунад, ки њар як падидаи њаѐти инсон ва табиист, ки 
хислатњои ўро (зоњир, муносибат ба муњити зист, њолати љисмонї, равонї ва 
эмотсионалї) дар асоси фарњангу анъанањои дар љомеа ташаккулѐфта ифода ва тавсиф 
намояд. 

«Мафњум мисли лахтаи фарњанг дар зењни инсон аст; ки дар шакле, ки маданият 
ба олами равонии одам дохил мешавад. Ва аз тарафи дигар, мафњум чизест, ки 
тавассути он шахси оддї, як одами оддї, на «офаринандаи арзишњои фарњангї» ба 
фарњанг ворид мешавад ва дар баъзе мавридњо ба он таъсир мерасонад». 
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THE CONCEPT OF “HUMAN” IN PHRASEOLOGICAL COMBINATIONS OF 

THE ENGLISH LANGUAGE 
 
The article examines the means of representing the concept ‚Human‛. The main lexeme 

representing this concept in the English language is ‚Human‛. 
A person is defined as a being who embodies the highest stage of development of life on 

earth, possessing a complexly organized brain and consciousness. In his work in society, he 
represents a system in which his life abilities are formed as a capable, experienced, cultured person. 
The concept ‚Human‛ refers to a field whose meaning is a cognitive attribute. A person is 
characterized by a highly developed intellect and the ability for creative, productive activity. 

Each language tries to express and describe any phenomena in a person’s life, and 
naturally, his characteristics (appearance, attitude to the environment, physical, psychological and 
emotional states), based on the culture and traditions that have developed in society. 

‚A concept is like a clot of culture in the human mind; that in the form of which culture 
enters the mental world of a person. And, on the other hand, a concept is something through 
which an ordinary person, an ordinary person, not a ‚creator of cultural values,‛ himself enters 
into culture, and in some cases influences it.‛ 

Key words:  representation, owner, vital abilities, cognitive trait, highly developed 
intelligence, productive activity, phenomenon, human consciousness, cultural values. 

 
Каждый язык старается выразить и описать любые феномены в жизни человека, и 

естественно, его особенности (внешность, отношение к окружению, состояния физические, 
психологические  и эмоциональные), опираясь на культуру, традиции  которые сложились 
в обществе. 

«Концепт - это как бы сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего 
культура входит в ментальный мир человека. И, с другой стороны, концепт - это то, 
посредством чего человек рядовой, обычный человек, не ‚творец культурных ценностей» ” 
сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее» [Степанов, 1997: 40]. 

В работе рассматриваются средства репрезентации концепта «Человек» Основной 
лексемой, представляющее данное понятие в английском языке, является «Human - 
Человек». 

Семантическое явления концепта «Human - Человек» описывается пояснительными 
толковыми словарями английского языка и материалы из художественных произведений и 
Национального корпуса английского языка (BNC), где рассматривается структура понятия 
«Человек» и синонимов этой лексемы на различных текстах и художественных 
произведениях. Анализ языкового материала показывает, что всеми словарями 
выделяются следующее значение понятия «Human - Человек» в английском языке: 

Англо-русский словарь под редакцией А. Мюллера даѐт следующую дефиницию 
слову «Human - Человек»: 

Human adj. (прилагательное) человеческий, людской в своѐм первом значении, the 
human race - человеческий род, во втором значении свойственный человеку it's human to err 
- человеку свойственно ошибаться, синонимами являются: humane noun (существительное)  
человек, смертный, human beings люди, human kind человеческий род. 

Humane adj. (прилагательное) гуманный, человечный, синонимами являются: benign, 
charitable, compassionate, human, humanitarian, philanthropic, sympathetic.  Антонимами 
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являются: cruel, hardhearted, parsimonious, selfish, unkind. Humane Society общество 
спасание утопающих, humaneness доброта, человечность, humanism гуманизм, humanist 
гуманист, специалист в области гуманитарных наук, humanistic гуманистический, 
humanitarian гуманист, гуманный, гуманитарный; humanity человечество, человеческая 
природа, человеколюбие, гуманность, человечность, людская масса, толпа, (the humanities) 
гуманитарные науки,  (the humanities) классические языки; классическая литература syn: 
mankind; humanize v.(глагол) очеловечивать, смягчать, облагораживать, становиться 
гуманным, humankind человечество syn:  mankind; humanly adv. по-человечески; с 
человеческой точки зрения, в пределах человеческих сил, all that is humanly possible - все, 
что в человеческих силах [Мюллер,1995, 898] 

The «Oxford Encyclopedic English Dictionary» под редакцией Joyce M. Hawkins and 
Robert Allen (Clarendon Press, Oxford 1991) даѐт следующую интерпретацию слово «Human 
- Человек»: human 

1. аdj. relating 1.to or characteristic of humankind the human body the complex nature of 
the human mind; 

(связано с человечеством или характерно для него, с человеческим телом, со 
сложной природой человеческого разума) 

2.of or characteristic of people as opposed to God or animals or machines, especially in 
being susceptible to weaknesses they are only human and therefore mistakes do occur the risk of 
human error; showing the better qualities of humankind, such as kindness the human side of 
politics is getting stronger; 

(или характеристика людей в отличие от Бога, животных или машин, особенно в 
том, что они подвержены слабостям, они всего лишь люди, так как человеку свойственно 
ошибаться, демонстрируя лучшие качества человечества, такие как доброта, человеческая 
сторона политики становится сильнее) 

3.of or belonging to the genus Homo, a human being; (принадлежащие к роду Homo) 
4. Derivatives: humanness. (Производные: гуманность) 
5. Origin: late Middle English humaine, from Old French humain(e), from Latin humanus, 

from homo ‘man, human being’. The present spelling became usual in the 18th cent.; compare 
with humane. 

Происхождение: поздне - среднеанглийское humaine, от старофранцузского 
humain(e), от латинского humanus, от homo "человек, человеческое существо". 
Современное написание стало обычным в XVIII в. [ОЕЕD, 1991,693] 

Словарь «Dictionary of synonyms and antonyms (Синонимов и антонимов 
английского языка)  Джозефа Девлина [Девлин, 2005,253]  определяет следующие 
атрибутивные сочетания к лексеме «Human - Человек»: 

Джозеф Девлин. Словарь синонимов и антонимов английского языка. ” Москва: - 
Центрполиграф.- 2005.-235с. 

humane „ kind, benevolent, sympathetic, merciful, pitying, compassionate, kind- hearted, 
human, tender-hearted, forgiving, gracious, charitable, benignant, gentle, clement, benign, 
indulgent, lenient. 

Антонимами являются: barbarous, atrocious, uncivilized, savage, pitiless, inhuman, 
cruel, brutal, merciless, barbaric, barbarian, rude, uncouth, untamed, ferocious, brutish, wild, 
fierce, murderous, unmerciful. 

Англо - русский словарь под редакцией В. Д. Аракина [АРС, 2006,559]  определяет 
следующие синонимы: human being, person, individual, man, actor, someone, subject,peope; 

Аракин В. Д., Выгодская 3. С.Ильина Н. Н. Англо¬Русский словарь.- Москва.- 
Русский язык.- Медиа.- 2006,- 870с 

В национальных корпусах мы нашли следующие примеры на лексемы, входящие в 
поле «Human - Человек»  в английском языке и их переводы на русский язык: 

Лексема «Human - Человек» имеет 6 287 вхождений, обнаружено в 1189 
предложений, найдено в 1 014 документах. 

1."I'm talking about the great deed that will make you world - famous, and give you 
happiness beyond human measure." 
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(” Я говорю о великом подвиге, который прославит тебя на весь мир, а ты будешь 
безмерно счастлив, больше, чем любой другой человек на свете). 

Рассмотренный пример, показывает, что человек - один из видов животного царства 
с высокоразвитым мозгом, который требует уважения к окружающим его людям. 
Существо, способное совершить подвиг. Это действие, которое человек совершает для 
того, чтобы помочь другому человеку. Когнитивной особенностью концепта является 
разумное существо и существо, обладающее духом, то есть сознанием. 

2. And take it from me, somebody who has had 16 years of human resource experience, 
that the Joneses are perfectly nice, normal, everyday people. 

(И поверь мне, человеку с 16-летним опытом работы с персоналом, что Джонсы „ 
просто очень приятные, нормальные, обычные люди). 

В приведенном примере человек определяется как существо, воплощающее высшую 
стадию развития жизни на земле, обладающее сложно организованным мозгом, сознанием. 
В своей работе в обществе он представляет собой систему, в которой формируются его 
жизненные способности, как способный, опытный, культурный человек. Концепт «Human 
- Человек» относится к полю, значение который имеет когнитивный признак. Человек 
характеризуется высокоразвитым интеллектом, способностью к творческой, продуктивной 
деятельности. 

3. Animals played key roles in many creation myths. They were viewed as equals by the 
humans. 

(Животные сыграли ключевую роль в создании мифов. Люди смотрели на них как 
на равных) 

Изученный материал по корпусу выявляет когнитивные признаки данного концепта 
- человек это биосоциальное существо, генетически связанное с другими формами жизни, 
человеческое существо (обычно в шутливой форме или при противопоставлении 
животным). 

4. Today's understanding of Earth's climate and the human - induced component of 
climate change is the result of extremely difficult scientific work involving many thousands of 
scientists in all parts of the world. 

(Сегодняшнее понимание климата Земли и того воздействия, которое оказывает на 
него человек, является результатом крайне сложной научной работы многих тысяч учѐных 
по всему миру). 

При исследовании понятия «Human-Человек» основополагающими являются 
представления о творце своей истории. Человек как субъект - это высшая целостность всех 
его сложных и противоречивых свойств, которая формируется в ходе исторического и 
индивидуального развития. 

Для выявления когнитивных признаков синонимов лексемы «Human - Человек» 
обратимся к словарным дефинициям. В словаре Oxford Dictionary of English даѐтся 
следующее значение концепта «Human being»: 

«Human being» noun a man, woman, or child of the species Homo sapiens, distinguished 
from other animals by superior mental development, power of articulate speech, and capable of 
producing and using tools. 

(мужчина, женщина или ребенок рода Homo sapiens, отличающийся от других 
животных превосходным умственным развитием, способностью к членораздельной речи и 
способный производить и использовать орудия труда); human being человек, человеческое 
существо (представитель рода "человек") синонимом является: human 

Лексема human being имеет в корпусе 213 вхождений и обнаружено в   
102.документах. В примерах на русский язык переведено как «человеческий род». 

5."But now that I know you are a human being," he would say, "I can take the trouble to 
explain myself. 

„ Но теперь, когда я убедился, что вы настоящий человек, „ говорил он, „ теперь 
я попытаюсь вам кое-что объяснить. 
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В пояснение следует сказать, семантическая особенность данного концепта  
заключается в том, что современный человек принадлежит к роду Homo (человек) и к виду 
sapiens (разумный) и рассматривается как разумное существо и человеческий род. 

6. Concern for the human being, both as an individual and as a member of a social group, 
stood at the heart of social development. 

(В центре любого процесса социального развития находится человек, как 
индивидуум и как член общества). 

При анализе концепта «Human being» в качестве основополагающих выступают 
понятия человек как индивид как биологическое существо, представитель биологического 
вида Homo sapiens. В этом плане он представляет собой биологическую основу 
личностных и профессиональных качеств человека. 

Лексема «Person» - natural or legal, a subject with property and other civil rights and 
obligations лицо (физическое или юридическое, субъект, обладающий имущественными и 
другими гражданскими правами и обязанностями). Лексема person, grantor ” лицо. Это 
слово многозначно и используется в следующих значениях: face часть головы человека; 
features  черты лица;  to change countenance перемениться в лице; to know sb by sight знать 
кого-л. в лицо; official должностное лицо; clergyman духовное лицо; juridical person 
юридическое лицо; the right side лицевая сторона; 

person лицо - грамматическая категория, выражающая отношения участников 
описываемой ситуации и участников речевого акта (говорящего и слушающего), in the face 
of danger перед лицом опасности;  face to face лицом к лицу; 

грамматическая категория, показывающая отношение действия к говорящему и 
выражаемая изменением глаголов в соответствующих формах спряжения, а также особой 
группой местоимений: first person первое лицо; характерный облик кого ” л., чего-л., 
отличающий его от аналогичных предметов, явлений. Отличительная черта, особенность, 
составляющая сущность кого - л, чего-л., отчѐтливо проявляющиеся черты каких-л. 
грядущих, наступающих явлений жизни. 

Лексема «Person» в корпусе имеет 741 вхождений и найдено 365 документах, на 
русский язык переводится как «лицо». 

6. Helen’s mother sat with folded hands, looking from one of us to the other with an 
expression of great patience, but I thought I detected a flush of excitement in her face. 

(Мать Элен между тем сидела, сложив руки и глядя на нас с величайшим терпением, 
но мне показалось, что ее лицо чуть разгорелось от волнения). 

В данном примере концепт «face» имеет значение часть головы человека, т.е. лицо. 
7. Possibly there is some mistake. I heard through a second person that Professor Presbury 

of Camford had need of my services. 
(Возможно, произошла какая-то ошибка, но мне передали через третье лицо, что 

профессор Пресбери из Кэмфорда нуждается в моих услугах). 
Исследуемый пример показывает, что лексема " person " - это субъект с 

отличительным признаком, существо, в котором отчетливо проявляются черты будущих, 
жизненных явлений. 

Лексема Individual индивидуум, каждый. 1.самостоятельно существующий живой 
организм,  особь, индивид. 2. Человек как отдельная личность в среде других людей. 

Лексема «Individual» в корпусе имеет 16 вхождений и найдено123 предложений. В 
русских примерах переводится как индивид. 

8. Any individual is free to join an association. (Любой индивидуум может вступать в то 
или иное объединение). 

9. And on the other hand society exercises pressure on the individual by religious, moral 
and legal sanctions, sometimes with the object of quickening, and sometimes with that of 
retarding, the growth of population. 

(А с другой стороны, общество оказывает на индивидуума давление религиозными, 
нравственными и правовыми предписаниями, иногда с целью ускорения, а иногда и с 
целью замедления роста населения). 



75 
 

В пояснении следует сказать, что человек как природное существо выступает как 
неидеальное существо, обладающее слабостями, существо, находящееся в подчинении. 

Лексема «man» человек, мужчина,  fat man  толстый человек, straight man  честный 
человек, простак, wise man  мудрый человек, grown man  взрослый человек; 

представитель какой-л. профессии, мужчина, man of law адвокат, юрист, postman  
почтальон, обладатель определѐнных качеств, мужчина - man of ideas - man of character; 

мужчина, divorced man „ разведѐнный мужчина, single man „ одинокий, неженатый 
мужчина; 

Лексема «man» в корпусе имеет  739   вхождений и найдено 284  документах. В 
русских примерах переводится как мужчина. 

10. A man and a woman were far below on a roof space to the southward enjoying the 
freshness of the morning air. 

(Внизу, на городской кровле, стояли мужчина и женщина, наслаждаясь свежестью 
утреннего воздуха) 

Анализируемый пример раскрывает человека как обладателя характеристик 
субъекта социально-исторической деятельности. 

11. They develop and elaborate themselves as scarcely any man would ever do. 
(Они ухаживают за собой и украшают себя, как, вероятно, не смог бы ни один 

мужчина на свете). 
В данных примерах человек понимается как существо, обладающее 

индивидуальностью. 
Концепт ‚Man‛ в произведении Шекспира и в поэтике имеет широкое 

употребление: 
Hamlet. .. What is a man, 
If his chief good and market of his time 
Be but to sleep and feed? a beast, no more 
Sure, He that made us with such large discourse. 
Looking before and after, gave us not 
That capability and godlike reason 
To fust in us unusd... (W. Shake speare,Hamlet) 
 
Гамлет. ...Что человек, когда он занят только 
Сном и едой? Животное, не больше. 
Тот, кто нас создал с мыслью столь обширной, 
Глядящей и вперед и вспять, вложил в нас 
Не для того богоподобный разум, 
Чтоб праздно плесневел он...(перевод М. Лозинского) 
[шекспировское выражение] 

Лексема ‚Man‛ приведенная в приведенных выше примерах, показывает, что 
характерными чертами этого понятия является существо, обладающее сознанием. Понятие, 
включающее в себя признаки, отличающие человека как биологический вид от видов 
других живых существ. Человек отличается от животного тем, что он разумен. У. Шекспир 
в своем произведении сравнивает человека с животными. 

Лексема «actor»  -  актѐр, деятель, личность, субъект, действующее лицо; 
профессиональный исполнитель ролей в театральных спектаклях, кинофильмах; 
тот, кто, искусно притворяясь, старается казаться не таким, каков в 

действительности; 
скрывает истинные чувства, настроение, отношение к кому - либо или к чему ” либо; 
притворщик, лицедей, артист. Синонимами слова являются social actor, individual , 

person , human being. 
Лексема «actor»  обнаружена в 213 вхождений. Этот концепт относится к полю, 

имеющий семантический признак. В русских примерах переводится как актѐр, деятель. 
12. There was a waste of empty seats, then, and at the back a group of solid, prosperous, 

scowling burghers, with a leonine man who was an actor, a congressman, or a popular clergyman. 
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(Затем пустые ряды, а дальше, в глубине зала, группа солидных, состоятельных и 
злобно ощерившихся горожан во главе с величественного вида мужчиной - либо актером, 
либо конгрессменом, либо популярным проповедником). 

Семантический признак этого слова - существо, которое раскрывает себя в 
проявлении своих потребностей в процессе жизнедеятельности. Активный человек. 

13."I think," answered Inez, "that you must copy the example of that wonderful actor, the 
Senor Peter, and play a part as well as you saw him do, or even better, if possible." 

Я думаю, ” продолжала Инесса, ” что вы должны последовать примеру 
изумительного актера, сеньора Питера, и сыграть свою роль так же хорошо, как сыграл ее 
он, или даже лучше, если сумеете. 

Проанализированный пример показывает, что по своей природе человек является 
уникальным целостным биосоциальным существом, которое, унаследовав биологические 
механизмы жизнедеятельности от своих эволюционных предков, приобрело социальный 
статус феномена, т.е. биологического существа. 

Лексема «Someone» - неизвестно какой человек, некто. Кто-то тебе звонил утром. 
Кто-то из почитателей прислал цветы. Перед дорогой все присели: кто-то на стулья, кто-то 
на чемоданы (без указания, кто именно); 

какой-л. человек, безразлично кто, кто-нибудь. Кто-то должен взять на себя 
ответственность, кто-то someone, somebody кто ” то, некий человек, некое существо, некто; 

Местоимение someone относится только к людям, someone употребляется как 
существительное в контекстах, в которых возможно употребление местоимения some . 
Someone took my book „ Кто-то взял мою книгу. 

Лексема «Someone» имеет  961 вхождений, в 492 документах. В русских примерах 
переводится как кто-то, кто-нибудь 

14. All of a sudden the lightning let go a perfect sluice of white glare, and somebody sings 
out: «By the living jingo, here's the bag of gold on his breast!" 

Вдруг молния залила все ярко - белым светом, и кто - то крикнул: 
- Ей-богу, вот он, мешок с золотом, у него на груди! 
Выявленный когнитивный признак: существо, обладающее связной речью. 
15. Then I realized that it was as if I were looking at them through a glass window while 

somebody was throwing water on the glass. 
(Затем я осознал, что было так, словно я гляжу на них через оконное стекло, в то 

время, как кто-то поливает стекло водой). 
Семантическое значение этого контекста является человек деятельный. 
Subject - 1. субъект, человек 2. подданный, гражданин subject of the crown „ 

подданный какого-л. королевства 3. субъект logical subject „ логический субъект 4. вассал 
5. подчинѐнный, находящийся в подчинении. 6. подлежащее - complex subject - compound 
subject - grammatical subject Gram: -Complex subject Empty subject: "it" and "there" 7. сцена, 
сюжет (которые разыгрываются) 8. предмет собственности 9. дело, занятие, сфера 
профессиональных интересов. 

Лексема «Subject» имеет  126 вхождений и найдено в 214 документах. 
16. If the person is really hypnotized, you won't be able to push the arm down; regardless 

of the force applied-even if the subject is a physically weak person. 
(Если человек загипнотизирован по-настоящему, вы не сможете опустить его руку 

вниз, какую бы силу ни прилагали „ даже если субъект является физически слабым 
человеком). 

Когнитивный признак: социально подчиненное существо 
17. The term ‚party‛ will refer to any subject from following list: user, mobile operator, 

aggregator, service provider, content provider, applications provider, while the term ‚parties‛ will 
refer to any combinations thereof. 

(Под термином «yчacтник» будем понимать любой субъект из следующего списка: 
абонент, оператор мобильной связи, агрегатор, сервис-провайдер, контент-провайдер, 
провайдер приложений, а под термином «yчacтники» - любую их совокупность). 

Когнитивный признак: носители некой социальной нормы. 
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‚People - Люди‛ совокупность многих или нескольких лиц, лица, принадлежащие к 
какой-л. среде и характеризующиеся наличием каких-л. общих признаков; при 
обозначении неопределенного действующего лица; лица, используемые в каком-л. деле; 

Лексема «People» был найден в 952 документах, имеет 4 472 вхождения. В русских 
примерах переводится как люди, народ. 

18.Such people are always of limited intelligence, for they are always ready to display all 
that is precious in their hearts to every newcomer. 

(Такие люди всегда ограниченны, ибо готовы выложить из сердца всѐ самое 
драгоценное пред первым встречным) 

Когнитивный признак: идеальные существа, обладающие положительнимы 
качествами. 

Следовательно, в понятийную составляющую концепта ‚Human - Человек‛   входит 
понятие, которое относится не к отдельно взятому человеку, а ко всему человеческому 
роду. Богатство языка определяется не только богатством словарного запаса и 
грамматическими возможностями, но и богатством концептуального мира, концепт 
сферой, в которой, формируется национальная языковая личность. 

Проведенный анализ по материалам национального корпуса английского языка, 
наглядно выявляет структуру исследуемого концепта в английском языке, и выделяет ядро 
данного концепта, ближнюю и дальнюю периферию. Ядром концепта ‚Human - Человек‛  
в английском языке являются лексемы ‚Human - Человек‛. 

Ближнюю и дальнюю периферию составляют лексемы:human being, person, 
individual, man, actor, someone, people. 

Ближняя периферия: human being, person, man, actor, someone, people. 
Дальняя периферия: individual, subject 
Частотность употребления синонимического ряда лексемы ‚Human - Человек‛   в 

английском языке на материале данных Национального корпуса английского языка. 
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ВАЗЪИ ФАРЊАНГ ВА РУШДИ ЗАБОНИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ ДАР НИМАИ 

ДУВУМИ АСРИ XVIII ВА АВВАЛИ АСРИ XIX 
 
Маќола ба тањлили фарњанг, анъана ва рушди забони тољикї-форсї дар нимаи 

дуюми асри XVIII ва аввали асри XIX бахшида шудааст. 
Хулосагирї бар авзои гуногунпањлўи љомеа, ба баррасии вазъи фарњангї ва 

адабии он сахт алоќаманд буда, аз ќадимулайѐм ин ду омил боиси муаррифї кардани 
љанбањои хоси њастї ва усули зисти мардумони њар макону ќаламрави хос ба шумор 
мерафтааст. 

Фарњанг ва адабиѐт аз дидгоњи дигар, метавонад муайянкунандаи урфу одат ва 
тарзу равиши зиндагии инсоният ва љомеа бошад, чунон ки ба тариќи ин ду омили 
танзимгари расмият, урф ва нишондињандаи њувият, ќавме ѐ миллате метавонад 
хусусияти фарќкунандаи мадании мардумони мањаллу маконеро ба намоиш бигзорад. 

Бо вуљуди ин њама, дар нимаи дуюми асри XVIII ва аввали асри XIX санъатњои 
хаттотї, наќошї, рассомї, сањњофї, кошикорї, оњангарї, заргарї, сўзангарї, пинадўзї, 
зардўзї, хаѐтї, камонгарї, кулолї ба мисли инњо, ки њанўз дар асрњои пешин ривољ 
ѐфта буданд, ба дараљаи баланди тараќќї мерасанд. Соњањои мазкури санъату 
њунармандї дар байни њама табаќоти љомеа намояндањо доштанд, ки дар байни онњо 
суханварон њам кам набуданд. 

Тавлиди нахњои абрешимию пахтагї ва њунари бофандагию ресандагї, зардўзии 
дастмолу љомањои гуногунранг Мовароуннањрро на танњо дар ќаламрави худ, балки 
берун аз он шуњратѐр гардониданд. 

Калидвожањо: љомеа, фарњанг, Мовароуннањр, таърих, хаттотї, Истаравшан, 
зарбулмасал, рассомї, мадраса, заргарї, мусиќї, њувият. 
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КУЛЬТУРЫ И РАЗВИТИЯ ТАДЖИКСКО-ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА ВО 
ВТОРОЙ ПОЛОВИНЕ И НАЧАЛЕ XIX ВЕКА 

 
Статья посвящена анализу культуры, традиции и развития таджикско-

персидского языка во второй половине XVIII и начале XIX веков. 
Вывод о многогранности общества, тесно связанный с рассмотрением его 

культурной и литературной ситуации, с незапамятных времен эти два фактора 
приводили к представлению специфических аспектов бытия и образа жизни народов 
каждого отдельного места и территории. 

Культура и язык, с другой точки зрения, могут быть определяющими обычаями и 
образом жизни человечества и общества, так же как эти два фактора, регулирующие 
процедуры, обычаи и показатель идентичности, народ или нация могут 
демонстрировать отличительные культурные особенности местных народов. 

Несмотря на все это, во второй половине XVIII и начале XIX веков рисование, 
живопись, кузнечное, ювелирное, рукоделие, вышивка, резьба по дереву, гончарное 
искусство, как это было развито еще в прежние века, достигают высокой степени 
развития. 

Указанные отрасли декоративно-прикладного искусства имели представителей 
среди всех слоев общества, среди которых также было немало ораторов. Производство 
шелковых и хлопковых волокон, ткачество и прядение, вышивка полотенец и 
разноцветных одежд сделали Мовароуннахр популярным не только на своей 
территории, но и за ее пределами. 

Ключевые слова: общество, культура, Мовароуннахр, история, каллиграфия, 
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Истаравшан, пословица, живопись, медресе, ювелирные изделия, музыка, идентичность. 
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CULTURE AND DEVELOPMENT OF THE TAJIK-PERSIAN LANGUAGE IN 

THE HALF XVIII AND EARLY XIX CENTURY 
 

The article is devoted to the analysis of the culture, tradition and development of the 
Tajik-Persian language in the second half of the XVIII and early XIX centuries. The 
conclusion about the versatility of society, closely related to the consideration of its cultural 
and literary situation, since time immemorial, these two factors have led to the presentation of 
specific aspects of the existence and lifestyle of the peoples of each individual place and 
territory. Culture and language, from another point of view, can be the defining customs and 
way of life of humanity and society, just as these two factors regulating procedures, customs 
and an indicator of identity, a people or a nation can demonstrate the distinctive cultural 
characteristics of local peoples. 

Despite all this, in the second half of the XVIII and early XIX centuries, calligraphy, 
drawing, painting, blacksmithing, jewelry, needlework, embroidery, wood carving, pottery, as 
it was developed in previous centuries, reach a high degree of development. These branches of 
decorative and applied arts had representatives from all walks of life, among whom there were 
also many speakers. The production of silk and cotton fibers, weaving and spinning, 
embroidery of towels and colorful clothes have made Movarounnahr popular not only in its 
territory, but also abroad. 

Keywords: society, culture, Movarounnahr, history, calligraphy, Istaravshan, proverb, 
painting, madrasah, jewelry, music, identity. 

 
Хулосагирї бар авзои гуногунпањлўи љомеа, ба баррасии вазъи фарњангї ва 

адабии он сахт алоќаманд буда, аз ќадимулайѐм ин ду омил боиси муаррифї кардани 
љанбањои хоси њастї ва усули зисти мардумони њар макону ќаламрави хос ба шумор 
меравад. 

Фарњанг ва њунар аз дидгоњи дигар, метавонад муайянкунандаи урфу одат ва 
тарзу равиши зиндагии инсоният ва љомеа бошад, чунон ки ба тариќи ин ду омили 
танзимгари расмият, урф ва нишондињандаи њувият, ќавме ѐ миллате метавонад 
хусусияти фарќкунандаи мадании мардумони мањаллу маконеро ба намоиш бигзорад. 

Агар, фањмиши дурусти таърихи љомеа ба ошної бар воќеот, тањаввулот, 
дигаргуншавињои сиѐсиву иќтисодї, иљтимої ва рухдодњои таърихї иртибот дошта 
бошанд, пас, дарѐфтани хулосањои дуруст бар њасту буд ва њувияти миллии он, 
метавонад ба омилњои фарњангї, адабї ва пос доштани урфу одат ва расмияти 
мардумони он алоќамандии ногусастанї дошта бошад, ки асосии бунѐди давлати 
мустаќил ва соњиби мардумони давлатсоз низ бар ин ду рукни тамаддунсоз ва пояи 
мустањками маданї њамбастагии ќавї дорад. 

Ба таърихи фарњангу адаби сарзамини Мовароуннањр, бахусус дар давраи 
таърихии нимаи дувуми асри XVIII ва аввали асри XIX, назар андозем, маълум 
мегардад, ки аљдодони мо аз ќадимулайѐм ба фарњанги ғанию воло бархурдор буда, дар 
ин давраи пуртањаввули сиѐсиву иљтимої низ самтњои фарњангиву маданї ва њунарии 
хешро то њадди зарурї рушду таќвият ва такомул бахшидаанд. Аз ин љост, ки 
тадќиќоти илмии таърихи Мовароуннањр бо арзѐбии дурусти он ва истифодаи эљодии 
таљрибаи љамъшуда дар рушди иљтимої, сиѐсї ва фарњангии ин сарзамин ањамияти 
муњим дорад. Аз ин рў, имрўзњо иќдомоти њамаљонибаи масъалаи муносибати даќиќ ва 
њаќиќии таърихї ба омўзиши як ќатор масъалањои мубрами таърихию адабї ва 
фарњангии ин сарзамин мавриди назар ќарор гирифтааст, ки аз њар љињат муфид ва 
муњим мебошад. 

Дар даврае, ки љамъият ба вазъияти таназзули иќтисодї ва то њадди охир фишор 
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овардану инкор кардани шахсияти инсон афтода, тамоми љанбањои зиндагиро таассуби 
динї фаро гирифта буд, ба рушди фарњанг ва њунари мардум низ бетаъсир намемонд. 

Мардуми оддии зањматкаш аз имконияти гирифтани савод ва умуман илму адаб 
мањрум буданд. Илмњои дунявї бештар характери схоластикї гирифта, дар мактабу 
мадрасањо асосан илмњои динї таълим дода мешуданд. Бо вуљуди ин, њаѐти илмї дар 
шањрњо каму беш давом мекард. Дар ин давра як силсила асарњои таърихї аз ќабили 
«Таърихи Рањимхонї»-и Муњаммад Вафои Карминагї, «Гулшан-ул-мулук»-и 
Муњаммад Яъќуб, «Мунтахаб-ут-таворих»-и Муњаммад Њаким таълиф ѐфтаанд. 
Муаллифони ин асарњо шоњиди бисѐр воќеањои он давра буда, дар китобњояшон 
маводи гаронбањои таърихиеро љой додаанд, ки барои омўхтани масъалањои гуногуни 
њаѐти он давра, аз љумла љанбањои таърихии сиѐсиву иљтимої ва фарњангиву адабии он 
метавонанд мусоид бошанд. 

Дар шароите, ки мамлакат аз љињати иќтисодї хеле аќиб монда, нуфуз ва 
эътибори руњониѐни иртиљої бењад пурќувват мегардид, дар бораи тараќќиѐти 
бомуваффаќияти њаѐти илмї, фарњангї ва њунарии мамлакат ѐ ќаламрав љои њарф задан 
њам набуд. Хусусан, замони њукмронии амирони манғитї, бавижа давраи зулму 
истибдоди ворисони амир Шоњмурод аз тирратарин даврањои таърихии адабиѐт, илму 
фарњанг ва њунарии халќи тољик ба шумор мерафт. 

Бо вуљуди ин њама, дар нимаи дуюми асри XVIII ва аввали асри XIX санъатњои 
хаттотї, наќошї, рассомї, сањњофї, кошикорї, оњангарї, заргарї, сўзангарї, пинадўзї, 
зардўзї, хаѐтї, камонгарї, кулолї ба мисли инњо, ки њанўз дар асрњои пешин ривољ 
ѐфта буданд, ба дараљаи баланди тараќќї мерасанд. Соњањои мазкури санъату 
њунармандї дар байни њама табаќоти љомеа намояндањо доштанд, ки дар байни онњо 
суханварон њам кам набуданд. 

Тавлиди нахњои абрешимию пахтагї ва њунари бофандагию ресандагї, зардўзии 
дастмолу љомањои гуногунранг Мовароуннањрро на танњо дар ќаламрави худ, балки 
берун аз он шуњратѐр гардониданд. 

Дар ин сада соњаи санъати халќи тољик баъзе комѐбињо ва дастовардњои њунарї 
ба мушоњида мерасанд. Масалан, дар ин давра ду навъи намоишномањо - намоишњои 
кўчагии њунармандони масхарабоз, дорбоз ва намоишномаи лухтакбозон мављуд 
буданд, ки ба тариќи намоиши онњо њунарпешагон кору кирдорњои нодурусти 
амалдорони давлатї, ќозиѐн, рўњониѐнро зери тозиѐнаи танќид мегирифтанд. 

Дар байни ањолї асбобњои мусиќї най, сурнай, танбўр, дутор, сетор, ғижжак ва 

дойраву нағора пањн шуда буданд. Оњангсозону мутрибон ба воситаи чунин асбобњои 
мусиќї оњангњои мураккаб ванаўамотро эљод карда, њофизону машшоќон дар рўзњои 
иду тўйњо њунари овозхонї ва санъати худро ба мардум муаррифї менамуданд. 

Санъати меъморї дар Осиѐи Миѐна, аз љумла Мовароуннањр, нисбатан кам 
тараќќї карда буд. Алалхусус, дар бобати сохтмони биноњои бошукўњ дар давраи 
мавриди тадќиќ назар ба асри гузашта хеле поѐн рафт. «Дар нимаи асри ХVIII 
бинокорињои азими Бухоро аз њаракат бозмонд, гўѐ ки мављудияти худро ќатъ карда 
бошад: дар шањри валангор биное сохта намешуд. Њатто дар лањзањое, ки аз охирњои 
аср кори сохтмон дубора ба роњ даромад, тараќќиѐти он њамоно дар савияи нисбатан 
паст љараѐн меѐфт»[10]. 

Биноњое, ки аз охири асри ХVIII то миѐнањои асри ХIХ дар Хева ва баъзе дигар 
шањрњои хонигарии Хева бо вусъати тамом сохта шудаанд, аз љињати меъморию 
таърихї гуногунранг ва љолибтаранд. Дар ин љо ќасрњо, корвонсаройњо, дарвозањои 
шањр, мадрасаву масљидњо, маќбара ва манорањо ба вуљуд омада буданд. 

Дар хонигарии Хўќанд низ бинокорї вусъати зиѐде пайдо карда буд. Дар ин 
давра, дар мавзеъњои гуногуни ин хонигарї бисѐр иморатњои муњташам: ќасрњо, 
корвонсаройњо, њаммомњо, ќалъаву манорањо, инчунин масљиду мадраса ва маќбарањо 
сохта шудаанд. 

Соли 1841 яке аз сайѐњони рус Писарчик А.К. навишта буд: «Ќасри хони њозира 
бинои дуошѐнаи хиштї ва хеле зебоест, ки дар маркази шањр воќеъ гардида, атрофаш 
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бо боғњову иморатњои ба он тааллуќ дошта ва деворњои баланди гилї ињота 
гардидааст» [9,124]. Чунон ки аз хотирањои таърихї маълум гардидааст, новобаста аз 
гирудори љоњталабї ва зулму истибдоди амалдорони ваќт, дар ин сарзамин устодони 
сафолсози Андиљон, Чўст, Намангон, Ўротеппа, Риштон мањорати хубе нишон дода 
бошанд њам, маќбараи Модари хон ва Дахмаи Шоњонро дар Хўќанд таќлидкорона 
сохта, рўйкашии ин биноњоро аз њад зиѐд рангоранг офарида, ба таносуби онњо риоя 
накардаанд. Дар ин давра аз ѐдгорињои меъмории Бухоро масљиди Болои Њавз, маљмуи 
иморатњои ќисми ғарбии шањр - масљид, мадраса, мазорњои Халифаю Худойдод ва аз 
ѐдгорињои Ўротеппа мадрасаи Рустамбек љолиби диќќат мебошанд. 

Дар ин давра, заргарон ва мисгарон низ осори бисѐр нафиси њунарї офаридаанд. 
Асарњои шоистаи кандакорону њаккокон, бофандагону дўзандагон, кулолон ва соири 
њунармандони забардаст аз он башорат медињанд, ки санъат ва њунари халќ дар ин 
давра њам мављудияти худро давом дода, комѐбињои муњимро ноил гардидааст. 

Этнографњо ва мутахассисони таърихи меъморї, алалхусус А.К. Писарчик [8, 25], 
В.Л. Воронина [3,82] ва П. Ш. Зоњидов [4,175] мактаби меъмории Хоразм, Бухоро ва 
Фарғонаро бо тамоми навъњои мањаллиаш, инчунин манзилњои аз онњо тамоман 
фарќкунандаи тољикони кўњистонро мавриди тадќиќи њамаљониба ва хеле даќиќ ќарор 
дода бошанд њам, аммо баррасии њунари меъморї ва наќќошиву кандакорї дар чўб, ки 
як љузъи фарњангу њунари мардумони Истаравшанро ташаккул медод, низ ќобили 
таваљљуњи олимону донишмандони зиѐде ќарор гирифтааст. 

Дар њамин давра, дар Хуљанд, Ўротеппа, Њисор, Панљакент ва дигар шањрњо низ 
иморатњои зиѐд сохта шудаанд. Сањми муаррихон, ховаршиносон, бостоншиносон ва 
муњаќќиќони таърихи меъморї дар тањќиќу омўзиши санъати бинокорию меъморї, 
рассомї, њунари наќќошии бадеию ороишии рўйи чўб, кошикорї дар девор ва зарфи 
рўзгор, ороишоти занона ва дигар фарњанги моддии Истаравшан бузург аст. 

Мањорати шањрсозию меъморї ва бинокории Ўротеппа, пеш аз њама, дар 
сарчашмањои таърихї, љуғрофии таърихї инъикос ѐфта, ва бояд ќайд кард, ки ахбори 
овардаи муаррихон доир ба Ўротеппа ба њамдигар шабоњат дошта, маълумотњо 
такрори якдигар буда, доир ба санъати шањрсозию меъмории он дар сарчашмањои 
таърихї хеле кам бањс менамоянд. 

Ёдгорињои меъмории Ўротеппа бинои мадрасаи Рустамбек, ки мутаассифона то 
замони мо боќї намондааст, ќобили тавсиф будааст. Њамчунон, аз сохтмонњои калони 
онваќтаи Ўротеппа мадрасаи Намозгоњ, айвони тиллокории пойгањи ќароргоњи њоким 
дар болои Муғтеппа, њаммом ва корвонсаройро, ки аз хишти пухта бино ѐфта будаанд, 
метавон зикр кард. 

Бояд зикр намуд, ки дар ин давра омўхтани барномаи тањсил дар мактабу 
мадорис бо омўзиши илмњои назарї ва амалии динї, аз ќабили фиќњ, тафсири 
«китобњои муќаддас» ва шарњи кутуби дарсии динии асрњои вусто ривољу равнаќи 
фавќулодае ѐфта буд. Муњлати тањсили мадраса нињоят дароз шуда, боиси аз донишњои 
дунявї мањрум мондани фарзандони омма ва суханварони боистеъдод дар ин давра 
гардид. 

Дар мадрасањо духтаронро ќабул намекарданд ва, агар ќабул њам мекарданд, бо 
хатми мактаб таълимгирии онњо ќатъ мегардид. Мактабњои духтарон људо буданд ва 
дар онњо бибихалифањо, ки одатан занњои муллоѐну мударрисон буданд, дарс 
мегуфтанд. Дар Бухоро тањсил бо забони форсии тољикї, дар Ќўќанд бо ду забон”
тољикї ва ўзбекї, дар Хева бошад, бештар забони ўзбекї ва туркї густариш меѐфт. 

‚Забони тољикї дар ин давра њамоно ањамияти аввалияи худро дар дастгоњи 
давлатї нигоњ дошта, чун даврањои пешин њам дар риштаи адабиѐт ва њам дар корњои 
идоравї мавќеи асосиро ишғол мекард. Дар мактабњо таълиму тадрис бо ин забон ба 
амал меомад. Вале дар мадрасањо ќариб тамоми дарсњо ба забони арабї гузаронида 
шуда, забони тољикї танњо барои шарњ ва тарљумаи баъзе дарсњо хизмат менамуд» 
[9,40]. 

Сокинони шањрњои Мовароуннањр дар ин давраи таърихї њам бо забони тољикї 
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гуфтугў мекарданд ва дар мактабњо низ дарсњо бо забони тољикї мегузашт. Вале дар 
баробари ин таълимоти динї бо забони арабї низ гузаронида мешуд. Мадрасањо дар 
Самарќанд, Бухоро, Панљакент, Конибодом, Ќаршї, Кўлоб, Хуљанд, Ўротеппа ва 
Њисор мављуд буданд, ки дар њар кадоми онњо 40-50 нафар муллобача тањсил мекард. 
Муњлати тањсил муайян набуд. 

Муњтавои барномањои таълимии мадрасаро омўхтани илмњои динї, инчунин 
донишњои умумї ташкил медод. Бештар толибилмон ваќти худро ба фарогирии 
масъалањои бањсовари нозарур сарф карда, њатто тафсири Ќуръону њадис барин 
асосњои шариатро намеомўхтанд. Дар баробари ќоидаю ќонунњои дини ислому шариат, 
дар мадрасањо, ки аслан фарзандони руњониѐну одамони доро таълим мегирифтанд, чор 
амали риѐзї низ омўхта мешуданд. 

Мардуми оддии зањматкаш аз имконияти гирифтани савод ва умуман илму адаб 
мањрум буданд. Омўхтани адабиѐти бадеї, илми баѐн, хаттотї, риѐзиѐт ва њунари 
хаттотї, ки нињоят барои омўзиш зарурият доштанд, аз барномаи тањсили мадрасањо 
берун монда, аслан, ба назар гирифта намешуданд. Танњо ќисме аз њавасмандону 
талабгорон имкон доштанд, ки бо ин шуғлњо ба тариќи худомўзї воќиф шаванд. 

Боиси зикр аст, ки дар ин давра маќсади сайќал бахшидани њунари хушхатї ва 
маќомхонї мактабњо ба мисли бедилхонї, лавоњї, сањњофї ва хаттотї дар мањфилу 
доирањои адабї мисли доираи адабии Истаравшани ин давра роњандозї шуда буд. 
Шоирон-хаттотон ба мисли Охунди Мирњусайн, Мирзо Шарифи Дабир, Сайид 
Авлиѐхони Уроќи Ўротеппагї, Юнусхољаи Њиљлат, Муњаммадназар Ибни 
Боќимуњаммади Истаравшанї, Мавлавї Абдулло ибни Неъматуллои Ўротеппагї, 
Њасанхўља ибни Абдулвадуд, Муњаммад Юсуф, Мирзо Бобокалон, Охунљони 
Истаравшанї, Тўрахољаи Истаравшанї, Мирсолењ, Мирзикриѐ Махдуми, Ўротеппагї, 
Пошохўљаи Истаравшанї, Рањимќулбек, Мулло Садриддин, Мирзо Сиддиќи Фано, 
Миряъќуб ва Ќорї Охунљон, ки ба навиштани 36 навъи хати арабї њамчун 
дастпарварони мактаби хаттотии њавзаи адабии Истаравшан ба њисоб мерафтанд, дар 
замони худ машњур гардида буданд [11]. 

Халќияти адабиѐти ин давра дар пайвастагии талаботи руњию маънавї ва завќи 
адабию эстетикии табаќаи поѐни иљтимої оњангњои фолклорї, банду бастњои фолклорї 
ва воќеањои таърихию ривоятњои халќї мурољиат кардани шоирони замон яке аз 
хусусиятњои намоѐни адабиѐт мебошад. 

Мазмун ва сюжетњои аксари њикоятњои низ ба эътибори ривояту ќиссањои 
омиѐнаи халќї таълиф ѐфтаанд ва ин хусусияти халќї дар маснавињои номбурда ба 
хубї нигоњ дошта шудаанд. 

Маснавии «Хайратангез»-и Носењи Хатлонї [7] , « Рубоѐти ирсол ”ул ” масал »-и 
Нозили Хўљандї [6] ва «Зарбулмасал»-и Гулханї њам дар њамин давраи адабиѐт ба 
эътибори маќолу зарбурмасал ва наќлу ривоятњои латифи халќию бузургони гузашта 
эљод шудаанд. Дар ин асарњо маколу зарбулмасал ќиссаю њикоятњои зарифи ибратбахш 
бо њамдигар ба таври хосаи бадеї табаќабанд шудаанд. Нозили Хўљандї [6] дар 
мисрањои сеюм ва чоруми 33 рубої ў (« Рубоѐти ирсол ”ул ” масал ») бадоњатан маќол ѐ 
зарбулмасалеро истифода бурдааст. 

Чунончи: 
Хуш гуфт Тирозї ин суханро бишнав, 
«К-овозаи Рустам бувад аз Рустам бењ» [6,152а]. 
Дар фењристи захираи зарбулмасалњои фолклори тољик ин зарбулмасал дар шаш 

вариант бо андаке тағйир омадааст. 
Зарбулмасал ва маќолњои халќї дар маснавиѐти Носењи Хатлонї низ хеле зиѐд 

истифода шудаанд. Чунончи дар яке аз њикояњои маснавии «Њайратангез» зарбумасали 
зерро овардааст: 

Љавонро гуфт, эй фархунданоме, 
Хўрем аввал таом, он гоњ каломе [7,46б]. 
Њамаи ин далелњо аз робитаи бо эљодиѐти халќ ва рўњияву мароми халќ хеле 

наздик будани эљодиѐти шоирони ин марњила гувоњї медињанд. 
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Бояд тазаккур дод, ки дар ин давраи таърихї, новобаста ба тањаввулоти 
пайвастаи сиѐсиву иљтимої, вазъи фарњанг ва адаб дар холати афзоиш ва рушду 
такомул ќарор доштааст ва нуктањои дар боло зикргардида метавонанд шањодат бар 
гуфтањои мо бошанд. 
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МАВЌЕИ КОРЊОИ МУСТАЌИЛОНА ДАР БАЛАНД БАРДОШТАНИ 
ШАВЌМАНДИИ ДОНИШЉЎЁН БА ОМЎЗИШИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
Дар ма ќола дар бораи мав ќеи корњои муста ќилона дар баланд бардлштани шав 

ќмандии донишљўѐн ба омўзиши забони англисї сухан меравад. 
Истифоди корњои муста ќилона ба андозаи инкишофи муста ќилият, инкишофи 

имкониятњои во ќеии эљодии донишљўѐн, дар таљрибаи фаъолияти эљодї, ташаккул 
меѐбад. 

Кори муста ќилона ба инкишофи чунин хусусиятњои он, ба мисли 
мутамараказият, устуворї, шиддатнокї, мусоидат мекунад, ки идрок, фањмишии ани ќ 
ва мукаммали маводи таълимї, инчунин дар хотиргирии нисбатан тез, устувор ва 
муддати дароз дар хотира нигоњ доштани онро, таъмин менамояд. 

Дар натиљаи иљроиши босамари кори муста ќилона, мањорати таљдидкунии 
донишљўѐн, малакаи дарк намудани вазифаи таълимї, ани ќ намудани пайдарњамии 
иљрои вазифа, ғун кадани далелњои асосї ва усулњои амал, бо усули о ќилона иљро 
намудани вазифа, ба таври мувофи ќ бањо додан ба натиљањои фаъолияти худ, ба миѐн 
меояд. 

Калидвожањо: шав ќмандї, инкишофи муста ќилият, фаъолияти эљодї, 
мутамараказият, устуворї, шиддатнокї, таљдидкунї, хотиргирї. 
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ПОЗИЦИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ В ПОВЫШЕНИИ ИНТЕРЕСА 
СТУДЕНТОВ К ИЗУЧЕНИЮ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 
В статье рассматривается роль самостоятельной работы в повышении интереса 

студентов к изучению английского языка. 
Использование самостоятельной работы формируется как развитие 

самостоятельности так развитие реального творческого потенциала студентов, в 
практике творческой деятельности. 

Самостоятельная работа, способствует развитию таких особенностей как 
концентрация, стабильность, интенсивность, которые обеспечивают ясное и полное 
понимание материала, а также, его относительно быстрой, стабильной и 
долговременной памяти. 

В результате эффективного выполнения самостоятельной работы, навыки 
самостоятельности студентов, умение понимать учебное задание, уточнить 
последовательность задач, собрать основные факты и методы действий, выполнять 
задачи рациональным образом, правильно оценить результаты своей работы, 
развиваются. 

Ключевые слова: интерес, развитие независимости, творческая активность, 
концентрация, устойчивость, интенсивность, обновление, память 
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POSITION OF INDEPENDENT WORK IN INCREASING STUDENTS' 
INTEREST IN STUDYING ENGLISH LANGUAGE 

 
The article examines the role of independent work in increasing students' interest in 

learning English. 
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The use of independent work is formed both by the development of independence and 
the development of the real creative potential of students in the practice of creative activity. 

Independent work contributes to the development of such features as concentration, 
stability, intensity, which provide a clear and complete understanding of the material, as well 
as its relatively fast, stable and long-term memory. 

As a result of effective implementation of independent work, students' independence 
skills, the ability to understand an educational task, clarify the sequence of tasks, collect basic 
facts and methods of action, perform tasks in a rational manner, correctly evaluate the results 
of their work, develop. 

Key words: interest, development of independence, creative activity, concentration, 
stability, intensity, renewal, memory 

 
Бозсозии маориф ва воридшавї ба фазои ягонаи тањсилот нишондињандаи онанд, 

ки донишљўѐн асосњои илмро хуб омўзанд,дар рўњияи ватандўстї тарбия ѐбанду ба 
камол расанд, мењнатдўст, поквиљдон, ростгў, рост ќавл ватанпарвар бошанд. 

Вазифаи њар як фанни таълимїбарои амалї гардониданиталаботи замон- 
тарбияи мутахассисони забондону баландихтисос равона карда шудааст,зеро оянда бар 
души онњоест,ки имрўз дар паси мизи донишгоњ нишастаанд. 

Барои таълиму тарбияи мутахассисони давраи и ќтисодиѐти бозоргонї, 
омўзгорон бояд худафрўз бошанд. Танњо омўзгоре, ки устоди касби худ аст, њамаи 
нозукињои касбиро сарфањм меравад, дар дили донишљўѐн мењри донишомўзиро бедор 
карда метавонад. Омўзгор бояд њамеша дар љустуљў бошад аз усулњои навини таълимї 
самаранок истифода намояд[8, с.27-42]. 

Яке аз усулњои тарбияи мутахассисони дараљаи баланд, ин инкишофи муста 
ќилияти донишљўѐн, ташаккули мањорати иљрои корњои муста ќилона дар љараѐни дарс 
ва берун аз дарс мебошад. 

Ташкили ма ќсадноки фаъолияти таълимї ” ин раванди ташаккули муста 
ќилияти таълимии донишљўѐн аст. Вай аз амалњои та ќлидкунї дар зинаи фаъолияти 
якљояи омўзгор ва донишљў оғоз мегардад. Тавассути марњилаи пайдоиши идрок ва 
мустаќилият , марњилаи амалњои азхудкунї ба марњилаи фаъолияти эљодї мегузарад[1, 
с.21-25].. 

Се давраи муста ќилият мављуд аст, ки донишљў дар рафти омўзиш онро аз сар 
мегузаронад: 

• репродуктивї-та ќлидї; 

• љустуљўї-иљроишї; 

• эљодї. 
Вобаста ба ин, се намуди кори муста ќилона људо карда мешавад: таљдидкунї, 

тағйирдињї ва эљодї. Дар марњилаи ибтидоии омўзиши забони хориљї, намудњои 
асосии кори муста ќилона ” таљдидкунї ва тағйирдињї ба њисоб мераванд[2,с.11-19]. 

Онњо барои муста ќилияти репродуктивї-та ќлидї ва љустуљўї-иљроишии 
донишљўѐн мусоидат мекунанд ва барои гузариш ба зинањои миѐна ва болоии кори 
муста ќилона дар шакли эљодї, асос мешавнд. 

Ташаккули муста ќилияти репродуктивї-та ќлидї фаъол намудани функсияњои 
оддитарини а ќлиро пешбинї менамояд: мушоњида, идрок, фањмиш, тањлил ва му ќоиса, 
ки амалиѐтњои шинохтан, му ќоисакунї, та ќсимкунї ва дар хотирдоштани аломатњои 
асосии объектро дар бар мегиранд. Дар натиљаи иљроиши бо самари кори муста 
ќилона, намуди таљдидкунии донишљўѐн, малакаи дарк намудани вазифаи таълимї, ани 
ќ намудани пайдарњамии иљрои вазифа, ғункардани далелњои асосї ва усулњои амал, бо 
усули о ќилона иљро намудани вазифа, ба таври мувофи ќ бањо додан ба натиљањои 
фаъолияти худ, ба миѐн меояд[6, с.27-42]. 

Ба њаминтари ќ, шароит барои гузариши донишљўѐн ба иљрои вазифањои дараљаи 
баландтари муста ќилият ” кори муста ќилонаи тағйирдињї фароњам оварда мешавад. 
Дар ин дараља ташаккули муста ќилияти љустуљўї-иљроишї ба амал меояд. Донишљўѐн 
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мањорати гузаронидани амалиѐти интихоб, гузориш, васеъкунї, трансформатсия, 
омехтакунї, ќабул намудани вазифаи таълимї ва љустуљў намудани роњњои њалли онро 
паїдо мекунанд. Шарти њатмии бо мувафа ќ ќияти кори таълимї, ди ќ ќат мебошад. 
Кори муста ќилона ба инкишофи чунин хусусиятњои он, ба мисли мутамараказият, 
устуворї, шиддатнокї, мусоидат мекунад, ки идрок, фањмишии ани ќ ва мукаммали 
маводи таълимї, инчунин дар хотиргирии нисбатан тез, устувор ва муддати дароз дар 
хотира нигоњ доштани онро, таъмин менамояд. Ба инкишофи ди ќ ќати донишљў дуруст 
фањмидани маводи таълимї, донистани усулњои иљрои маш ќњо, мусоидат мекунад[5, 
с.12-20].. 

Бо истифодаи усули абстраккунонї, донишљўѐн на ба намунаи мушаххас, балки 
ба таври васеъ амал намуда, дорои мањорати дарккунии вазифаи таълимї мегарданд. 
Фаъолияти донишљўѐн аз доираи таљдидкунанда берун мебароянд ва ба раванди эљодї 
наздик мешавад. 

Истифодаи самараноки намунањо ба таври абстрактї дар шакли амсилањо ” на 
ќшаи диалогњо, амсилањои гуфторї, маќсадноканд. 

Азбаски на њамаи донишљўѐн метавонанд ба таври якхела ва бо як суръат 
таъинотро иљро кунанд, пешнињод намудани дастурамал ба таври тафри ќавї ”« ќадам 
ба ќадам» ѐ «маљмўї», шифоњї ѐ дар шакли «ѐддоштњои» хаттии дарљшуда, мувофи ќи 
ма ќсад мебошад. Таъинотњои охирин амали донишљўѐни дараљаи омўзишашон 
гуногунро дар иљрои корњои мустаќилона, њам дар дарс ва њам дар хона осон менамояд 
[1, с.20-27]. 

Вале аксаран кор дар асоси системаи муффасали такягоњњо, ва ќти хеле зиѐдро 
мегирад, ки барои амали муста ќилона ва дарки мавзўъва ќт кам мемонад. Дар ин 
маврид дар донишљўѐн зарурияти муста ќилона дар хотира фаъол намудани воситањои 
забонї, андеша намудан оид ба гуфтори худ, кўшиш намудан барои фањмидагирии 
сухани гўндапайдо мешавад. 

Бо ин маќсад, дар давраи аввали омўзиши забони хориљї, дар њар дарс ба таври 
васеъ такя намудан ба иљроиши корњои муста ќилона муњим аст, ки барои фаъол 
намудани маводи забонї дар амалњои коммуникативї мусоидат менамояд. Корњои 
муста ќилонаро дар мањфилњои забони англисї, дар викторина, ѐ дар бозињои мусоби 
ќавї, истифода бурдан маќсаднок аст[5, с.10-13].. 

Ба андозаи инкишофи муста ќилият, инкишофи имкониятњои во ќеии эљодии 
донишљўѐн, дар таљрибаи фаъолияти эљодї, ташаккул меѐбад. 

Барои ташкил намудани кори муста ќилона, маводњои махсусан тањия шудаи 
дидактикї лозиманд (маводи та ќсимшаванда, маш ќњои гуногун, вара ќањо, супориш 
барои кори љуфтњо ва гурўњї, лањзаи филмњо, сабтњои видеої). Ба онњо такя намуда 
донишљўѐн имконияти иљро намудани ми ќдори кофии амалу амалиѐтњоеро пайдо 
мекунанд, ки барои шаклгирї ва такмили малакањои забонї ва мањорати нут ќ, 
инчунин инкишофи ди ќ ќат, тафаккур ва хотира заруранд. 

Барои шаклгирии муста ќилияти репродуктивї-та ќлидї бењтараш маводро тарзе 
тартиб додан лозим аст, ки донишљўѐн на фа ќат чїгуна иљро намудани вазифаро 
донанд, балки барои назорат намудани дурустии амалњои иљрошаванда бо ѐрии мифтоњ 
имконият пайдо намоянд. Барои кори муста ќилонаи намуди таљдидкунанда, чунин 
маш ќњо: «Гўш кун ва такрорнамо», азѐд кардани суруду шеърњо бо фонограмма, маш 
ќњои дар CD сабтшуда, барои њосил намудани малакаи шунавої ва фањмишу дарккунї 
муфиданд. 

Барои дар донишљўѐн ташаккул додани ќобилияти пешгўии эњтимолї њангоми 
гўшкунї ва хондан, истифодаи маш ќњо бо такроршавии тез-тези маводи лексикї ва нут 
ќї, инчунин супоришњое ки донишљўѐнро ба амалиѐтњои тањлилию натиљагирї водор 
намоянд, маќсадноканд. 

Барои таъмин намудани устуворї ва равонасозии ди ќ ќат, мундараљаи мавод 
бояд ба ќобилияти донишљўѐн мувофи ќ бошад, барои онњо дастрас ва шав ќовар буда, 
ба тањлил ва хулосабарорї мусоидат намояд. 

Вазифаи муаллим ба донишљўѐн кумаке расонидан аст, ки хусусияти 
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равонакунанда, шарњдињанда, ташкилкунанда ва тасњењкунандаро дорад, Барои 
супоришро чїгуна иљро кардан, пайдарњамии иљрои маш ќњоро ѐд додан, шароити 
зарурї фароњам овардан, тавсияњои зарурї додан лозим аст[6, с.17-21]. 

Дар ташкили муста ќилияти донишљўѐн фаъолияти самараноки таълимї амалї 
мешавад, њамкории иштирокчиѐни раванди таълим, рафтори одамдўстонаи 
муносибатњои корї ва шахсии онњо амалї мегардад, раванди њосилшавии малакањое 
тезонида мешавад, ки дар он худ танзимкунии донишљўѐн на ќши муњим мебозад. Ма 
ќсаднок гузаронидани њамдигар назораткунї ва худназораткунї на фа ќат омўзишро 
фаъол мекунад, балки масъулиятнокии донишљўѐнро баланд мебардорад. Он њатто дар 
чунин њолатњое зоњир мегардад, ки омўзгор дар пеши худ чунин вазифањоро нагузошта 
бошад. 

Тањлили таљрибаи пеш ќадами педагогї ба он имконият медињад, ки кори муста 
ќилонаи ба таври о ќилона ташкил кардашудаи донишљўѐн барои аз худ намудани 
донишњои амиќу мустањкам, инкишофи ќобилиятњои маърифатї ва фаъолияти 
давомноки а ќлонї, усулњои о ќилонаи кори муста ќилонаро ѐд гирифтани донишљўѐн, 
имконият медињад. 
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АНДЕШИДАНИ ТАДБИРХОИ СУДБАХШ БАРОИ БАЛАНД БАРДОШТАНИ 

ДАРАЧАИ МАХОРАТИ КАСБИИ МУАЛЛИМ  
 

Омўзгор ва наќши ў њамчун ‚љавњар‛ дар додани дониш ва  тарбия дар вуљуди 
њар як фард ба њисоб рафта, дар мукаммалгардонии савод, барои муњайѐ кардани 
муњити солим дар њаѐт, омўхтани касб ва мутахассиси хуб ба воя расонидан ба ў 
бараъло  мушоњида мегардад.  

Аз ин рў, дар њар њама давру замон маќом ва манзалати омўзгор новобаста ба 
њолат ва авзои љомеа нигоњ дошта мешавад. Ба хотири оне, ки  ў на танњо донишро аз 
насл ба насл мерасонад, балки њамзамон дар тарбияи ахлоќии шахс  низ таъсири 
беандоза расонида метавонад. 

Калидвожањо: омўзгор, манбаъ, файл, веб-сањифа, слайдњо, иттилоот, донишљў, 
наќш, фаъолият, салоњият. 
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TAKING BENEFICIAL MEASURES TO IMPROVE THE LEVEL OF PROFESSIONAL 

EXCELLENCE OF THE TEACHER 
 

The teacher and his role as a "material" in imparting knowledge and education is 
considered in the life of every individual, it is clearly observed in the improvement of literacy, 
to create a healthy environment in life, to learn a profession and to raise a good specialist. 

Therefore, at all times, the status and position of the teacher is preserved regardless of 
the state and status of the society. Because he not only transmits knowledge from generation 
to generation, but at the same time, he can have an immense influence on the moral education 
of a person. 

Key words: teacher, resource, file, web page, slides, information, student, role, activity, 
competence. 
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ПРИНЯТИЕ ПОЛЕЗНЫХ МЕР ПО ПОВЫШЕНИЮ УРОВНЯ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО МАСТЕРСТВА ПЕДАГОГА 

 
Преподователь и его роль как «воспитание души» в передаче знаний и 

образования учитываются в жизни каждого человека, это отчетливо наблюдается в 
повышении грамотности, создании здоровой среды в жизни, освоении профессии и 
воспитании хороших специалистов. Поэтому во все времена статус и положение 
преподователь сохраняется независимо от состояния и статуса общество. Потому что он 
не только передает знания из поколения в поколение, но в то же время может оказать 
огромное влияние на нравственное воспитание человека. 

Ключевые слова: преподаватель, ресурс, файл, веб-страница, слайды, 
информация, ученик, роль, деятельность, компетентность. 

«Такмили мањорати касбии омўзгор ва фарњанги шахсии ў барои ноил шудан ба 
натиљањои пайвастаи мусбї дар раванди таълим ва сифати принципан нави таълим дар 
шароити татбиќи Стандарти федералии давлатии таълим». Суханронии омўзгор ” 
ташкилотчии бехатарии њаѐт Е.И. Бакланов:‛Мухимтарин шарти кори муваффаќияти 
хар як муаллим мунтазам баланд бардоштани савияи касбии ў мебошад». “ Баланд 
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бардоштани мањорати касбии омўзгор тавассути баланд бардоштани тахассуси фаннї 
дар системаи таълими курсї амалї карда мешавад; ” такмили ихтисоси фаннии 
системаи кори илмию методии муассисаи таълимї; “ такмили ихтисоси фаннї тавассути 
худомўзї. Касби педагогї тавассути мафњуми «мањорати педагогї» муайян карда 
мешавад, ки бори калони маъної дорад. Бартарии педагогиро метавон њам њамчун 
идеали кори педагогї, њавасмандгардонии омўзгор ба худтакмилдињї ва њам стандарте, 
ки бањодињии самаранокии фаъолияти омўзгориро дарбар мегирад, арзѐбї кард. Илова 
бар ин, мањорати омўзгорї аксар ваќт њамчун муњимтарин сифати касбии шахсияти 
омўзгор дониста мешавад. 

Пеш аз хама меъѐрхои мањорати педагогиро муайян кардан лозим аст. Яке аз 
муњимтарин меъѐрњои мањорати педагогї дар педагогикаи муосир самаранокии кори омўзгор 
ба њисоб меравад, ки дар сифати баланди дарсњои хонандагон ва шавќи онњо ба фан зоњир 
мегардад. Муаллим устод аст, агар ў бидонад, ки бидуни истисно ба њама кўдакон чї гуна 
таълим дињад. Мањорати касбии муаллим бештар дар натичањои хуби он талабагон зоњир 
мегардад, ки умуман онхо хоњиш надоранд, намехоњанд ва ѐ наметавонанд, ки азхуд кунанд. 
Тағйироти иљтимоию и ќтисодии кишвар ва дар натиља навсозии тањсилоти умумии миѐна 
муносибати навро ба салоњияти касбии омўзгор та ќозо мекунад. Мањорати касбии омўзгор 
омили њалкунанда дар таъмини сифати таълим ва мафњуми «салоњияти касбї» як омили асосї 
мегардад. Мафњуми «салоњияти касбї» синоними мафњумњои «касб», «тахассус» буда, њамчун 
як хўлаи донишњои умумї ва касбї, малакањои амалї, хислатњои аз љињати касбї муњими 
шахсият, ки фаъолияти бомуваффаќияти омўзгорро таъмин менамояд, ба њисоб меравад.  

Салоњияти касбї ” соњаи фаъолияти касбии омўзгор дар таълим, тарбия ва 
инкишофи хонандагон. Салоњияти омўзгор маљмўи салоњиятњои касбї ва педагогї 
мебошад: салоњияти иљтимої-психологї, ки бо омодагї ба њалли масъалањои касбї 
алоќаманд аст; муоширати касбї; салоњияти касбии умумии педагогї (психологї, 
педагогї ва методї); салоњияти фаннї; худшиносии касбї. 

Сифатњои касбии муаллим иборатанд аз: ќобилияти ташкилотчигй: ба иштироки 
баланди талабагон ба системаи машгулиятњои берун аз синфй мусоидат мекунад; 
таќсимоти самараноки масъулиятњо дар байни донишљўѐн; ташкили босифати 
фаъолияти муштараки синф; банаќшагирии касбї ва ташкили фаъолияти якљояи синфї; 
истифодаи маводи ташхисї ва назоратии худї њангоми омўзиш; ташаккули малакањои умумии 
таълимї: ба фаъолияти эљодии мустаќили маърифатї мусоидат мекунад; ташаккул додани 
малакањои худдорї ва худбањодињї дар байни донишљўѐн; инкишоф додани майлу хоњиши 
худтаълим ва худтанзимкунї. 

Салоњияти психологию педагогии омўзгор: фароњам овардани микроиќлими бароњат 
дар раванди таълим; ташаккул додани муносибати масъулиятнок ба таълим дар байни 
хонандагон; хоњиши нигоњ доштани шумораи донишљўѐн; ќобилияти сари ваќт огоњ кардани 
волидон дар бораи мушкилоти пайдоиши донишљў; муомила бо талабагон: ба назар гирифтани 
шавќу хаваси шахей њангоми фаъолияти якчояи таълимй; кори ислоњї бо донишљўѐн; сифатњои 
шахсии коммуникативии муаллим: мањорати нутки образноки эмотсионалй; муоширати 
салоњиятнок ва муоссир бо аъзоѐни гуногуни дастаи синф; ќобилияти ташкили муколама бо 
донишљўѐни сатњњои гуногуни таълим; оханги самимию дустона дар муколама бо талабагон, 
бањои одилона ба имкониятњои њар як талаба, серталабй; малакањои таълимї ва методї: 
ќобилияти восењ шарњ додани маводи таълимї; фароњам овардани вазъияти муваффаќият 
барои донишљў; дониш ва малакаи бевоситаи муаллим дар доираи фанни таълим.  

Њамаи гуфтањоро љамъбаст намуда, мо намунаи омўзгори муосир, муња ќ ќи ќ ” омўзгор 
” эљодкор ” инсонпарварро тасаввур кардан мумкин аст: ба талаботи категорияи тахассусї 
љавобгў буда, арзишњои умумибашариро тарғиб менамояд, вазифаи ахло ќиро дар назди њар як 
хонанда дарк мекунад, дараљаи баланди салоњият ва дониши фарњангии умумї, ба муколамаи 
шарикии табиї бо донишљўѐн ворид мешавад, тафаккури фасењ педагогї, дорои сатњи баланди 
касбї, мањорати касбии педагогї, дараљаи баланди заковати педагогї, муњити рушди эљодї ба 
вуљуд меорад ва ташкил менамояд. , педагогикаи кооперация ва якљоя эчодиро азхуд мекунад, 
фаъолияти таълимї ва илмии мактабро роњбарї мекунад, лоињањои илмии худро эљод мекунад: 
дар навсозии мундариљаи таълим фаъолона иштирок мекунад, дорои сатњи баланди салоњияти 
методї мебошад. Таъмини илмию методии ташаккули салоњияти касбии омўзгор ташаккули 
њавасмандии ў ба рушди касбї, тасњењи мундариља ва ташкили кори методиро дар бар мегирад. 
Он чизе, ки имрўз лозим аст, на омўзгор - «адаптер», ки медонад, ки чї гуна ба талаботи љомеа 
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мутобиќ шавад, балки муаллим - «офаринанда», тањиягари фаъолияти касбии худ аст. 
Меъѐрњои таълими аъло кадомњоянд?  Пеш аз њама, шахсияти омўзгор, ки ба эљодиѐти 

педагогї ќодир ва дорои мањорати педагогї мебошад. Муаллим бевосита бо одамон, гайр аз 
ин, бо бачагон алоќа дорад. Оѐ исбот кардан лозим аст, ки то чї андоза доштани салоњияти 
равонї барои шахсе, ки њар рўз рў ба рў, баъзан  дар њолатњои душвор бояд муњити аз љињати 
инсон ќобили ќабул ва бароњат фароњам оварад, љанљолњоро пешгирї кунад, таваљљўњи 
самимиро ба њодисаи рухдода бедор кунад ва ба он чизе, ки ба вуќўъ мепайвандад, зарур аст. 
њамкорй ва љамъият дар коллектив. тавонистан хеле муњим аст аз љињати равонї босаводона 
нигоњ доштан на танњо оњанги атрофиѐнро, балки инчунин некўањволии худро танзим кунед.  

Аммо бештари маврид муњаќќиќон таъкид мекунанд, ки дар он самтњои фаъолияти аз 
љињати иљтимої ањамиятнок, ки зуњури сифатњои шахсї дар соњаи маориф шарти њатмист, 
муњимтарин омили рушди инноватсионии соња сифатњои муайяни шахсият мебошанд. Бо ин 
факти равшан розй нашудан мумкин нест. Аммо дар баробари ин бояд таъкид кард, ки кадом 
сифатњо, пеш аз њама, барои ташаккули фарњанги навоваронаи омўзгор заруранд. Хусусиятхои 
зерини шахсияти муаллимро кайд кардан лозим аст:  

1) муносибат ба бачагон њамчун субъектњои инкишофѐбанда;  
2) фарњанги муоширати одамон;  
3) муносибат ба худ њамчун субъекти инкишофѐбанда.  
Агар ду хосияти аввал дар бораи он бештар сухан ва навишта шавад, пас дарки муаллим 

дар бораи худ њамчун як фарди ќодир ба рушд танњо дар истилоњи касбї гуфта мешавад. Бо 
вуљуди ин, ба худ њамчун як шахсе, ки ба сўи бењтар инкишоф меѐбад, пурмазмун ва маќсаднок 
ба даст овардани тағйироти мусбї, ќобилиятњои нав ва хислатњои хислатњо хеле муњим аст. 
Таљдиди њаѐти атроф бе навсозии худ аз афташ ғайриимкон аст. Инњо равандњои ба њам 
алоќаманданд.  

Њамаи суханони гуфташударо љамъбаст карда, гуфтаниам, ки мењнати муаллим на 
њамеша зуд ба назар мерасад. Аксар ваќт он дар сифатњои шахсии донишљўѐн чанд ваќт пас аз 
он зоњир мешавад. Мувофиќи таърифи А.В. Луначарский, муаллим шахсест, ки ояндаро 
ташаккул медињад; вай ба андозаи зиѐд омили ин оянда аст. Танњо шахсият метавонад 
шахсиятро тарбия кунад. Аз ин чо маълум мешавад, ки инкишофи худи муаллим, вай сифатњои 
интеллектуалй, ахлокй ва касбй бояд аз дараљаи муњити љамъиятй пеш бошад. Ин ба шарте 
имконпазир аст, ки муаллим ањамияти љамъиятии худ, масъулияти баланд, фаъолияти 
маърифатй, худта-њлили доимии объективй ва кори мураттаби худ оид ба такмили худ дошта 
бошад. Дар айни замон муаллимон имконият доранд, ки миќдори зиѐди усулњои ба назария ва 
моделњои гуногун мувофиќро истифода баранд. Тарзи таълими дарс бештар самараи онро 
муайян мекунад. Бисѐре аз онњо самараноканд, аммо ин на њамеша кофї аст. Илова бар ин, њар 
як муаллим медонад, ки баъзе малакањо ва машќњо метавонанд аз дигарон бењтар кор кунанд. Ё 
онњое, ки дар баъзе шароит мувофиќанд, барои дигарон комилан мувофиќ нестанд.  

Омўзгорони касбї мўъљизот мекунанд, аммо онњо намефањманд, ки чї, чї гуна ва бо чї 
сабаб рўй медињад. Таљриба ба онњо имкон медињад, ки вазифањои гузошташударо бо истифода 
аз маљмўи усулњои самараноки корї ба таври зебо иљро кунанд. Барои бисѐрињо ин як кашфиѐт 
аст, ки мањоратро метавон тањлил кард, дубора тавлид кард ва ба дигарон њамчун таљриба 
интиќол дод. 

 Модел кардани фаъолияте, ки ба даст омадааст мукаммал, шумо бояд натиљањои худро 
мубодила кунед, онњоро дар њарчи бештари њолатњо санљед ва онњоро ба кори худ дохил кунед. 
Гайр аз ин, дар соњањои гуногуни фаъолият истифода бурдани онњо имкон медихад, ки одамон 
мањорати касбй ва мањоратро баланд бардоранд. Не, њатто технологиям пешќадам њам 
њамсуњбати зиндаро иваз карда метавонад, илњом мебахшад ѐ ба материали омухташаванда 
шавќу њавас дорад. Њар як воситаи техникии таълим, њатто навтарин ва ояндадортарин њам, 
танњо ѐрдамчии вафодори муаллим, асбоби ѐрирасон аст. Њељ чиз љои сухани зинда ва 
эњсосотии муаллимро гирифта наметавонад. 

Тасаввур кардан душвор аст, ки чи тавр хатто машинаи донотарин ба тарбияи 
маънавию ањлоќии талабагон машгул мешавад ва ѐ дар онњо майлу хоњиши худ эљод карданро 
бедор мекунад. Демократиконии педагогй ба муаллимон барои эљодиѐти худ имкониятхои 
бештар фароњам меоварад. Дараљаи фидокорие, ки ба одамони ихтисоси мо хос аст, дер ѐ зуд аз 
тарафи ањли чамъияти оянда бањои сазовор хоњад гирифт. Танњо муаллими бомаърифат 
метавонад шогирдро ба олами зебоињо њидоят намояд; танњо муаллими касбии дилљасп 
метавонад бачањоро ба кори онњо шавќманд кунад. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ТАРЉУМАИ ИСТИЛОЊОТИ НАЌЛИЁТ АЗ ЗАБОНИ 
АНГЛИСЇ БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
 
Истилоњњоти наќлиѐтро метавон бо роњњои гуногун дар илмї забоншиносї 

тарљума кард. Яке аз роњњои тарљума ин калка мебошад. Мафњуми калка ин калима ва 
иборањои аз забони дигар ба забони модарї айнан тарљумашуда, (аз ќабили 
худталќинкунї, яхшикан, роњи оњан, ки тарљумаи тањтулафзии калимањою ибораи 
русии «самокритика», «ледокол» ва «железная дорога» мебошанд), чартабардорї. 

 
Тарљумаи айнан ба истилоњи калка як усули иќтибосоварї аст, ки тавассути он 

намунаи сохтории калима ѐ ибора ба њисоб гирифта мешавад. Љузъњои калима ѐ ибораи 
ќабулшуда дар раванди калка алоњида тарљума ва мувофиќи намунаи калима ѐ ибораи 
забони англисї якљоя карда мешаванд [1,с.18]. 

Мутобикшавии калка, ки ин як мафхуми мураккаб буда, метавонад ба таври 
диахронї баррасї карда шуда, ва бо як ќатор омилњои иљтимої, фархангї ва 
дохилизабонї муайян гардад. Масалан, агар ифодаи ибораи калка бо сабаби тафовути 
назарраси системањои лексикї-семантикї барои фарњанги додашуда бегона бошад, пас 
калка њатто дар забон пањн шуда бошад њам, «экзотикї» боќї мемонад. Дар ин њолат, 
ибораи калкавї метавонад аз љониби шахсони истифодабарандагони забон мавриди 
њадаф њамчун ғайриоддї ѐ њатто вайрон кардани меъѐрњои ин забон ќабул гардад 
[2,с.36]. 

 

 coolant – таљњизоти хунукдињанда 

 gear shift – ќуттии идоракунандаи муњаррики наќлиѐт 

 glovebox – ќуттии њуљљатњо 

 tyre – чарх 

 moonroof – боми њавобарорї 

 parking brake – истгоњи боздорї 
 
 
Дар ин мисолњо, усули тарљумаи истилоњоти наќлиѐт аз забони англисї ба 

забони тољикї баррасї гардидааст. 
1. The coolant protects the engine and does not allow it to overheat. 
2. Моддаи хунуккунї, ки муњаррикро муњофизат мекунад ва ба аз њад зиѐд гарм 

шудани он имкон намедињад [3,с.21]. 
1. There are different types of gearbox, but the most common are the automatic and 

manual gearbox. 
2. Якчанд намуди ќуттињои идоракунандаи муњаррик мављуданд, аммо   

маъмултаринашон ќуттии идоракунандаи автоматї ва дастї мебошанд. [3,с.26]. 

1. As a rule, in the glovebox are kept the operation manual, insurance and small 
personal items. 

 

2. Аз рўи ќойда ќуттии њуљљатнигорї дастури амалиѐтї, суғурта ва ашѐи хурди 
шахсї нигоњ дошта мешавад. 

1. Winter and summer tires differ in their composition. 
2. Шинањои зимистона ва тобистона аз рўи таркибашон фарќ мекунанд. 
1. Some cars are equipped with a moonroof that is used to ventilate and cool the car's 

interior. 
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2. Баъзе мошинњо бо боми моњтобї муљањњаз шудаанд, ки барои шамол додан ва 
хунук кардани дохили мошин истифода мешавад. 

1. The parking brake is used for extra safety when parking the car. 
2. Тормози таваќќуфгоњ барои бехатарии иловагї, њангоми таваќќуфгоњи мошин 

истифода мешавад. [3,с.31]. 
Тарљумаи тавсифї ва тавзењї 
Тарљумаи тавсифї-тафсирї як навъи интиќоли воњиди луғавии ғайримуодил аст, 

ки маънои воњиди луғавии аслиро бо ѐрии иборањо, тавсифи муфассале, ки хусусияти 
муњими падидаи муайянкардаи воњиди луғавии додашударо ошкор мекунад. 

Бартарии асосии тарљумаи тавсифї њамчун усули истифодаи истилоњи забони 
англисї ба забони тољикї, бартараф кардани фањмиши нопурраи моњияти падидаи 
тавсифшуда мебошад, ки ба усулњои дигар хос аст. Аммо ин усули тарљума гоњо дарки 
воњиди навро душвор мегардонад, аз як тарф њодисањои дигар људо кардани њодисаи 
дахлдори воќеият ва мустаќкам намудани мафњуми онро дар шуури забони тољикї 
душвор мекунад. 

 
1. dashboard - "торпедо", панели пешї (дар дохили наќлиѐт) 

 The front panel in the car's interior plays an important role, as it controls the car. 

 Панели пешї дар дохили мошин наќши муњим мебозад, зеро он наќлиѐтро идора 
мекунад. 

 
2. dipstick – асбоби махсуси муайян барои чен кардани равғани муњаррики 

наќлиѐт 

 Oil dipstick - this part helps to know the amount of oil in the engine and, if necessary, 
top up. 

 Нишондињандаи равған - ин ќисм барои донистани миќдори равған дар муњаррик 
ва дар њолати зарурї пур кардан кўмак мекунад. 

 
3. estate car - умумї (намуди кузови наќлиѐт) 

 The body type estate car is chosen by people who need practicality, since it is suitable 
for families with children and people carrying something. 

 Мошини амволи навъи баданро одамоне интихоб мекунанд, ки ба амалия эњтиѐљ 
доранд, зеро он барои оилањои кўдакдор ва одамоне, ки чизе доранд, мувофиќ аст. 

 
4. Intercooler - турбоагрегатдор, ки барои хунуккунї ба воситаи њавої  пешбинї 

шудаанд. 

 Intercooler is installed on turbocharged cars, which are designedfor racing. 

 Дар мошинњои турбоагрегатдор, ки барои пойга пешбинї шудаанд, интеркулер 
насб карда шудааст. 

 
5. power locks – ќулфи автоматї 
 

 Modern cars are equipped with locks with electric drive unlike their predecessors. 

 Мошинњои замонавї дар муќоиса бо пешгузаштањояшон бо ќуфлњо бо 
гардонандаи электрикї муљањњаз шудаанд. 

 
6. seat belt ” тасмаи бехатарї 
 

 The seat belt is a very important element of the car, which in the event of an accident 
can save lives. 

 Камарбанди бехатарї як унсури хеле муњими мошин аст, ки дар сурати садама 
метавонад њаѐти одамонро наљот дињад. 
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7. side mirror - оинаи тараф 

 The side rear view mirror is necessary for backing up the vehicle. 

 Оинаи пањлўии аќиб барои пуштибонии мошин зарур аст. [4,с.69-86]. 
Транскрипсия/транслитератсия 
Транслитератсия ѐ транскрипсия (пурра ѐ ќисман) истеъмоли бевоситаи калимаву 

вожаро, ки истилоњро ифода мекунад (одатан наввожа) ѐ решаи он дар њарфњои забони 
худ ѐ дар якљоягї бо пасвандњои забони худ корбаст мегарданд. 

1. Filter - филтр 
There are several types of filters in the car: interior filter, engine air filter, oil filter and 

fuel filter. They fulfill their task, and they also require regular replacement. For example, a 
interior filter cleans air that gets into the car from the outside and does not allow dust and dirt to 
enter the interior, radiator and air conditioning. 

Дар мошин якчанд намуди филтрњо мављуданд: филтри дохилї, филтри њавои 
муњаррик, филтри равған ва филтри сўзишворї. Онњо супориши худро иљро мекунанд, 
инчунин ивазкунии мунтазамро талаб мекунанд. Масалан, филтри дохилї њавоеро, ки аз 
берун ба дохили мошин ворид мешавад, тоза мекунад ва имкон намедињад, ки чангу лой ба 
дохили хона, радиатор ва кондитсионер ворид шавад. 

 
2. Garage - гараж. 
For every motorist, the garage plays a significant role, someone uses it as a car storage 

place and various supplies of products. And for someone, the garage is something more, for those 
who like to spend a lot of time repairing a car, upgrading it for racing, make it comfortable and 
cozy. 

Барои њар як ронанда, гараж наќши муњим дорад, касе онро њамчун љои нигоњдории 
мошин ва захирањои гуногуни мањсулот истифода мебарад. Ва барои касе, гараж чизи 
дигаре аст, барои онњое, ки ваќти зиѐдро барои таъмири мошин, такмил додани он барои 
пойга сарф кардан мехоњанд, онро бароњат ва бароњат гардонанд. 

 
3. Bumper - Бампер 
Nobody thought about the fact that the bumper plays an important role in the the car. 

Firstly, it protects the engine, from various environmental factors, and secondly it is an element of 
design that gives uniqueness to the car. 

Дар бораи он ки бампер дар мошин роли калон мебозад, касе фикр намекард. Якум, 
вай двигательро аз омилхои гуногуни мухити зист хифз мекунад, сониян он унсури 
конструк-цияест, ки ба мошин хусусияти беназир мебахшад. 

 
4. Cruise control - Назорати круиз 
Cruise control is a very interesting system that helps the driver on the road for long 

distances. The driver does not need to keep all the way to the gas pedal, he can set the required 
speed and the car will support it, but in case of danger itself will start to brake. 

Круиз-контрол як системаи хеле љолибест, ки ба ронанда дар роњ дар масофаи дур 
кўмак мекунад. Ба ронанда лозим нест, ки тамоми рохро то педали газ нигох дорад, вай 
суръати заруриро мукаррар карда метавонад ва машина онро дастгирй мекунад, вале дар 
сурати ба амал омадани хавф худи вай тормоз медихад. 

5. Cylinder block – Блоки силиндр 
The cylinder block is an engine casing made partly of aluminum and cast iron, without 

integral internal parts, such as: cylinder head, piston, connecting rod, crankshaft, flywheel, etc. 
[6,с.61-73]. 

Блоки силиндрї корпуси муњаррикест, ки ќисман аз алюминий ва оњани чуян сохта 
шудааст, ки бе ќисмњои људонашавандаи дохилї, аз ќабили: сари силиндр, поршен, штанга, 
вал, маховик ва ғ. 

Њангоми истифода аз ин анвои тарљума, бояд дар хотир дошт, ки хатари ғалат 
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њангоми тарљумаи як категорияи махсуси калимањо - «дўстони бардурўғи тарљумон» 
[5,с.22]. 

Дўстони бардурўғи тарљумон ѐ омонимњои байнизабонї (паронимњои 
байнизабонї) як љуфт вожањое мебошанд, ки дар ду забон, аз љињати имло ва/ѐ 
талаффуз ба њам монанд, аксаран бо пайдоиши умумї, вале аз љињати маъно 
гуногунанд. 

Масалан, агар мо бо калимаи ‚поршен” дар матн рў ба рў шавем, онро метавон 
чун воњиди поршен тарљума кунем, њолати мазкур низ бо вожаи таваќќуф, ки суспензия 
тарљума мешавад, ќобили ќабул аст. Дўстони бардурўғи тарљумон метавонанд боиси 
нофањмї ва дар натиља тарљумаи нодуруст шаванд. Як ваќт дар натиљаи он ба вуљуд 
омадаанд, ки пас аз иќтибосоварї маънои калима дар яке аз забонњо тағйир ѐфта, ва 
дигар калимањои иктибосшуда нашудаанд, вале њангоми истифодаи решаи муштараки 
баъзе забони ќадимї истифода шудааст, аммо маъноаш гуногун аст ва њамоњангї як 
тасодуф аст. Истилоњи «дустони бардурўғ»-ро соли 1928 М.Кѐслер ва Љ.Дероккини ба 
вуљуд овардаанд [5,с.19]. 
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